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ENGLISH Picture section
with operating description and functional description Page

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints 
and description of Symbols Page

DEUTSCH Bildteil 
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen Seite

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen 
und Erklärung der Symbole. Seite

FRANÇAIS Partie imagée
avec description des applications et des fonctions Page

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi 
que l�explication des pictogrammes. Page

ITALIANO Sezione illustrata 
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni Pagina

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull�utilizzo, 
spiegazione dei simboli. Pagina

ESPAÑOL Sección de ilustraciones 
con descripción de aplicación y descripción funcional Página

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de 
los símbolos. Página

PORTUGUES Parte com imagens 
explicativas contendo descrição operacional e funcional Página

Parte com texto explicativo contendo EspeciÞ cações técnicas, avisos de segurança e de operação e 
a descrição dos símbolos. Página

NEDERLANDS Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen Pagina

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van 
de symbolen. Pagina

DANSK Billeddel 
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser Side

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger 
og symbolforklaring. Side

NORSK Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse Side

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner 
og forklaring av symbolene. Side

SVENSKA Bilddel
med användnings- och funktionsbeskrivning Sidan

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner 
samt symbolförklaringar. Sidan

SUOMI Kuvasivut
käyttö- ja toimintakuvaukset Sivu

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet 
sekä merkkien selitykset. Sivu

�����Ι�� ¤½±½α ¸º»Ï¾É¾
½¸ π¸Ãº´Ãαφ°Ä ÇÃ±Ã¸Ä »αº ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ £¸¼²·α

¤½±½α »¸º½°¾Àυ ½¸ Ä¸Ç¾º»¯ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯, Ã¸½α¾Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ αÃφα¼¸²αÄ 
»αº ¸Ã´αÃ²αÄ »αº ¸¿±´¸Ã¸ ÄÉ¾ Ãυ½³Ï¼É¾. £¸¼²·α

TÜRKÇE Resim bölümü
Uygulama ve fonksiyon açõklamalarõ ile birlikte Sayfa

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalõ`ma açõklamalarõnõ ve de sembollerin açõklamalarõnõ 
içeren metin bölümü. Sayfa


E�TINA Obrazová �ást 
s popisem aplikací a funkcí Stránka

Textová �ást s technickými daty, důle�itými bezpe�nostními a pracovními pokyny 
a s vysv�tlivkami symbolů Stránka

SLOVENSKY Obrazová �asťs 
popisom aplikácií a funkcií Stránka

Textová �asť s technickými dátami, dôle�itými bezpe�nostnými a pracovnými pokynmi 
a s vysvetlivkami symbolov Stránka

POLSKI Cz�\� rysunkowa
z opisami zastosowania i dziaBania Strona

Cz�\� opisowa z danymi technicznymi, wa}nymi wskazówkami dotycz�cymi bezpieczeDstwa  
i pracy oraz obja\nieniami symboli. Strona

MAGYAR Képes rész
alkalmazási- és működési leírásokkal Oldal

Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint 
a szimbólumok magyarázata. Oldal

SLOVEN�
INA Del slikez 
opisom uporabe in funkcij Stran

Del besedila s tehni�nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili 
in pojasnili simbolov. Stran

HRVATSKI Dio sa slikama
sa opisima primjene i funkcija Stranica

Dio �tiva sa tehni�kim podacima, va�nim sigurnosnim i radnim uputama 
i obja�njenjem simbola. Stranica

LATVISKI Attēla daļa 
ar lieto�anas un funkciju aprakstiem Lappuse

Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svar,giem dro�,bas un darb,bas nor�d,jumiem, 
simbolu at�ifrējumiem. Lappuse

LIETUVI�KAI Paveiksl�lio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijų apra�ymais Puslapis

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis 
bei simbolių paai�kinimais. Puslapis

EESTI Pildiosa 
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Lehekülg

Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega 
ning sümbolite kirjeldustega. Lehekülg
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ROMÂN� Secvenda de imagine 
cu descrierea utiliz�rii `i a funcdion�rii Pagina

Pordiune de text cu date tehnice, indicadii importante privind siguranda `i modul de lucru 
`i descrierea simbolurilor. Pagina
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SRPSKI Ilustracija
sa opisima primene i funkcija Strana Tekstualni odeljak sa tehni�kim podacima, va�nim uputstvima za bezbednost i rad i obja�njenje simbola. Strana

SHQIP Pjesa e Þ gurës 
me përshkrimet e përdorimit dhe funksioneve Faqja Seksioni i tekstit me të dhënat teknike, udhëzimet e rëndësishme të sigurisë dhe punës dhe shpjegimi i simboleve. Faqja

ÿربي ÿسم اÿصور یوÿد بھ اÿوصف اÿتشĀیĀي واÿوظیĀي اÿصÿĀة اĀÿسم اÿنصي اÿمزود باÿبیانات اĀÿنیة واÿنصاþÿ اÿھامة ĀÿسĆمة واĀÿمل ووصف اÿرموز اÿصÿĀة
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Description see text section.
Beschreibung siehe Texteil.
Description, voir la partie textuelle.
Descrizione vedi sezione di testo.
Ver descripción en el párrafo de texto.
Para a descrição veja o texto.
Beschrijving zie tekstgedeelte.
Se beskrivelse i tekstdelen
Se i tekstdelen for beskrivelse
Beskrivning, se textdel.
Kuvaus katso tekstiosio.
¡¸Ãº´Ãαφ± ³¼°π¸ Ä½±½α »¸º½°¾Àυ.
Metin bölümündeki açõklamalara dikkat 
ediniz.
Popis viz textovou �ást
Opis pozri textovú �asť.
Opis znajdziesz we fragmencie tekstowym.
A leírást lásd a szöveges részben.
Za opis glejte razdelek z besedilom.
Za opis pogledajte odjeljak s tekstom.
Aprakstu skatiet teksta sadaļ�.
Apra�ym� �r. teksto skirsnyje.
Vaadake kirjeldust tekstiosast.
�;O >?8A0=8O A<. @0745; B5:AB0
�0 >?8A0=85B> 26. B5:AB>20B0 G0AB.
Descriere, a se vedea sec�iunea de text.
"?8A 2845B5 3> 45;>B A> B5:AB.
"?8A 482. C 2Z4?>2Z4=><C @>74Z;Z B5:ABC.
Opis pogledajte na tekstualnom delu.
Shihni tekstin për përshkrim.

اÿوصوف أنظر ÿزء اÿنصوص
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Remove the battery pack before 
starting any work on the machine.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den 
Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Retire la batería antes de comenzar cualquier 
trabajo en la máquina.
Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina 
retirar o bloco acumulador.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages 
ud.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta 
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
¡Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.
Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` 
aküyü çõkarõn.
PZed zahájením ve�kerých prací na vrtacím 
�roubováku vyjmout vým�nný akumulátor.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuť.
Przed przyst�pieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarz�dziu nale}y wyj�� wkBadk� 
akumulatorow�.
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.
Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, 
ir j�izņem �r� akumul�tors.
Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite 
kei�iam� akumuliatorių.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku 
välja.
BK=LB5 0::C<C;OB>@ 87 <0H8=K ?5@54 
?@>2545=85< A =59 :0:8E-;81> <0=8?C;OF89.
#@548 70?>G20=5 =0 :0:28B> 5 40 5 @01>B8 ?> 
<0H8=0B0 872045B5 0:C<C;0B>@0.
Scoatedi acumulatorul înainte de a începe orice 
intervendie pe ma`in�.
"BAB@0=5B5 \0 10B5@8\0B0 ?@54 40 70?>G=5B5 40 \0 
:>@8AB8B5 <0H8=0B0.
#5@54 1C4L-O:8<8 @>1>B0<8 =0 <0H8=Z 289=OB8 
7<Z==C 0:C<C;OB>@=C 10B0@5N.
Pre bilo kakvog rada na uređaju, uklonite zamenljivu 
bateriju.
Përpara se të bëni ndonjë punë në pajisje, hiqni 
baterinë e zëvendësueshme.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
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ON

OFF

This machine must be activated before 
switching on.
Diese Maschine muss vor dem Einschalten 
aktiviert werden.
Cette machine doit être activée avant la mise 
en marche.
Il presente dispositivo deve essere attivato 
prima dell'accensione.
Esta máquina se ha de activar antes de 
encenderla.
Esta máquina deve ser ativada antes de 
ligá-la.
Deze machine moet vóór het inschakelen 
worden geactiveerd.
Denne maskine skal aktiveres, inden du 
tænder for den.
Denne maskinen må aktiveres før den 
innkobles.
Denna maskin måste aktiveras före 
påslagning.
Kone täytyy aktivoida ennen käynnistämistä.
�υÄÏ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α πÃ°π¸º ¾α ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº 
πÃº¾ απÏ Ä¸¾ ¸»»²¾¸Ã¸.
Bu makine çalõ`tõrõlmadan önce aktiß e`tirilmek 
zorundadõr.
Tento stroj se musí aktivovat pZed zapnutím.
Tento stroj sa musí aktivovať pred zapnutím.
Maszyn� nale}y aktywowa� przed 
wB�czeniem.
A gépet bekapcsolás előtt aktiválni kell.
Stroj je treba aktivirati pred vklopom.
Ovaj stroj se prije uklju�ivanja mora aktivirati.
�o iek�rtu pirms ieslēg�anas nepiecie�ams 
aktivizēt.
�i� ma�in� prie� 0jungiant reikia aktyvuoti.
See masin tuleb enne sisselülitamist 
aktiveerida.
-B>B AB0=>: A;54C5B 0:B828@>20BL ?5@54 
2:;NG5=85<.
&078 <0H8=0 B@O120 40 A5 0:B828@0 ?@548 
2:;NG20=5B>.
Aceast� ma�in� trebuie activat� înainte de 
pornire.
"200 <0H8=0 <>@0 40 1845 0:B828@0=0 
?@54 2:;CGC20њ5.
*N <0H8=C A;Z4 0:B82C20B8 ?5@54 
2:;NG5==O<.
Ovaj ra�unar mora biti aktiviran pre 
uklju�ivanja.
Kjo makinë duhet të aktivizohet para se të 
ndezet.

ھذه اÿماكینة یÿب تنشیطھا ÿبل اÿتشĀیل.

Press button, LEDs will light up, machine is ready to start.
After 15 minutes of inactivity, the machine goes into sleep mode.
Press button for 1 sec. to reactivate the machine.
Press button again for 1 sec. to deactivate the machine.
Taste drücken, LEDs leuchten, Maschine ist startbereit.
Nach 15 Min. Inaktivität wechselt die Maschine in den Ruhemodus.
Taste 1 Sek. Drücke,n um Maschine erneut zu aktivieren.
Taste erneut 1 Sek. Drücken, um Maschine zu deaktivieren.
Appuyer sur la touche : les LED s�allument, la machine est alors prête à 
fonctionner.
Après 15 minutes d'inactivité, la machine passe en mode veille.
Appuyer sur la touche pendant une seconde pour réactiver la machine.
Appuyer de nouveau sur la touche pendant une seconde pour désactiver la 
machine.
Premere il tasto, i LED si accendono, l�utensile è pronto per essere avviato.
Dopo 15 min. di inattività l�utensile passa in modalità standby.
Premere il tasto per 1 sec. per riattivare l�utensile.
Premere nuovamente il tasto per 1 secondo per disattivare l�utensile.
Pulsar la tecla, los LEDs se iluminan, la máquina está lista para inicio.
La máquina cambia al modo de suspensión tras 15 minutos de inactividad.
Para volver a activar la máquina, pulsar la tecla durante 1 segundo.
Para desactivar la máquina, pulsar de nuevo la tecla durante 1 segundo.
Prima a tecla, os LED acendem-se, a máquina está pronta para entrar em 
funcionamento.
Após 15 minutos de inatividade, a máquina vai para o modo de espera.
Prima a tecla por 1 segundo para reativar a máquina.
Prima a tecla novamente por 1 segundo para desativar a máquina.
Toets indrukken, leds branden, machine is startklaar.
Na 15 minuten inactiviteit schakelt de machine naar de stand-bymodus.
Toets gedurende 1 sec. indrukken om de machine opnieuw te activeren.
Toets opnieuw gedurende 1 sec. indrukken om de machine te deactiveren.
Tryk på knappen, LED�erne lyser, maskinen er klar til start.
Efter 15 minutters inaktivitet går maskinen i slumre-tilstand.
Tryk på knappen i 1 sekund for at aktivere maskinen igen.
Tryk igen på knappen i 1 sekund for at deaktivere maskinen.
Trykk på knappen, LED-ene lyser og maskinen er klar til start.
Etter 15. minutter uten aktivitet går maskinen over i hvilemodus.
Trykk på knappen i 1 sekund for å aktivere maskinen igjen.
Trykk på knappen i 1 sekund for å deaktivere maskinen.
Tryck på knappen, lysdioderna tänds, maskinen är redo för start.
Efter 15 minuters inaktivitet övergår maskinen till viloläge.
Tryck in knappen under 1 sekund för att aktivera maskinen igen.
Tryck in knappen en gång till under 1 sekund för att avaktivera maskinen.
Paina painiketta, LEDit syttyvät palamaan, kone on valmis käyttöön.
Kone siirtyy lepotilaan 15 minuutin toimettomuuden jälkeen.
Aktivoi kone uudelleen painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.
Deaktivoi kone painamalla painiketta 1 sekunnin ajan.
¡º°·¸Ä¸ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ, α¾¯³Àυ¾ Àº LED, ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸²¾αº Ã¸ ¸ÄÀº½ÏÄ¸Äα.
�¸Ä¯ απÏ α·Ã¯¾¸ºα 15 ¼¸πÄÑ¾ ½¸Äα³α²¾¸º ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ÃÄ¸¾ »αÄ¯ÃÄαÃ¸ ¾¯Ã»¸Ä.
Γºα ¾α ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸» ¾°Àυ, πº°·¸Ä¸ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ ´ºα 1 ·¸υÄ.
Γºα ¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±Ã¸Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α, πº°·¸Ä¸ π¯¼º ÄÀ π¼±»ÄÃÀ ´ºα 1 ·¸υÄ.
Tu`a basõnõz, LED'ler yanmakta, makine çalõ`tõrõlmaya hazõrdõr.
15 dak. kullanõlmadõğõnda makine dinlenme moduna geçmektedir.
Makineyi tekrar aktif hale getirmek için tu`a 1 san. basõnõz.
Makineyi devre dõ`õ bõrakmak için tu`a tekrar 1 san. basõnõz.
Stiskn�te tla�ítko, svítí LED dioda, náZadí je pZipravené ke spu�t�ní.
Po 15 minutové ne�innosti pZejde náZadí do re�imu klidu.
Pokud chcete náZadí op�t aktivovat, na 1 vteZinu stiskn�te tla�ítko.
Pokud chcete náZadí deaktivovat, znovu stiskn�te tla�ítko na 1 vteZinu.
Stla�te tla�idlo, svietia LED diódy, náradie je pripravené na spustenie.
Po 15 minútovej ne�innosti prejde náradie do re�imu pokoja.
Ak chcete náradie opäť aktivovať, na 1 sekundu stla�te tla�idlo.
Ak chcete náradie deaktivovať, znovu stla�te tla�idlo na 1 sekundu.
Nacisn�� przycisk, diody LED za\wiec� si�, maszyna jest gotowa do 
uruchomienia.
Po 15 minutach bezczynno\ci maszyna przechodzi w tryb u\pienia.

Nacisn�� przycisk i przytrzyma� przez 1 sekund�, aby ponownie aktywowa� 
maszyn�.
Ponowne naci\ni�cie i przytrzymanie przycisku przez 1 sekund� spowoduje 
dezaktywacj� maszyny.
Engedje el a gombot, a LED-ek világítanak, a gép indításra kész.
15 perc inaktivitás után a gép nyugalmi üzemmódra vált.
A gép újbóli aktiválásához nyomja le a gombot 1 másodpercig.
A gép deaktiválásához újból nyomja le a gombot 1 másodpercig.
Pritisnite tipko, LED lu�ke svetijo, stroj je pripravljen za zagon.
Po 15-minutni nedejavnosti se stroj preklopi v na�in mirovanja.
Pritisnite tipko in jo pridr�ite eno sekundo, da stroj ponovno aktivirate.
Ponovno pritisnite tipko in jo pridr�ite eno sekundo, da stroj deaktivirate.
Pritisnuti tipku, LED-i svjetle, stroj je spreman za start.
Poslije 15 min. neaktivnosti stroj prelazi u stanje mirovanja.
Tipku pritisnuti 1 sek. da bi se stroj ponovno aktivirao.Tipku ponovno pritisnuti 1 
sek., da bi se stroj deaktivirao.
Nospiediet taustiņu, gaismas diodes sp,d, iek�rta ir darbgatav,b�.
Pēc 15 min. d,kst�ves iek�rta p�rslēdzas gaidst�ves re�,m�.
Turiet taustiņu nospiestu 1 sekundi, lai iek�rtu atk�rtoti aktivizētu.
Turiet taustiņu atk�rtoti nospiestu 1 sekundi, lai iek�rtu aktivizētu.
Paspauskite mygtuk�, �vie�ia �viesos diodai, ma�ina parengta eksploatuoti.
Jei valdymo veiksmai neatliekami 15 min., perjungiamas ma�inos rimties re�imas.
Jei norite ma�in� aktyvinti i� naujo, spauskite mygtuk� 1 sek.
Jei norite ma�in� i�aktyvinti, dar kart� spauskite mygtuk� 1 sek.
Vajutades nuppu, süttivad LEDid põlema ja masin on käivitamiseks valmis.
Kui masin pole 15 minuti jooksul töötanud, läheb see puhkere�iimile.
Masina taasaktiveerimiseks vajutage nuppu ühe sekundi vältel.
Masina inaktiveerimiseks vajutage uuesti nuppu ühe sekundi vältel.
!060BL :=>?:C, 703>@OBAO A25B>48>4K, AB0=>: 3>B>2 : 70?CA:C.
+5@57 15 <8=CB 157459AB28O AB0=>: ?5@5E>48B 2 A?OI89 @568<.
'45@6820BL :=>?:C =060B>9 2 B5G5=85 1 A, GB>1K 2=>2L 0:B828@>20BL AB0=>:.
+B>1K 450:B828@>20BL AB0=>:, 2=>2L =060BL :=>?:C 8 C45@6820BL 2 B5G5=85 
1 A.
!0B8A=5B5 1CB>=0, A25B>48>48B5 A25B20B, <0H8=0B0 5 2 3>B>2=>AB 70 @01>B0.
%;54 15 <8= ;8?A0 =0 0:B82=>AB <0H8=0B0 A5 ?@52:;NG20 2 
5=5@3>A?5ABO20I @568<.
!0B8A=5B5 1CB>=0 2 ?@>4J;65=85 =0 1 A5:, 70 40 0:B828@0B5 <0H8=0B0 
>B=>2>.
!0B8A=5B5 >B=>2> 1CB>=0 2 ?@>4J;65=85 =0 1 A5:, 70 40 450:B828@0B5 
<0H8=0B0.
Ap�sa�i butonul, ledurile se vor aprinde, ma�ina este gata de pornire.
Dup� 15 minute de inactivitate, ma�ina intr� în modul inactiv.
Ap�sa�i butonul timp de 1 s pentru a reactiva ma�ina.
Ap�sa�i din nou butonul timp de 1 s pentru a dezactiva ma�ina.
#@8B8A=5B5 3> :>?G5B>, LED 8=48:0B>@8B5 70A25BC200B, <0H8=0B0 5 
?>43>B25=0 70 AB0@B.
#> 15 <8=CB8 =50:B82=>AB, <0H8=0B0 A5 ?@5D@;0 2> @568< =0 <8@C20њ5.
�@65B5 3> :>?G5B> 1 A5:C=40 70 <0H8=0B0 ?>2B>@=> 40 A5 0:B828@0.
#>2B>@=> 4@65B5 3> :>?G5B> 1 A5:C=40 70 <0H8=0B0 40 A5 450:B828@0.
!0B8A=CB8 :=>?:C, 3>@OBL A2ZB;>4Z>48, <0H8=0 3>B>20 4> 70?CA:C.
#ZA;O 15 E28;8= 1574ZO;L=>ABZ <0H8=0 ?5@5E>48BL C @568< A=C.
!0B8A=CB8 9 CB@8<C20B8 :=>?:C ?@>BO3>< 1 A5:C=48, I>1 7=>2C 0:B82C20B8 
<0H8=C.
�=>2C =0B8A=CB8 9 CB@8<C20B8 :=>?:C ?@>BO3>< 1 A5:C=48, I>1 450:B82C20B8 
<0H8=C.
Pritisnite dugme, LED �e zasvetleti, ma�ina je spremna za pokretanje.
Posle 15 minuta neaktivnosti, ma�ina ulazi u re�im spavanja.
Pritisnite dugme 1 sec. da biste ponovo aktivirali ma�inu.
Ponovo pritisnite dugme na 1 sec. da biste deaktivirali ma�inu.
Shtyp butonin, LED do të ndizet, makina është gati për të Þ lluar.
Pas 15 minutash pasiviteti, makina hyn në gjendje gjumi.
Shtyp butonin për 1 sek. për të riaktivizuar makinën.

أضĀط اÿزر، ÿمبات LED سوف تضیþ، اÿماكینة ÿاھزة Ćÿستخدام.
بĀد 15 دÿیĀة بدون ÿمل سوف تنتĀل اÿماكینة إÿى برنامþ اÿراÿة.

أضĀط اÿزر ÿمدة ثانیة واÿدة، ÿكي تĀوم بتنشیط اÿماكینة مرة أخرى.
أضĀط اÿزر ÿمدة ثانیة واÿدة، ÿكي تĀوم بإیĀاف نشاط اÿماكینة.
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START

STOP

Insulated gripping surface

Isolierte Griff ß äche

Surface de prise isolée

SuperÞ cie di presa isolata

SuperÞ cie de agarre con aislamiento

Superfície de pega isolada

Geïsoleerde handgrepen

Isolerede gribeß ader

Isolert gripeß ate

Isolerad greppyta

Eristetty tarttumapinta

�À¾É½°¾¸ ¸πºφ¯¾¸ºα ¼α³±Ä

İzolasyonlu tutma yüzeyi

Izolovaná uchopovací plocha

Izolovaná úchopná plocha

Izolowana powierzchnia uchwytu

Szigetelt fogófelület

Izolirana prijemalna povr�ina

Izolirana povr�ina za dr�anje

Izolēta satver�anas virsma

Izoliuotas rankenos pavir�ius

Isoleeritud pideme piirkond

�7>;8@>20==0O ?>25@E=>ABL @CG:8

�7>;8@0=0 ?>2J@E=>AB 70 E20I0=5

Suprafad� de prindere izolat�

�7>;8@0=0 ?>2@H8=0 =0 4@H:0B0

�7>;L>20=0 ?>25@E=O @CG:8

Izolovana hvatna povr�ina

Sipërfaqe e izoluar e kapjes

مساÿة اÿمĀبض مĀزوÿة
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Soft Start (max. 15 sec.) is recommended to 
avoid bit jamming or bit binding in the initial coring 
process.
Der Sanftanlauf (max. 15 Sek.) wird empfohlen, 
um ein Verklemmen oder Blockieren beim ersten 
Entkernungsvorgang zu vermeiden.
Le démarrage progressif (max. 15 secondes) 
est recommandé pour éviter tout coincement ou 
blocage lors de la première opération de carottage.
L'avvio graduale (max. 15 secondi) è consigliabile 
per evitare inceppamenti o blocchi durante la fase 
iniziale dell�operazione di carotaggio.
Se recomienda el arranque suave (de 15 
segundos como máximo) para evitar un atasco 
o bloqueo en el primer proceso de taladro con 
corona.
O arranque suave (no máx. 15 seg.) é 
recomendado para evitar um emperramento ou 
bloqueio no primeiro processo de perfuração do 
núcleo.
Het gebruik van de vertraagde aanloop 
(max. 15 sec.) wordt aanbevolen om klemmen 
of blokkeren tijdens het eerste boorproces te 
voorkomen.
Det anbefales at bruge softstart-funktionen 
(maks. 15 sek.) for at undgå fastklemning eller 
blokering første gang, der bores.
Mykstarten (maks. 15 sek.) anbefales for å unngå 
at boret setter seg fast eller blokkeres ved første 
kjerneboringsprosess.
Mjukstart (max. 15 s) rekommenderas för att 
undvika stopp eller blockering i inledningen av 
första kärnborrprocessen.
Pehmokäynnistystä (kork. 15 s) suositellaan 
estämään kiinnijääminen tai jumittuminen 
ensimmäisessä porauksessa.
� ±πºα ¸»»²¾¸Ã¸ Ãυ¾ºÃÄ¯Äαº (ÄÀ πÀ¼Ð 15 ·¸υÄ.), 
´ºα ¾α απÀφ¸Ð´¸Ä¸ ÄÀ ½¯´»É½α ± ÄÀ ½π¼À»¯ÃºÃ½α 
»αÄ¯ Ä¸¾ πÃÑÄ¸ ·ºα·º»αÃ²α ¸»πυÃ±¾ÉÃ¸Ä.
Yava` çalõ`ma (max. 15 san.) ilk karotla delme 
sõrasõnda sõkõ`ma veya bloke olayõnõ önlemek için 
tavsiye olunur.
Doporu�uje se jemný náb�h (max. 15 s), aby 
se zabránilo sevZení nebo blokování pZi prvním 
procesu odstraňování jádra.
Odporú�a sa jemný nábeh (max. 15 s), aby 
sa zabránilo zovretiu alebo blokovaniu pri prvom 
procese odstraňovania jadra.
Zalecany jest Bagodny rozruch (maks. 15 s), aby 
unikn�� zakleszczenia lub zablokowania podczas 
pierwszej operacji rdzeniowania.
A Þ nom indítás (max. 15 mp) használata az 
első magfúrási műveletnél való megszorulás vagy 
blokkolódás elkerülésére ajánlott.
Priporo�a se mehki zagon (najve� 15 sekund), 
da se izognete zatikanju ali blokiranju v za�etnem 
postopku vrtanja.
Blagi zalet (max. 15 sek.) se preporu�uje, kako 
bi se izbjeglo stiskanje ili blokiranje kod prvotnog 
postupka vađenja jezgre.
Lai izvair,tos no aizķer�an�s vai bloķē�an�s pirm�s 
urb�anas laik�, ir ieteicams izmantot maigo 
palai�anu (maks. 15 sek.).

Rekomenduojamas �velnus paleidimas (ne 
ilgiau kaip 15 sek.), kad bltų i�vengta u�strigimo 
ar blokavimo pirmojo gr��imo metu.
Kinnijäämise või blokeerumise vältimiseks esmase 
puurimise ajal soovitame kasutada pehmet 
käivitust (max 15 sek).
$5:><5=4C5BAO ?;02=K9 ?CA: (=5 1>;55 
15 A), GB>1K 871560BL 70:;8=820=8O 8;8 
1;>:8@>2:8 2> 2@5<O ?5@2>9 >?5@0F88 >B1>@0 
:5@=0.
#;02=>B> AB0@B8@0=5 (<0:A. 15 A5:C=48) A5 
?@5?>@JG20, 70 40 A5 87153=5 70:;8=20=5B> 
8;8 1;>:8@0=5B> 2 ?@>F5A0 =0 ?J@2>=0G0;=> 
?@>1820=5.
Pornirea lent� (max. 15 sec.) se recomand� 
pentru a evita ag��area sau blocarea la contactul 

cu suprafa�a de g�urit.
 5: AB0@B (<0:A. 15 A5:.) A5 ?@5?>@0GC20 70 
40 A5 A?@5G8 703;02C20њ5 8;8 1;>:8@0њ5 ?@8 
?@20B0 ?>AB0?:0 70 D>@<8@0њ5 \04@>.
$5:><5=4>20=> ?;02=89 ?CA: (<0:A. 15 A5:.), 
I>1 C=8:=CB8 70:;8=N20==O 01> 1;>:C20==O 
?Z4 G0A ?5@H>[ ?@>F54C@8 A25@4;Z==O 
:>@>=G0AB8< A25@4;><.
Blago pokretanje (maks. 15 sekundi) se 
preporu�uje da bi se izbeglo zaglavljivanje ili 
blokiranje tokom prvog procesa uklanjanja jezgra.
Nisja e ngadaltë (maks. 15 sekonda) 
rekomandohet për të shmangur ngecjen ose 
bllokimin gjatë procesit të parë të karotazhit.

یوصى باÿتشĀیل اÿھادئ (بÿد أÿصى 15 ثانیة) ÿتÿنب اąنÿشار أو 
اĀÿرĀÿة أثناء ÿمĀیة اĀÿÿر اāوÿى.

START
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1,5°1,5° >1,5° >2,7°

1,5°1,5° >1,5° >2,7°



40 41

77-100 %
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32-55 %

10-32 %

< 10 %
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For detailed description of ONE-KEY-function, 
see text section.
Detaillierte Beschreibung der ONE-KEY-Funktion, 
siehe Textteil.
Pour une description détaillée de la fonction ONE-
KEY, voir la section texte.
Per una descrizione dettagliata della funzione 
ONE-KEY, vedere la sezione di testo.
Para obtener una descripción detallada de la 
función ONE-KEY, consulte la sección de texto.
Para descrição detalhada da função ONE-KEY, 
consulte a seção de texto.
Zie de tekstsectie voor een gedetailleerde 
beschrijving van de ONE-KEY-functie.
For detaljeret beskrivelse af ONE-KEY-funktion, 
se tekstafsnittet.
For detaljert beskrivelse av ONE-KEY-funksjonen, 
se tekstdelen.
För detaljerad beskrivning av ONE-KEY-
funktionen, se textavsnitt.
Katso yksityiskohtainen kuvaus ONE-KEY-
toiminnosta tekstiosasta.
Γºα ¼¸πÄÀ½¸Ã± π¸Ãº´Ãαφ± Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ ONE-
KEY, α¾αÄÃ°¿Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸¾ÏÄ¸Äα »¸º½°¾Àυ.
BİR ANAHTAR i`levinin ayrõntõlõ açõklamasõ için, 
metin bölümüne bakõn.
Podrobný popis funkce ONE-KEY viz textová �ást.
Podrobný popis funkcie ONE-KEY nájdete v 
textovej �asti.
SzczegóBowy opis funkcji ONE-KEY znajduje si� 
w cz�\ci tekstowej.
A ONE-KEY funkció részletes leírását lásd a 
szövegrészben.
Za podroben opis funkcije ONE-KEY glejte 
besedilno poglavje.
Za detaljan opis funkcije ONE-KEY, pogledajte 
odjeljak teksta.
Detalizētu ONE-KEY funkcijas aprakstu skatiet 
teksta sadaļ�.
Nor�dami gauti i�samų ONE-KEY funkcijos 
apra�ym�, �ilr�kite teksto skyrių.
Funktsiooni ONE-KEY üksikasjalikku kirjeldust 
leiate tekstiosast.
#>4@>1=>5 >?8A0=85 DC=:F88 ONE-KEY A<. � 
B5:AB>2>< @0745;5.
�0 ?>4@>1=> >?8A0=85 =0 DC=:F8OB0 ONE-KEY 
286B5 B5:AB>28O @0745;.
Pentru descrierea detaliat� a func�iei ONE-KEY, 
consulta�i sec�iunea text.
�0 45B0;5= >?8A =0 DC=:F8\0B0 ONE-KEY, 
2845B5 3> 45;>B 70 B5:AB.
�5B0;L=89 >?8A DC=:FZ[ ONE-KEY 482. ' 
B5:AB>2><C @>74Z;Z.
Za detaljan opis re�ima rada pogledajte tekst.
Për një përshkrim të hollësishëm të mënyrave të 
funksionimit, shihni tekstin.
ÿĀÿصول Āÿى وصف مĀصل ÿوظیĀة ONE-KEY ، انظر ÿسم اÿنص.

3V CR2032
Coin Cell
Knopfzelle
Batterie bouton
Batteria a bottone
Célula de botón
Knopfzelle
Knoopcel
Knapcelle
Knappcelle
Knappcell
Nappiparisto
�¸Ã½αÄÀ¸º·±Ä ½παÄαÃ²α
Düğme pil
Knoß íkový akumulátor
Gombíkový akumulátor
Ogniwo guzikowe
Gombelem
Gumbasta baterija
�elija
Podziņelements
Diskinis galvaninis elementas
Nööpelement
 8=80BN@=K9 M;5<5=B ?8B0=8O
#;>A:0 10B5@8O
Baterie tip nasture
�0B5@8\0 B8? :>?G5
 Z=Z0BN@=89 5;5<5=B 682;5==O
�elija nov�i�a
Qeli monedhash

بطاریة كاÿزر
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Do not use the soft start for longer than 10 sec., otherwise the 
machine will switch off  automatically and must be restarted.
Den Sanftanlauf nicht länger als 10 Sekunden nutzen, sonst schaltet 
die Maschine automatisch ab und muss neu gestartet werden.
Ne pas utiliser le démarrage en douceur pendant plus de 
10 secondes, sinon la machine s�arrête automatiquement et il faut 
alors la redémarrer.
Non utilizzare l'avvio graduale per più di 10 secondi, altrimenti la 
macchina si spegnerà automaticamente e dovrà essere riavviata.
No utilizar el arranque suave más de 10 segundos. De lo contrario, se 
apaga la máquina automáticamente debiendo esta ser reiniciada.
Não utilize o arranque suave por mais de 10 segundos. Caso 
contrário, a máquina se desliga automaticamente e tem de ser 
arrancada novamente.
Gebruik de vertraagde aanloop niet langer dan 10 sec., anders 
schakelt de machine automatisch uit en moet ze opnieuw worden 
gestart.
Brug ikke softstart-funktionen i mere end 10 sekunder, ellers slukker 
maskinen automatisk og skal startes igen.
Mykstart skal ikke brukes i mer enn 10 sekunder, for ellers slår 
maskinen seg automatisk av og må startes på nytt.
Använd inte mjukstart längre än 10 s, i annat fall stängs maskinen av 
automatiskt och måste återstartas.
Älä käytä pehmokäynnistystä kauempaa kuin 10 sekuntia, sillä 
muuten kone kytkeytyy automaattisesti pois päältä, ja se on 
käynnistettävä uudelleen.
�¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸¾ ±πºα ¸»»²¾¸Ã¸ π¯¾É απÏ 10 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, 
·ºαφÀÃ¸Äº»¯ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α αυÄÏ½αÄα »αº πÃ°π¸º ¾α 
¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² ¸» ¾°Àυ.
Yava` çalõ`mayõ 10 saniyeden fazla süreyle kullanmayõn, aksi 
halde makine otomatik olarak kapanõr ve yeniden çalõ`tõrõlmasõ 
gerekmektedir.
Jemný náb�h nevyu�ívejte déle ne� 10 sekund, jinak se stroj 
automaticky vypne a musí se znovu spustit.
Jemný nábeh nevyu�ívajte dlh�ie ako 10 sekúnd, inak sa stroj 
automaticky vypne a musí sa znova spustiť.
Nie nale}y u}ywa� funkcji Bagodnego rozruchu dBu}ej ni} 10 sekund, w 
przeciwnym razie urz�dzenie wyB�czy si� automatycznie i konieczne 
b�dzie jego ponowne uruchomienie.
Ne használja a Þ nom indítást 10 másodpercnél hosszabb ideig, mert 
ellenkező esetben a gép automatikusan lekapcsol, és újra kell indítani.
Mehkega zagona ne uporabljajte dlje kot 10 sekund, sicer se stroj 
samodejno izklopi in ga je treba znova zagnati.
Blagi zalen ne koristiti dulje od 10 sekuna, ina�e se stroj automatski 
isklju�uje i mora se nanovo startati.
Neizmantojiet maigo palai�anu ilg�k par 10 sekundēm, pretēj� 
gad,jum� ma�,na autom�tiski izslēdzas un ir j�iedarbina no jauna.
Nenaudokite �velnaus paleidimo ilgiau nei 10 sekund�ių, kitaip ma�ina 
automati�kai i�sijungs, ir j� reik�s paleisti i� naujo.
Ärge kasutage pehmet käivitust kauem kui 10 sekundit, vastasel juhul 
lülitub masin automaatselt välja ja see tuleb uuesti käivitada.
!5 8A?>;L7C9B5 ?;02=K9 ?CA: 4>;LH5 10 A5:C=4, 8=0G5 AB0=>: 
02B><0B8G5A:8 2K:;NG8BAO 8 53> ?@845BAO ?5@570?CA:0BL.
!5 87?>;7209B5 ?;02=>B> AB0@B8@0=5 ?>25G5 >B 10 A5:C=48, 2 
?@>B825= A;CG09 <0H8=0B0 A5 87:;NG20 02B><0B8G=> 8 B@O120 40 
A5 AB0@B8@0 >B=>2>.
Nu utiliza�i pornirea lent� mai mult de 10 secunde, în caz contrar 
ma�ina se opre�te automat �i trebuie repornit�.
!5 :>@8AB5B5 3> <5:8>B AB0@B ?>4>;3> >4 10 A5:C=48; 2> 
A?@>B82=>, <0H8=0B0 A5 8A:;CGC20 02B><0BA:8 8 <>@0 40 1845 
>4=>2> AB0@BC20=0.
!5 28:>@8AB>2C9B5 ?;02=89 ?CA: 4>2H5 10 A5:C=4, Z=0:H5 <0H8=0 
02B><0B8G=> 2Z4:;NG8BLAO, Z [[ ?>B@Z1=> 1C45 ?5@570?CAB8B8.
Ne koristite blago pokretanje du�e od 10 sekundi, ina�e �e se ma�ina 
automatski isklju�iti i mora�e da se ponovo pokrene.
Mos e përdorni nisjen e ngadaltë për më shumë se 10 sekonda, sepse 
përndryshe makineria do të Þ ket automatikisht dhe duhet rindezur.
، وإÿ ąستتوÿف اÿماكینة تĀĀاÿیاً ویÿب إÿادة تشĀیĀھا. Oكثر من 10 ثوانā ھادئÿیل اĀتشÿتستخدم بدء ا ą
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

ENGLISH

from the workpiece
Ensure there is suffi  cient vaccum before and during drilling. If the 
vacuum is insuffi  cient, the pad may release from the workpiece.
Never perform drilling with the machine secured by the vacuum pad 
only, except when drilling downwards. If the vaccum is lost, the pad will 
release from the workpiece.
When drilling through walls or ceilings, ensure to protect persons 
and the work area on the other side. The bit may extend through the 
hole or the core may fall out on the other side.
Do not use this tool for overhead drilling with water supply. Water 
entering the power tool will increase the risk of electric shock. 

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS
Use personal protective equipment. Always wear eye protection. 
Protective equipment such as a dust mask, non-skid safety shoes, hard 
hat or hearing protection used for appropriate conditions will reduce 
personal injuries.
When coring through ß oors, cores generally drop from the bit. Provide 
proper protection for people and property below the coring area.
The dust produced when using this tool may be harmful to health. Do not 
inhale the dust. Wear a suitable dust protection mask.
Do not machine any materials that present a danger to health (e.g. 
asbestos).
Switch the device off  immediately if the insertion tool stalls! Do not switch 
the device on again while the insertion tool is stalled, as doing so could 
trigger a sudden recoil with a high reactive force. Determine why the 
insertion tool stalled and rectify this, paying heed to the safety instructions.
The possible causes may be:
� it is tilted in the workpiece to be machined
� it has pierced through the material to be machined
� the power tool is overloaded

Do not reach into the machine while it is running.
The insertion tool is sharp-edged and can become hot during use.
WARNING! Danger of cuts and burns
- when handling the insertion tools
- when setting the device down.
Wear protective gloves when handling insertion tools.
Chips and splinters must not be removed while the machine is running.
When working in walls ceiling, or ß oor, take care to avoid electric cables 
and gas or waterpipes.
Remove the battery pack before starting any work on the machine.
Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit 
risk).
Use only System MXF chargers for charging System MXF battery packs. 
Do not use battery packs from other systems.
Never break open battery packs and chargers and store only in dry 
rooms. Keep dry at all times.
Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or 
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off  
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly 
for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

WARNING This device contains a lithium button/coin cell battery. 
A new or used battery can cause severe internal burns and lead 
to death in as little as 2 hours if swal lowed or enters the body.  

Always secure the battery cover. If it does not close securely, stop using 
the device, remove the batteries, and keep it away from children. If you 
think batteries may have been swallowed or entered the body, seek 
immediate medical attention.
Warning! To reduce the risk of Þ re, personal injury, and product damage 
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger 
in ß uid or allow a ß uid to ß ow inside them. Corrosive or conductive ß uids, 
such as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach 
containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The machine is intended for dry drilling in brick and tile and wet drilling in 
concrete.
Do not use this product in any other way as stated for normal use.

RESIDUAL RISK
Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to 
completely eliminate certain residual risk factors. The following hazards 
may arise in use and the operator should pay special attention to avoid 
the following:

� Injury caused by vibration
Hold the product by designated handles and restrict working time and 
exposure.

� Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

� Injury due to ß ying debris
Wear eye protection, heavy long trousers and substancial footwear at 
all times.

� Inhalation of toxic dusts.
� Wear a suitable dust protection mask.

ONE-KEY�
To learn more about the ONE-KEY functionality for this tool, please 
reference the Quick Start guide included with this product or go to www.
milwaukeetool.com/one-key. To download the ONE-KEY app, visit the App 
Store or Google Play from your smart device.
Also, when the product experiences ESD, the Bluetooth communication 
will be disconnected. It needs to be reset manually to recover.

ONE-KEY� Indicator

Solid Blue Wireless mode is active and ready to be conÞ gured 
via the ONE-KEY� app.

Blinking Blue Tool is actively communicating with the ONE-
KEY� app.

Blinking Red Tool is in security lockout and can be unlocked by 
the owner via the ONE-KEY� app.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-Ion batteries
Battery packs which have not been used for some time should be 
recharged before use.
Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of the 
battery. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of overheating).
The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after 
used. 
To obtain the longest possible battery life remove the battery from the 
charger once it is fully charged.
For battery storage longer than 30 days:
Store the battery where the temperature is below 27°C and away from 
moisture
Store the battery in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the battery as normal.

Battery protection for Li-Ion batteries
In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that 
cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the 
fuel gauge will ß ash,and then the tool will turn OFF. To reset, release the 
trigger.
Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery 
could become too high. If this happens, the fuel gauge will ß ash and the 
battery pack cool and then continue work.

Transport of Li-Ion batteries
Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation 
requirements.
Transportation of those batteries has to be done in accordance with local, 
national and international provisions and regulations.

� The user can transport the batteries by road without further 

ENGLISH

TECHNICAL DATA
Type
Production code
Frequency band(s) of Bluetooth
Radio-frequency power
Bluetooth version
No-load speed
 1st gear
 2nd gear
 3rd gear
 4th gear
Drilling capacity in concrete
 1st gear
 2nd gear
 3rd gear
 4th gear
Tool reception male / female thread
Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (3.0 Ah ... 12.0 Ah)
Recommended ambient operating temperature
Recommended battery types
Recommended charger
Noise information: 
Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K
Sound power level / Uncertainty K
Wear ear protectors.

TECHNICAL DATA
Type
Production code
Usable Column length
Length/Width/Height
Bevel
Weight according EPTA-Procedure 01/2014

 WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations 
and speciÞ cations provided with this power tool. Failure to follow all 
instructions listed below may result in electric shock, Þ re and/or serious 
injury.
Save all warnings and instructions for future reference.

DIAMOND DRILL SAFETY WARNINGS
When performing drilling that requires the use of water, route the 
water away from the operator's work area or use a liquid collection 
device. Such precautionary measures keep the operator's work dry and 
reduce the risk of electrical shock.
Operate power tool by insulated grasping surfaces, when performing 
an operation where the cutting accessory may contact hidden wiring 
or its own cord. Cutting accessory contacting a �live� wire may make 
exposed metal parts of the power tool �live� and could give the operator 
an electric shock.
Wear hearing protection when diamond drilling. Exposure to noise can 

cause hearing loss.
When the bit is jammed, stop the applying downward pressure and 
turn off  the tool. Investigate and take corrective actions to eliminate the 
cause of the bit jamming.
When restarting a diamond drill in the workpiece check that the bit 
rotates freely before starting. If the bit is jammed, it may not start, may 
overload the tool, or may cause the diamond drill to release from the 
workpiece.
When securing the drill stand with anchors and fasteners to the 
workpiece, ensure that the anchoring used is capable of holding 
and restraining the machine during use. If the workpiece is weak or 
porous, the anchor may pull out causing the drill stand to release from the 
workpiece.
When securing the drill stand with a vacuum pad to the workpiece, 
install the pad on a smooth, clean, non-porous surface. Do not 
secure to laminated surfaces such as tiles and composite coating. 
If the workpiece is not smooth, ß at or well affi  xed, the pad may pull away 

 Diamond Drill

 WARNING! 
The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and 
may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.
The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for diff erent applications, with 
diff erent accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may diff er. This may signiÞ cantly increase the exposure level over the total 
working period.
An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off  or when it is running but 
not actually doing the job. This may signiÞ cantly reduce the exposure level over the total working period.
Identify additional safety measures to protect the operator from the eff ects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep 
the hands warm, organization of work patterns.

 Drill rig
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requirements.

� Commercial transport of Lithium-Ion batteries by third parties is subject 
to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport 
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and 
the process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

� Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to 
prevent short circuit.

� Ensure that battery pack is secured against movement within 
packaging.

� Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice.

FUNCTIONAL DESCRIPTION
1 Handle
2 Shoring pin
3 Mast
4 Battery
5 Carrier lock dial
6 Carrier body
7 Feed handle carrier locking shaft
8 Gear selector
9 Water valve

10 Bit removal device
11 Water connection
12 Angle brace
13 Depth stop
14 Core drill bit
15 Spare battery holder
16 Wheels
17 Anchor plate
18 Eye bolts
19 Center hole indicator
20 ONE-KEY indicator Battery
21 Start/stop button
22 Soft start
23 ONE-KEY indicator Motor unit
24 Fuel gauge
25 Digital level
26 ARM button
27 Performance indicator

COMMAND CENTER
The command center provides feedback during coring, allowing you to 
help prevent motor overload and premature core drill bit wear. 

Digital Level
Use the digital level to ensure the hole is level 
throughout the operation. Use the digital level to 
properly align the core drill during handheld use, 
or when installing into a core drill stand.

Performance Indicator

red Less pressure

green Ideal pressure (stands)

green Good pressure

yellow OK pressure

yellow More pressure

The performance indicator provides pressure feedback. The LEDs will 
light up one by one as pressure is applied to the core drill bit Increase or 
decrease pressure on the core drill bit to reach the green "ideal pressure".
NOTE: Green "Ideal Pressure" is best obtained using a core drill stand. 
Most handheld applications will result in yellow "OK" or green "Good" 
pressures. 
When using new diamond core drill bits, follow manufacturer's instructions 
for breaking them in.
After the core drill bits have been broken in, low feed pressure will polish 
diamonds, slows penetration and contributes to core drill bit glazing. High 
feed pressure can overload the core drill motor or can cause diamonds 
to pull out prematurely, particularly when coring embedded steel. Make 
the core drill bit work, but do not try to jam the core drill bit through the 
material.

Fuel Gauge
When the machine is armed, the fuel gauge displays the battery pack's 
remaining run time. The fuel gauge mirrors the fuel gauge on the battery 
pack. When less than 10% of charge is left, one light on the fuel gauge will 
ßash 4 times. When the battery reaches 0% charge, the fuel gauge will 
ßash 8 times. Charge the battery pack.
 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

SOFT START
The Soft Start is recomended to use until the bit crown has penetrated or 
seated into the material.
1. With the tool armed, turn on the spindle by switching to the ON position.
2. Press the  button, to start the Hole Start Mode.
3. Press the  button again, to stop the Hole Start Mode.
4. To stop the tool, press the button to the stop position. Disarm the tool by 
holding the ARM button.
The Soft Start stops automatically after 10 seconds. If this happens, stop 
the machine and start it again.

WATER CONNECTION
A water connection is available on the tool to cool the core drill bit and 
reduce the formation of dust. The water connection should be used on all 
concrete cutting applications.
For best results, allow the water to coat the entire cutting wheel before 
operation.

WORKING INSTRUCTIONS
Use the Hole Start Mode (recommended) or use the light feed pressure 
until the bit crown has penetrated or seated into the material.
Once complete continue with the selected gear for the ramainder of the 
coring procecss.
If drill cores should come loose, take core cutter from the material and 
remove drill cores.
For best performance the diamond segments should be "roughed-up" to 
expose the fragments of diamond: To expose the diamond fragments rub 
surface of segments with stone

TROUBLESHOOTING

Vibration
1. Stop drilling.
2. Turn core drill off .
3. Remove battery.
4. Check for loose nuts and bolts. Tighten if required.
5. Check for excessive core drill bit runout. Replace if required. If 

vibration continues to occur, remove the core and loose material. If 
vibration continues to occur after attempting these measures, return 
the rig to the nearest MILWAUKEE service facility.

Core drill bit Binding
Core drill bit binding is caused by one of two things: a dull (glazed) core 
drill bit or a poorly stabilized stand.
Causes of core drill bit glazing:

� Wrong RPM for core drill bit diameter
� High feed pressure
� Low feed pressure
� High steel content in work surface
� Large, hard aggregate
� Too much water
� Low motor power

A sharp core drill bit typically has good diamond exposure and will cut/
grind almost anything in its path, including embedded steel.

CLEANING
The ventilation slots of the machine must be kept clear at all times.

STORAGE AND TRANSPORT
1. Remove the battery, and spare battery from the storage holder on 

the stand.
2. Remove the machine from the stand.
3. Ensure the machine, stand, and batteries are secure before 

transporting.

MAINTENANCE
Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should 
components need to be replaced which have not been described, please 
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the 
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the 
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the 
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the 
machine.

Do not swallow the coin cell battery!

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear a suitable dust protection mask.

Wear a protective helmet.

Wear gloves!

Accessory - Not included in standard equipment, available 
as an accessory.

Do not dispose of waste batteries, waste electrical and 
electronic equipment as unsorted municipal waste. Waste 
batteries and waste electrical and electronic equipment 
must be collected separately.
Waste batteries, waste accumulators and light sources 
have to be removed from equipment.
Check with your local authority or retailer for recycling 
advice and collection point.
According to local regulations retailers may have an 
obligation to take back waste batteries and Waste electrical 
and electronic equipment free of charge. 
Your contribution to re-use and recycling of waste batteries 
and waste electrical and electronic equipment helps to 
reduce the demand of raw materials.
Waste batteries, in particular containing lithium and waste 
Electrical and electronic equipment contain valuable, 
recyclable materials, which can adversely impact the 
environment and the human health, if not disposed of in an 
environmentally compatible manner.
Delete personal data from waste equipment, if any.

n
0

No-load-speed

V Voltage

DC Current

European Conformity Mark

British Conformity Mark

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

DEUTSCHDEUTSCH

halten kann. Bei dünnen oder porösen Werkstücken kann sich die 
Verankerung lösen und der Bohrständer kann vom Werkstück abrutschen.
Beim Sichern des Bohrständers mit einer Vakuumplatte am 
Werkstück, die Vakuumplatte immer auf einer glatten, sauberen 
und nicht porösen Oberß äche aufsetzen. Nicht auf beschichteten 
Oberß ächen, wie Fliesen oder Verbundwerkstoff en, anbringen. Wenn das 
Werkstück nicht glatt, eben oder gut befestigt ist, kann die Vakuumplatte 
vom Werkstück abrutschen.
Sicherstellen, dass vor und während des Bohrvorgangs ein 
ausreichender Unterdruck besteht. Bei nicht ausreichendem 
Unterdruck kann die Vakuumplatte vom Werkstück abrutschen.
Keine Bohrungen durchführen, wenn die Maschine nur durch 
die Vakuumplatte gesichert ist. Ausgenommen sind Bohrungen 
nach unten. Bei fehlendem Unterdruck rutscht die Vakuumplatte vom 
Werkstück ab.
Beim Durchbohren von Wänden oder Decken sicherstellen, dass 
Personen und Arbeitsbereich auf der anderen Seite geschützt 
sind. Der Bohreinsatz könnte auf der anderen Seite austreten oder der 
Bohrkern herausfallen.
Das Werkzeug nicht für Überkopfarbeiten mit Wasserkühlung 
verwenden. Wenn Wasser in das Elektrowerkzeug eindringt, erhöht sich 
das Stromschlagrisiko.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE
Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. Tragen Sie stets eine 
Schutzbrille. Das Tragen der jeweils passenden Schutzausrüstung, 
wie Staubschutzmaske, rutschfestes Schuhwerk, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, verringert das Verletzungsrisiko.
Bei Kernbohrungen durch Fußböden fällt der Bohrkern normalerweise 
aus dem Bohreinsatz. Sorgen Sie für einen ausreichenden Schutz der 
Personen und Räume unter dem Bohrbereich.
Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschädlich und sollte 
nicht in den Körper gelangen. Geeignete Staubschutzmaske tragen. 
Es dürfen keine Materialien bearbeitet werden, von denen eine 
Gesundheitsgefährdung ausgeht (z.B. Asbest).
Beim Blockieren des Einsatzwerkzeuges bitte das Gerät sofort 
ausschalten! Schalten Sie das Gerät nicht wieder ein, solange das 
Einsatzwerkzeug blockiert ist; hierbei könnte ein Rückschlag mit hohem 
Reaktionsmoment entstehen. Ermitteln und beheben Sie die Ursache 
für die Blockierung des Einsatzwerkzeuges unter Berücksichtigung der 
Sicherheitshinweise.
Mögliche Ursachen dafür können sein:
� Verkanten im zu bearbeitenden Werkstück
� Durchbrechen des zu bearbeitenden Materials
� Überlasten das Elektrowerkzeuges

Greifen Sie nicht in die laufende Maschine.
Das Einsatzwerkzeug ist scharfkantig und kann während der Anwendung 
heiß werden.
WARNUNG! Schnitt- und Verbrennungsgefahr
� bei Handhabung der Einsatzwerkzeuge
� beim Ablegen des Geräts.
Bei der Handhabung der Einsatzwerkzeuge Schutzhandschuhe tragen.
Späne oder Splitter dürfen bei laufender Maschine nicht entfernt werden.
Beim Arbeiten in Wand, Decke oder Fußboden auf elektrische Kabel, 
Gas- und Wasserleitungen achten.
Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen
Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenständen aufbewahren 
(Kurzschlussgefahr).
Wechselakkus des Systems MXF nur mit Ladegeräten des Systems MXF 
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.
Akkus und Ladegeräte niemals aufbrechen und nur in trockenen Räumen 
aufbewahren. Vor Nässe schützen.
Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus 
beschädigten Akkus Batterieß üssigkeit auslaufen. Bei Berührung 
mit Batterieß üssigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei 
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten gründlich spülen und 
unverzüglich einen Arzt aufsuchen.

WARNUNG! Dieses Gerät enthält eine Lithium-
Knopfzellenbatterie. Eine neue oder gebrauchte Batterie kann 
schwere innere Verbrennungen verursachen und in weniger als 2 

Stunden zum Tod führen, wenn sie verschluckt wird oder in den Körper 
gelangt. Sichern Sie immer den Batteriefachdeckel. 
Wenn er nicht sicher schließt, schalten Sie das Gerät aus, entfernen Sie 
die Batterie und halten Sie sie von Kindern fern. 
Wenn Sie glauben, dass Batterien verschluckt wurden oder in den Körper 
gelangt sind, suchen Sie sofort ärztliche Hilfe auf.
Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines 
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschädigungen zu vermeiden, 
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerät nicht 
in Flüssigkeiten ein und sorgen Sie dafür, dass keine Flüssigkeiten in die 
Geräte und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfähige Flüssigkeiten, 
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, 
die Bleichmittel enthalten, können einen Kurzschluss verursachen.

BESTIMMUNGSGEMÄSSE VERWENDUNG
Die Diamantbohrmaschine ist einsetzbar zum Trockenbohren in Ziegel 
und Kalksandstein und zum Nassbohren in Beton. 
Dieses Gerät darf nur wie angegeben bestimmungsgemäß verwendet 
werden.

RESTRISIKEN
Selbst bei ordnungsgemäßem Gebrauch des Produkts lassen sich 
Restgefahren nicht vollständig ausschließen. Bei der Verwendung können 
folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes  beachten 
sollte:

� Durch Vibration verursachte Verletzungen.
Halten Sie das Gerät an den dafür vorgesehenen Griff en und 
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

� Lärmbelastung kann zu Gehörschädigungen führen.
Tragen Sie einen Gehörschutz und schränken Sie die Expositionsdauer 
ein.

� Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.
Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen und festes 
Schuhwerk.

� Einatmen von giftigen Stäuben.
� Geeignete Staubschutzmaske tragen. 

ONE-KEY�
Um mehr über die ONE-KEY Funktionalität dieses Werkzeugs zu 
erfahren, lesen Sie die beiliegende Schnellstartanleitung oder besuchen 
Sie uns im Internet unter www.milwaukeetool.com/one-key. Sie können 
die ONE-KEY App über den App Store oder Google Play auf Ihr 
Smartphone herunterladen. 
Kommt es zu elektrostatischen Entladungen, wird die Bluetooth-
Verbindung unterbrochen. Stellen Sie in diesem Fall die Verbindung 
manuell wieder her.

ONE-KEY� Anzeige

Blaues Leuchten Funkverbindung ist aktiv und kann über die ONE-
KEY� App eingestellt werden.

Blaues Blinken Werkzeug kommuniziert mit der ONE-KEY� App.

Rotes Blinken Werkzeug wurde aus Sicherheitsgründen gesperrt 
und kann vom Bediener über die ONE-KEY� App 
entsperrt werden.

HINWEISE FÜR LI-ION-AKKUS

Gebrauch von Li-Ion-Akkus
Längere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.
Eine Temperatur über 50°C vermindert die Leistung des Akkus. Längere 
Erwärmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.
Die Anschlusskontakte an Ladegerät und Akku sauber halten.
Für eine optimale Lebensdauer müssen nach dem Gebrauch die Akkus 
voll geladen werden.
Für eine möglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem 
Auß aden aus dem Ladegerät entfernt werden.
Bei Lagerung des Akkus länger als 30 Tage:
Akku an einem trockenen Ort bei einer Temperatur unter 27 °C lagern.
Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut auß aden.

TECHNISCHE DATEN
Bauart
Produktionsnummer
Bluetooth-Frequenzband (Frequenzbänder)
Hochfrequenzleistung
Bluetooth-Version
Leerlaufdrehzahl
1. Gang
2. Gang
3. Gang
4. Gang
Bohr-ø in Beton
1. Gang
2. Gang
3. Gang
4. Gang
Werkzeugaufnahme Außen-/Innengewinde
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten
Empfohlene Akkutypen
Empfohlene Ladegeräte
Geräuschinformation: 
Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.
Der A-bewertete Geräuschpegel des Gerätes beträgt typischerweise: 
Schalldruckpegel / Unsicherheit K
Schallleistungspegel / Unsicherheit K
Gehörschutz tragen!

TECHNISCHE DATEN
Bauart
Produktionsnummer
Nutzbare Säulenlänge
Länge/Breite/Höhe
Fase
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014

 WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und SpeziÞ kationen für dieses Elektrowerkzeug. 
Versäumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für die 
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FÜR DIAMANTBOHRMASCHINE
Wenn beim Bohrvorgang Wasser benötigt wird, den Wasserzuß uss 
vom Arbeitsbereich des Bedieners fernhalten oder einen geeigneten 
Ablauf vorsehen. Durch diese Vorsichtsmaßnahmen bleibt der 
Arbeitsbereich trocken, um die Stromschlaggefahr zu reduzieren.
Bei Bohrarbeiten, bei denen der Bohreinsatz mit verdeckten 
stromführenden Leitungen oder mit dem eigenen Stromkabel in 

Berührung kommen könnte, das Elektrowerkzeug immer an den 
isolierten Griff ß ächen anfassen. Bei Kontakt mit einem stromführenden 
Kabel kann auch der Bohraufsatz des Werkzeugs stromführend werden 
und dem Bediener einen Stromschlag versetzen.
Beim Bohren mit Diamantbohrern immer einen Gehörschutz tragen. 
Die Lärmbelastung kann zu Hörschäden führen.
Wenn der Bohreinsatz blockiert, keinen Druck auf den Bohrer 
ausüben und das Gerät ausschalten. Ermitteln und beheben Sie die 
Ursache für das Blockieren des Bohreinsatzes.
Vor dem erneuten Ansetzen eines Diamantbohrers an einem 
Werkstück prüfen, ob der Bohreinsatz frei dreht. Wenn der 
Bohreinsatz blockiert ist, startet er möglicherweise nicht oder es kommt zu 
einer Überlastung des Werkzeugs. Außerdem kann der Diamantbohrer in 
diesem Fall vom Werkstück abrutschen.
Beim Befestigen des Bohrständers am Werkstück ist sicherzustellen, 
dass die Verankerung die Maschine während des Bohrvorgangs 

 Diamantbohrmaschine

 WARNUNG! 
Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Geräuschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemäß EN 62841 gemessen 
und können für den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann für eine vorläuÞ ge Einschätzung der Belastung verwendet 
werden.
Der angegebene Schwingungs- und Geräuschemissionspegel repräsentiert die hauptsächlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings 
das Elektrowerkzeug für andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenügender Wartung eingesetzt wird, können sich die 
Schwingungs- und Geräuschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhöhen.
Bei der Abschätzung der Belastung durch Schwingungen und Lärm sollten auch die Zeiten berücksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist oder zwar läuft, aber keine tatsächliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung über den gesamten Arbeitszeitraum deutlich 
reduzieren.
Legen Sie zusätzliche Sicherheitsmaßnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Lärm fest, wie z. B.: 
Wartung des Werkzeugs und des Zubehörs, Warmhalten der Hände, Organisation der Arbeitsabläufe.

 Bohrgerät
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Akkuüberlastschutz bei Li-Ion-Akkus
Bei Überlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B. 
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Bohrers, plötzlichem Stopp 
oder Kurzschluss, vibriert das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die 
Ladeanzeige blinkt und das Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttätig ab.
Zum Wiedereinschalten, den Schalterdrücker loslassen und dann wieder 
einschalten.
Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall 
blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekühlt ist. Nach 
Erlöschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Lithium-Ionen-Akkus
Lithium-Ionen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum 
Gefahrguttransport.
Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen 
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

� Verbraucher dürfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straße 
transportieren.

� Der kommerzielle Transport von Lithium-Ionen-Akkus durch 
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des 
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport 
dürfen ausschließlich von entsprechend geschulten Personen 
durchgeführt werden. Der gesamte Prozess muss fachmännisch 
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

� Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschützt und isoliert sind, um 
Kurzschlüsse zu vermeiden.

� Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht 
verrutschen kann.

� Beschädigte oder auslaufende Akkus dürfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich für weitere Hinweise an Ihr Speditionsunternehmen.

FUNKTIONSBESCHREIBUNG
1. Führungsbügel
2. Sicherungsbolzen
3. Mast
4. Akku
5. Trägerarretierung
6. Träger
7. Arretierung Trägervorschub
8. Drehzahlregler
9. Wasserhahn
10. Bohrspitzenentnahmevorrichtung
11. Wasseranschluss
12. Stützstrebe
13. Endanschlag
14. Bohrkrone
15. Halterung Reserveakku
16. Räder
17. Verankerungsplatte
18. Augenschrauben
19. Anzeige Zentrierbohrung
20. One-Key-Anzeige Akku
21. Taste Start/Stopp
22. Sanftanlauf
23. One-Key-Anzeige Motor
24. Ladezustandsanzeige
25. Digitale Wasserwaage
26. Aktivierungsknopf
27. Leistungsanzeige

BEDIENFELD
Mithilfe des Bedienfelds vermeiden Sie eine Überlastung des Motors und 
den vorzeitigen Verschleiß der Bohrkrone.

Digitale Wasserwaage
Mithilfe der digitalen Wasserwaage können Sie 
sicherstellen, dass die Diamantbohrmaschine 
während des gesamten Bohrvorgangs gerade 
ausgerichtet ist. Die digitale Wasserwaage kann 
sowohl im handgeführten Betrieb als auch beim 
Einsatz im Bohrständer verwendet werden.

Leistungsanzeige

rot Weniger Vorschub

grün Idealer Vorschub 
(Bohrständer)

grün Guter Vorschub

gelb Vorschub OK

gelb Mehr Vorschub

Die Leistungsanzeige liefert Rückmeldungen zum Vorschub während des 
Bohrens. Bei Ausübung von Druck auf die Bohrmaschine leuchtet eine 
LED nach der anderen auf. Verstärken oder verringern Sie den Vorschub, 
bis die grüne LED leuchtet und den Idealzustand anzeigt.
HINWEIS: Den grünen �Idealzustand� erreicht man am besten mit einem 
Bohrständer. Bei den meisten handgeführten Bohrvorgängen leuchtet die 
gelbe LED für �OK� oder die grüne LED für �Gut� auf.
Beachten Sie die Hinweise des Herstellers zum Einlaufen von neuen 
Diamantbohrkronen.
Nach dem Einlaufen der Bohrkronen führt ein zu schwacher Vorschub 
zum Abtragen der Diamantschicht, verlangsamt das Eindringen und 
trägt zum Abstumpfen der Bohrkrone bei. Ein zu starker Vorschub kann 
zu einer Überlastung des Motors oder zu einem vorzeitigen Verschleiß 
der Diamantbohrkronen führen, vor allem beim Durchbohren von 
Stahlarmierungen. Arbeiten Sie mit angemessenem Vorschub und 
versuchen Sie nicht, die Bohrkrone mit Gewalt durch das Material zu 
führen.

Ladezustandsanzeige
Nach Aktivierung der Maschine zeigt die Batterieanzeige die verbleibende 
Laufzeit an. Die Anzeige gibt den Ladezustand des Wechselakkus an. 
Wenn die Ladung weniger als 10 % beträgt, beginnt eine Leuchte auf 
der Batterieanzeige zu blinken. Wenn die Ladung auf 0 % sinkt, blinkt die 
Batterieanzeige 8 x. Dann den Wechselakku auß aden.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

SANFTANLAUF
Es wird empfohlen, den Sanftanlauf so lange zu verwenden, bis die 
Bohrspitze in das Material eingedrungen ist und nicht mehr verläuft.
1. Bei aktiviertem Werkzeug die Spindel durch Betätigen des Schalters 
ON einschalten.
2. Die Taste  drücken, um den Bohrmodus zu starten.
3. Die Taste  erneut drücken, um den Bohrmodus zu beenden.
4. Zum Anhalten des Werkzeugs die Taste in die STOP-Position stellen. 
Zum Deaktivieren des Werkzeugs die Taste ARM gedrückt halten.
Der Sanftanlauf stoppt nach 10 Sekunden automatisch. In diesem Fall 
das Werkzeug stoppen und erneut starten.

WASSERANSCHLUSS
Das Werkzeug verfügt über einen Wasseranschluss zur Kühlung des 
Kernbohrers und um die Staubbildung zu verringern. Die Kühlung mit 
Wasser wird bei allen Betonarbeiten empfohlen.
Warten Sie vor der Bearbeitung, bis die gesamte Trennscheibe vollständig 
mit Wasser benetzt ist.

ARBEITSHINWEISE
Verwenden Sie den Bohrmodus (empfohlen) oder den leichten 
Vorschubdruck so lange, bis die Bohrkrone in das Material eingedrungen 
ist oder nicht mehr verläuft.
Anschließend für den Rest des Bohrprozesses mit der gewählten 
Drehzahl fortfahren.
Sollten sich Bohrkerne lösen, Bohrkrone aus dem Material herausziehen 
und Bohrkerne entfernen.
Eine geschärfte Bohrkrone erleichtert die Anwendung und den 
Bohrfortschritt. Schärfmöglichkeiten: In Kalksandstein oder in einer 
Schärfplatte

FEHLERBEHEBUNG

Maschine vibriert 
1. Bohrvorgang unterbrechen.
2. Bohrmaschine ausschalten.
3. Wechselakku entfernen.
4. Auf lose Muttern und Schrauben kontrollieren. Lose Muttern und 

Schrauben gegebenenfalls nachziehen.
5. Rundlauf der Bohrkrone kontrollieren. Bohrkrone bei Bedarf ersetzen. 

Wenn die Maschine weiterhin vibriert, Bohrkrone und loses Material 
entfernen. Sollte die Maschine trotz dieser Maßnahmen weiterhin 
vibrieren, senden Sie sie an ein MILWAUKEE-Servicezentrum.

Bohrkrone blockiert
Die Bohrkrone blockiert entweder, weil sie stumpf geworden ist oder weil 
der Bohrständer nicht stabil befestigt wurde.
Gründe für stumpfe Bohrkronen:

� Drehzahl nicht auf den Bohrkronendurchmesser abgestimmt
� Zu starker Vorschub
� Zu schwacher Vorschub
� Hoher Stahlanteil im Werkstoff 
� Große, harte Zuschlagstoff e
� Zu viel Wasser
� Zu geringe Motorleistung

Auf einer scharfen Bohrkrone sind die Diamantpartikel deutlich zu sehen. 
Eine scharfe Bohrkrone durchdringt/schneidet problemlos selbst armierte 
Werkstoff e.

REINIGUNG
Stets die Lüftungsschlitze der Maschine sauber halten.

AUFBEWAHRUNG UND TRANSPORT
1. Den Akku und den Reserveakku aus den jeweiligen Halterungen am 

Bohrständer entnehmen.
2. Das Werkzeug aus dem Bohrständer ausspannen.
3. Vor dem Transport sicherstellen, dass Gerät, Ständer und Akkus 

gesichert sind.

WARTUNG
Nur Milwaukee Zubehör und Milwaukee Ersatzteile verwenden. 
Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee 
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschüre Garantie/
Kundendienstadressen beachten).
Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerätes unter Angabe der 
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild 
bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor 
Inbetriebnahme sorgfältig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Knopfzellenbatterie nicht verschlucken!

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Gehörschutz tragen!

Geeignete Staubschutzmaske tragen. 

Schutzhelm tragen.

Schutzhandschuhe tragen!

Zubehör - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene 
Ergänzung aus dem Zubehörprogramm.

Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dürfen nicht 
zusammen mit dem Hausmüll entsorgt werden. Altbatterien, 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte sind getrennt zu sammeln 
und zu entsorgen.
Entfernen Sie Altbatterien, Altakkumulatorn und 
Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den Geräten.
Erkundigen Sie sich bei den örtlichen Behörden oder 
bei Ihrem Fachhändler nach Recyclinghöfen und 
Sammelstellen.
Je nach den örtlichen Bestimmungen können Einzelhändler 
verpß ichtet sein, Altbatterien, Elektro- und Elektronik-
Altgeräte kostenlos zurückzunehmen. 
Tragen Sie durch Wiederverwendung und Recycling Ihrer 
Altbatterien, Elektro- und Elektronik-Altgeräte dazu bei, den 
Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Altbatterien (vor allem Lithium-Ionen-Batterien), 
Elektro- und Elektronik-Altgeräte enthalten wertvolle, 
wiederverwertbare Materialien, die bei nicht 
umweltgerechter Entsorgung negative Auswirkungen auf 
die Umwelt und Ihre Gesundheit haben können.
Löschen Sie vor der Entsorgung möglicherweise auf Ihrem 
Altgerät vorhandene personenbezogene Daten.

n
0

Leerlaufdrehzahl

V Spannung

Gleichstrom

Europäisches Konformitätszeichen

Britisches Konformitätszeichen

Ukrainisches Konformitätszeichen

EurAsian Konformitätszeichen.
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

FRANÇAISFRANÇAIS

surface lisse, propre et non poreuse. Ne pas appliquer sur des surfaces 
revêtues comme le carrelage ou les matériaux composites. Si la pièce à 
usiner n�est pas lisse, plate ou bien Þ xée, la ventouse de levage peut glisser 
de la pièce à usiner.
S�assurer que le vide généré soit suffi  sant avant et pendant le 
processus de forage. Si le vide est insuffi  sant, la ventouse de levage peut 
glisser de la pièce à usiner.
N�eff ectuer aucun perçage lorsque la machine est Þ xée uniquement 
au moyen de la ventouse de levage, sauf si le perçage se fait vers le 
bas. En absence de vide, la ventouse de levage glisse de la pièce à usiner.
En cas de perçage de murs ou de plafonds, s�assurer de protéger les 
personnes et la zone de travail se trouvant de l�autre côté. Le foret peut 
sortir du trou ou la carotte tomber de l�autre côté du trou.
Ne pas utiliser l�outil pour eff ectuer des travaux au-dessus de la tête 
avec refroidissement par eau. Si de l�eau pénètre dans l�outil électrique, 
cela augmente le risque d�électrocution.

AVIS COMPLÉMENTAIRES DE SÉCURITÉ ET DE TRAVAIL 
Portez un équipement de protection individuelle. Portez toujours des 
lunettes de protection. Porter un équipement de protection adapté, tel 
qu�un masque antipoussière, des chaussures antidérapantes, un casque 
de protection ou une protections auditive, permet de réduire le risque de 
blessure.
Lors de carottage au travers de sols, les carottes tombent normalement du 
foret. Prévoir une protection appropriée pour les personnes ou les matériels 
au-dessous de la zone de perforation.
Les poussières qui sont dégagées pendant les travaux sont souvent 
nocives pour la santé et ne devraient pas pénétrer dans le corps. Porter un 
masque de protection approprié contre les poussières.
Il est interdit de travailler des matériaux dangereux pour la santé (par ex. 
amiante).
Désactiver immédiatement le dispositif en cas de blocage ! Ne pas réactiver 
le dispositif  avec l'outil  bloqué; il y a le risque de provoquer un contrecoup 
avec moment de réaction élevé. Établir et éliminer la cause du blocage de 
l'outil en prêtant  attention aux consignes de sécurité.
Les causes possibles sont :
� Encastrement dans la pièce à travailler.
� Le dispositif a traversé le matériau à travailler en le cassant.
� Le dispositif électrique a été surchargé.

Ne pas approcher les mais de la partie en mouvement de la machine.
L�outil d�insertion présente des arêtes vives et peut devenir chaud pendant 
son utilisation.
AVERTISSEMENT ! Risque de coupures et de brûlures
- lors de la manipulation des outils d�insertion
- lors de la pose de l�appareil.
Lors de la manipulation des outils d�insertion, portez des gants de 
protection.
Ne jamais enlever les copeaux ni les éclats lorsque la machine est en 
marche.
Lors du perçage dans les murs, les plafonds ou les planchers, toujours faire 
attention aux câbles électriques et aux conduites de gaz et d'eau.
Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu interchangeable.
Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques 
(risque de court-circuit)
Ne charger les accus interchangeables du système MXF qu�avec le 
chargeur d�accus du système MXF. Ne pas charger des accus d�autres 
systèmes.
Ne jamais forcer les accus et les chargeurs et les conserver uniquement 
dans des locaux secs. Protéger de l'humidité.
En cas de conditions ou températures extrêmes, du liquide caustique 
peut s�échapper d�un accu endommagé. En cas de contact avec le liquide 
caustique de la batterie, laver immédiatement avec de l�eau et du savon. 
En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement avec de l�eau et 
consulter immédiatement un médecin.

AVERTISSEMENT ! Ce dispositif contient une batterie bouton au 
lithium. 
Une batterie neuve ou déjà utilisée peut causer de graves brûlures 

internes et provoquer la mort en moins de 2 heures en cas d'ingestion ou si 
elle pénètre à l'intérieur du corps. Toujours fermer d�une manière sûre le 
couvercle du logement de la batterie. 

En cas de couvercle défectueux, désactiver le dispositif, enlever la batterie 
et la garder hors de la portée des enfants. 
Si l�on soupçonne que des batteries ont été ingérées ou que des batteries 
ont pénétrées dans le corps, consulter un médecin immédiatement.
Avertissement! Pour réduire le risque d�incendie, de blessures corporelles 
et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais immerger l�outil, 
le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou laisser couler un ß uide à 
l�intérieur de celui-ci. Les ß uides corrosifs ou conducteurs, tels que l�eau de 
mer, certains produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou 
de blanchiment, etc., peuvent provoquer un court-circuit.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS
La foreuse à pointe de diamant peut être utilisée pour le forage à sec des 
briques et de la pierre argilo-calcaire et pour le forage par voie humide du 
béton. 
Ne pas utiliser ce produit de manière non conforme à l�utilisation normale.

RISQUES RÉSIDUELS
Même en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible d'exclure 
complètement des risques résiduels. Pendant l'utilisation les risques décrits 
ci-dessous pourront se présenter et par conséquent l'opérateur devra 
respecter les normes suivantes:

� Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif à l'aide de ses 
poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

� L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une 
protection auditive et limiter la durée de l'exposition.

� Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Portez toujours des lunettes de protection, un pantalon long et des 
chaussures robustes.

� Inhalation de gaz toxiques.
� Porter un masque de protection approprié contre les poussières.

ONE-KEY�
Pour tout renseignement complémentaire sur la fonction ONE-KEY de cet 
appareil, lire les instructions rapides annexées ou consulter notre page 
Internet www.milwaukeetool.com/one-key. L'application ONE-KEY peut être 
téléchargée à partir de l'App Store ou de Google Play sur votre smartphone. 
En cas de décharges électrostatiques, la connexion Bluetooth est 
interrompue. Dans ce cas, rétablissez la connexion manuellement.

Affi  chage ONE-KEY�

Éclairage bleu La liaison radio est active et peut être réglée via 
l�appli ONE-KEY�.

Clignotement bleu L�outil communique avec l�appli ONE-KEY�.

Clignotement 
rouge

L'outil a été verrouillé pour des raisons de sécurité 
et peut être déverrouillé par l'opérateur via l'appli 
ONE-KEY�.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d�accus Li-Ion
Des batteries qu'on n'a pas employées pendant longtemps devraient êtres 
rechargées avant leur usage.
Une température supérieure à 50°C amoindrit la capacité des accus. Eviter 
les expositions prolongées au soleil ou au chauff age.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.
Pour une durée de vie optimale, les accus doivent être chargés à fond 
après l'utilisation.
Pour une plus longue durée de vie, enlevez les accus du chargeur quand 
celles-ci sont chargées.
En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Stockez l�accu dans un endroit sec où la température est inférieure à 27 °C.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-Ion
En cas d�une surcharge de l�accu à cause d�une très haute consommation 
de courant, par exemple suite à des couples extrêmement élevés, un 
coincement du foret, un arrêt soudain ou un court-circuit, l�outil électrique 
vibre pendant 5 secondes, l�indicateur de charge clignote et l�outil électrique 

DONNÉES TECHNIQUES
Type
Numéro de série
Bande (bandes) de fréquence Bluetooth
Puissance à haute fréquence
Version Bluetooth
Vitesse de rotation à vide
1ère vitesse
2ème vitesse
3ème vitesse
4ème vitesse
ø de perçage dans le béton
1ère vitesse
2ème vitesse
3ème vitesse
4ème vitesse
Logement d�outil Þ letage male/femelle
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Température conseillée lors du travail
Batteries conseillées
Chargeurs de batteries conseillés
Informations sur le bruit: Valeurs de mesure obtenues conformément à 
la EN 62841.
Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de l�appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K
Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K
Toujours porter une protection acoustique!

DONNÉES TECHNIQUES
Type
Numéro de série
Longueur utile de la colonne
Longueur/Largeur/Hauteur
Chanfrein
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014

 AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les 
instructions opérationnelles, les illustrations et les spéciÞ cations 
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions 
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies 
ou de graves blessures.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour 
pouvoir s�y reporter ultérieurement.

CONSIGNES DE SÉCURITÉ POUR CAROTTEUSE DIAMANT 
Lorsque le processus de forage requiert d�utiliser de l�eau, maintenir 
l�arrivée d�eau éloignée de la zone de travail de l�opérateur ou prévoir 
un dispositif adapté pour la récupération des liquides. Ces mesures de 
précaution permettent de maintenir la zone de travail sèche pour réduire le 
risque d�électrocution.
En cas de travaux de forage où le foret peut entrer en contact avec 
des câbles sous tension non visibles ou avec son propre câble, 
toujours saisir l�outil électrique par les surfaces de préhension 

isolées. En cas de contact avec un câble sous tension, le foret de l�outil 
peut lui aussi être conducteur et électrocuter l�opérateur.
En cas de perçage avec un équipement de carottage au diamant, 
toujours porter une protection auditive. L�exposition au bruit peut 
provoquer des lésions auditives.
Si le foret est bloqué, n�exercer aucune pression dessus et arrêter 
l'appareil. Établir et remédier à la cause du blocage.
Avant de redémarrer une foreuse au diamant sur une pièce à usiner, 
vériÞ er que le foret tourne librement. Si le foret est bloqué, il est possible 
qu�il ne démarre pas, ou il peut provoquer une surcharge de l�outil. De plus, 
la foreuse au diamant risque de glisser de la pièce à usiner.
Lors de la Þ xation du bâti sur la pièce à usiner, s�assurer que l�ancre 
peut maintenir la machine pendant le processus de forage. Si la pièce 
à usiner est Þ ne ou poreuse, l�ancre peut se desserrer, et le bâti peut alors 
glisser de la pièce à usiner.
Lors de la Þ xation du bâti sur la pièce à usiner au moyen d�une 
ventouse de levage, toujours appliquer la ventouse de levage sur une 

 Carotteuse Diamant

 AVERTISSEMENT! 
Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette Þ che de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la norme 
EN 62841 et peut être utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut être utilisé pour évaluation préliminaire de l'exposition.
Le niveau de vibration et d'émissions sonores déclaré correspond à l'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des 
applications diff érentes, avec diff érents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent diff érer. Cela peut augmenter 
considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.
Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrêt de l'outil ou des périodes où il est en 
marche mais n'eff ectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.
IdentiÞ er des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger l'opérateur des eff ets des vibrations et/ou du bruit tels que : l'entretien de l'outil et des 
accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

 Appareil de forage
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se déconnecte automatiquement.
Pour le ré-enclencher, relâcher le poussoir de l�interrupteur, puis enclencher 
à nouveau l�appareil.
Sous des sollicitations extrêmes, l�accu s�échauff e trop fortement. Dans 
ce cas, tous les témoins de l�indicateur de charge clignotent jusqu�à ce 
que l�accu se soit refroidi. Il est possible de continuer à travailler dès que 
l�indicateur de charge s�est éteint.

Transport de batteries lithium-ion 
Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives 
concernant le transport de produits dangereux.
Le transport de ces batteries devra s'eff ectuer dans le respect des 
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

� Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.
� Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les 

dispositions concernant le transport de produits dangereux. La 
préparation au transport et le transport devront être eff ectués uniquement 
par du personnel formé de façon adéquate. Tout le procédé devra être 
géré d'une manière professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :

� S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des 
courts-circuits.

� S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer à 
l'intérieur de son emballage.

� Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne 
devront pas être transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser à votre 
transporteur professionnel.

DESCRIPTIF DE FONCTIONNEMENT
1. Barre de guidage
2. Axe de Þ xation
3. Mât
4. Batterie rechargeable
5. Blocage du support
6. Support
7. Blocage de l�avance du support
8. Régulateur de vitesse
9. Robinet
10. Dispositif de retrait des pointes de forage
11. Raccordement à l�eau
12. Jambe de force
13. Butée d�arrêt
14. Couronne de forage
15. Support d�accu de rechange
16. Roues
17. Plaque d�ancrage
18. Boulons à �illet
19. Indicateur de l�alésage central
20. Indicateur ONE-KEY Accu
21. Touche Marche/Arrêt
22. Démarrage en douceur
23. Indicateur ONE-KEY Moteur
24. Indication de l�etat de charge
25. Niveau à bulle numérique
26. Bouton d�activation
27. Indicateur de puissance

PANNEAU DE COMMANDE
Le panneau de commande vous permet d�éviter une surcharge du moteur 
et l�usure prématurée de la couronne de forage.

Niveau à bulle numérique
Le niveau à bulle numérique vous permet de vous 
assurer que le foret diamanté est droit tout au 
long du perçage. Le niveau à bulle numérique 
peut être utilisé aussi bien tenu à la main 
qu�inséré dans le bâti.

Indicateur de puissance

rouge Moins de pression

vert Pression idéale (bâti)

vert Bonne pression

jaune Pression OK

jaune Plus de pression

L�indicateur de puissance donne des informations sur l�avance pendant le 
perçage. Les LED s�allument une par une lorsqu'une pression est appliquée 
sur la perceuse. Augmentez ou réduisez la pression exercée jusqu'à ce que 
la LED verte s�allume et indique l'état idéal.
REMARQUE : La meilleure façon d'atteindre l'état vert « idéal » est d'utiliser 
un bâti. Dans la plupart des processus de perçage à main levée, la LED 
jaune pour « OK » ou la LED verte pour « Bon » s'allume.
Respectez les instructions du fabricant pour l'utilisation de nouvelles 
couronnes diamantées.
Après le rodage des couronnes, une avance trop faible entraîne 
l'enlèvement de la couche de diamant, ralentit la pénétration et contribue à 
l'émoussement de la couronne. Une avance excessive peut entraîner une 
surcharge du moteur ou une usure prématurée des couronnes diamantées, 
en particulier lors du perçage des armatures en acier. Travaillez à une 
vitesse d'avance appropriée et n�essayez pas de forcer la couronne à 
travers le matériau.

Indication de l�etat de charge
Après l'activation de la machine, l'indicateur de batterie avertit du temps 
de fonctionnement restant. L'écran affi  che l'état de charge de l�accu 
interchangeable. Si la charge est inférieure à 10 %, l�indicateur de batterie 
se met à clignoter. Lorsque la charge tombe à 0 %, l'indicateur de batterie 
clignote 8 fois. Chargez alors l�accu interchangeable.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

DÉMARRAGE PROGRESSIF
Il est recommandé d�utiliser le démarrage progressif jusqu�à ce que la 
pointe de forage ait pénétré dans le matériau ou ne se déplace plus.
1. Une fois que l�outil est activé, mettre la broche en marche en actionnant 
l�interrupteur ON.
2. Appuyer sur le bouton  pour commencer le mode Forage.
3. Appuyer de nouveau sur le bouton  pour arrêter le mode Forage.
4. Pour arrêter l�outil, placer le bouton en position STOP. Pour désactiver 
l�outil, maintenir enfoncé le bouton ARM.
Le démarrage progressif s�arrête automatiquement au bout de 
10 secondes. Dans ce cas, arrêter l�outil et le redémarrer.

RACCORDEMENT À L�EAU
L�outil dispose d�un raccordement à l�eau pour refroidir le carottier et réduire 
la formation de poussière. Le refroidissement à l�eau convient à tous les 
travaux de bétonnage
Avant l�usinage, attendez jusqu'à ce que le disque de coupe soit 
complètement imprégné d�eau.

CONSIGNES DE TRAVAIL
Utiliser le mode Forage (recommandé) ou la pression d�avance légère 
jusqu�à ce que la couronne de forage ait pénétré dans le matériau ou ne se 
déplace plus.
Ensuite, poursuivre avec la vitesse de rotation sélectionnée pour le reste du 
processus de forage.
Lorsqu'il y a des carottes se détachant du matériau, retirer la couronne 

diamantée du matériau et enlever celles-ci.
Une couronne diamantée aff ûtée facilite l'utilisation de la machine et la 
progression du travail. Aff ûtage possible dans des briques de sable calcaire 
ou dans une plaque d'aff ûtage.

DÉPANNAGE

La machine vibre. 
1. Interrompre le perçage.
2. Arrêter la perceuse.
3. Retirer l�accu interchangeable.
4. Contrôler si les écrous et les vis sont bien serrés. Resserrer les écrous 

et les vis le cas échéant.
5. Contrôler la concentricité de la couronne. Si nécessaire, remplacer la 

couronne. Si la machine continue de vibrer, enlever la couronne et le 
matériau en vrac. Si la machine continue à vibrer malgré ces mesures, 
l�envoyer à un centre de service MILWAUKEE.

Couronne bloquée
La couronne se bloque soit parce qu'elle est émoussée, soit parce que le 
bâti n'a pas été Þ xé solidement.
Motifs d'émoussement des couronnes :

� Vitesse de rotation non adaptée au diamètre de la couronne
� Avance trop importante
� Avance trop faible
� Matériau avec haute teneur en acier
� Agrégats gros et durs
� Trop grande quantité d�eau
� Puissance du moteur trop faible

Les particules de diamant sont clairement visibles sur une couronne 
tranchante. Une couronne tranchante perce/coupe facilement les 
matériaux, même les matériaux renforcés.

NETTOYAGE
Tenir toujours propres les oriÞ ces de ventilation de la machine.

STOCKAGE ET TRANSPORT
1. Retirer l�accu et l�accu de rechange de leurs supports respectifs sur le 

bâti de forage.
2. Retirer l�outil du bâti de forage.
3. Avant le transport, s�assurer que l�outil, le bâti et les accus sont 

sécurisés.

ENTRETIEN
Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pièces détachées 
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas 
été décrit, par un des centres de service après-vente Milwaukee (observer 
la brochure avec les adresses de garantie et de service après-vente).
En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du 
dispositif en indiquant le modèle de la machine et le numéro de six 
chiff res imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au centre 
d'assistance technique ou directement à Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Lire avec soin le mode d'emploi avant la mise en service

ATTENTION ! AVERTISSEMENT ! DANGER !

Avant tous travaux sur la machine retirer l�accu 
interchangeable.

Ne pas ingérer des batteries bouton.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec 
la machine. 

Toujours porter une protection acoustique!

Porter un masque de protection approprié contre les 
poussières.

Porter un casque de protection.

Porter des gants de protection!

Accessoires - Ces pièces ne font pas partie de la livraison,  
complément recommandé de la gamme d'accessoires.

Les déchets de piles et les déchets d�équipements 
électriques et électroniques (déchets d�équipements 
électriques et électroniques) ne sont pas à éliminer dans 
les déchets ménagers. Les déchets de piles et les déchets 
d�équipements électriques et électroniques doivent être 
collectés et éliminer séparément.
Retirez les déchets de piles, les déchets d�accumulateurs et 
les ampoules des appareils avant de les jeter.
S'adresser aux autorités locales ou au détaillant spécialisé 
en vue de connaître l'emplacement des centres de recyclage 
et des points de collecte.
Selon les réglementations locales, les détaillants peuvent 
être tenus de reprendre gratuitement les déchets de piles et 
les déchets d�équipements électriques et électroniques. 
Contribuez à réduire la demande de matières premières 
en réutilisant et en recyclant vos déchets de piles et 
d�équipements électriques et électroniques.
Les déchets de piles (surtout les piles au lithium-ion) et 
les déchets d�équipements électriques et électroniques 
comportent des matériaux précieux et recyclables qui 
peuvent avoir des impacts négatifs sur l�environnement 
et sur votre santé s�ils ne sont pas éliminés de manière 
écologique.
Avant de mettre au rebut votre ancien appareil, supprimez 
les données personnelles qui pourraient s�y trouver.

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

À DÉPOSER
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OU 
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

ITALIANOITALIANO

l'operazione di foratura. Con pezzi sottili o porosi da lavorare, 
l'ancoraggio può allentarsi e il supporto per trapano può slittare via dal 
pezzo in lavorazione.
Quando si Þ ssa il supporto per trapano sul pezzo in lavorazione 
per mezzo di una ventosa, posizionare la ventosa sempre su una 
superÞ cie liscia, pulita e non porosa. Non applicare su superÞ ci 
rivestite come piastrelle o materiali compositi. Se il pezzo in lavorazione 
non è liscio, piano o ben Þ ssato, la ventosa potrebbe scivolare via dal 
pezzo in lavorazione.
Assicurarsi che prima e durante il processo di foratura sia presente 
il necessario livello di vuoto. Se il vuoto è insuffi  ciente, la ventosa 
potrebbe slittare via dal pezzo.
Non eseguire lavori di foratura se la macchina è Þ ssata solo dalla 
ventosa. Fanno eccezione i fori praticati verso il basso. In caso di 
mancanza di vuoto, la ventosa slitta via dal pezzo in lavorazione.
Quando si forano pareti o soffi  tti, assicurarsi che le persone e l'area 
di lavoro sull�altro lato siano protette. L�accessorio di foratura potrebbe 
uscire dall'altro lato o la carota di foratura potrebbe cadere.
Non utilizzare l'utensile per lavori sopra l�altezza del capo con 
raff reddamento ad acqua. Se l'acqua penetra nell'utensile elettrico, 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO
Indossare i dispositivi di protezione individuale. Indossare sempre occhiali 
di protezione. Indossare i dispositivi di protezione appropriati, come 
maschere antipolvere, calzature antiscivolo, elmetti o protezioni per l'udito, 
riduce il rischio di lesioni.
Quando si eff ettuano lavori di carotaggio attraverso i pavimenti, la carota 
normalmente cade dall�accessorio di foratura. Assicurarsi che le persone 
e i locali sotto l'area di foratura siano adeguatamente protetti.
La polvere che si produce durante il lavoro è spesso dannosa per la 
salute e non dovrebbe essere aspirata. Portare un´adeguata mascherina 
protettiva.
E' vietato lavorare materiali che possono costituire pericoli alla salute (ad 
es. amianto).
Spegnere immediatamente il dispositivo in caso di bloccaggio! Non 
riaccendere il dispositivo Þ no a quando l'utensile ad inserto resta bloccato; 
esiste il rischio di causare un contraccolpo con elevato momento di 
reazione. Rilevare ed eliminare la causa del bloccaggio dell'utensile ad 
inserto tenendo conto delle indicazioni di sicurezza.
Le possibili cause sono:
� Incastro nel pezzo in lavorazione
� Il dispositivo ha attraversato il materiale da lavorare rompendolo
� Il dispositivo elettrico è stato sovraccaricato

Non avvicinare le mani alla parte della macchina in movimento.
L�utensile ad inserto ha spigoli vivi e può surriscaldarsi durante l�uso.
AVVERTENZA! Pericolo di tagli e bruciature
� quando si maneggiano gli utensili ad inserto
� durante il deposito dell'utensile.
Indossare guanti protettivi quando si maneggiano gli utensili ad inserto.
Non rimuovere trucioli o schegge mentre l'utensile è in funzione.
Forando pareti, soffi  tti o pavimenti, si faccia attenzione ai cavi elettrici e 
alle condutture dell�acqua e del gas.
Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
Nel vano d�innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti 
metalliche.(pericolo di cortocircuito).
Le batterie del System MXF sono ricaricabili esclusivamente con i 
caricatori del System MXF. Le batterie di altri sistemi non possono essere 
ricaricate.
Non aprire mai le batterie e i caricatori e conservarli solo in locali asciutti. 
Proteggere dall'acqua.
Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature 
alte, l'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con l'acido 
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di 
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno 
10 minuti e contattare subito un medico.

AVVERTENZA! Questo dispositivo contiene una batteria a 
bottone al litio. 
Una batteria nuova o usata può causare gravi ustioni interne e 
indurre la morte in meno di 2 ore se viene ingerita o se entra 

all�interno del corpo. Chiudere sempre in sicurezza il coperchio del vano 
batteria. 
Se non chiude in sicurezza, spegnere il dispositivo, rimuovere la batteria e 
conservarla fuori dalla portata dei bambini. 
Se si ha il sospetto che possano essere state ingoiate delle batterie o che 
queste possano essere entrate nel corpo, consultare immediatamente un 
medico.
Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al 
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria 
ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare 
alcun liquido all'interno dei dispositivi e delle batterie. I ß uidi corrosivi o 
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti 
o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto 
circuito.

UTILIZZO CONFORME
La perforatrice a diamante si può impiegare per la perforazione a secco di 
tegole e roccia arenaria e per la perforazione a umido di calcestruzzo. 
Non utilizzare questo prodotto in nessun modo diverso da quello indicato 
per l'uso normale.

RISCHI RESIDUI
Anche in caso di uso corretto del prodotto non è possibile escludere del 
tutto i rischi residui. Durante l'uso possono presentarsi i seguenti rischi, 
per cui l'operatore dovrà rispettare quanto segue:

� Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite 
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

� L'esposizione al rumore può causare danni all'udito. Indossare una 
protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

� Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti e 
scarpe robuste.

� Inalazione di polveri tossiche.
� Portare un´adeguata mascherina protettiva.

ONE-KEY�
Per sapere di più sulla funzione ONE-KEY di questo apparecchio, leggere 
le istruzioni rapide allegate o consultare la nostra pagina internet www.
milwaukeetool.com/one-key. La ONE-KEY App può essere scaricata 
dall'App Store o da Google Play sul vostro smartphone. 
Se si veriÞ cano scariche elettrostatiche, la connessione Bluetooth viene 
interrotta. In questo caso, ristabilire manualmente la connessione.

Indicatore ONE-KEY�

Luce Þ ssa blu E� attiva la modalità wireless e può essere 
conÞ gurata tramite l'app ONE-KEY�.

Luce 
lampeggiante blu

L�utensile comunica con l'app ONE-KEY�.

Luce 
lampeggiante 
rossa

L�utensile è stato bloccato per motivi di sicurezza 
e può essere sbloccato dall'operatore tramite l'app 
ONE-KEY�.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio
Batterie non usate per lungo tempo dovranno essere ricaricate prima del 
loro impiego.
A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si riduce. 
Evitare il riscaldamento prolungato dal sole o il riscaldamento.
Evitare di esporre l�accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto 
ad esempio ai raggi del sole o ad un impianto di riscaldamento.
Per una ottimale vita utile è necessario ricaricare completamente le 
batterie dopo l'uso.
Per una più lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando 
saranno cariche. 
In caso di immagazzinaggio della batteria per più di 30 giorni:
Conservare la batteria in un luogo asciutto e a una temperatura inferiore 
ai 27 °C.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

DATI TECNICI
Tipo di costruzione
Numero di serie
Banda (bande) di frequenza Bluetooth
Potenza ad alta frequenza
Versione Bluetooth
Numero di giri a vuoto
1. velocità
2. velocità
3. velocità
4. velocità
ø Foratura in calcestruzzo
1. velocità
2. velocità
3. velocità
4. velocità
Attacco dell�utensile Þ lettatura esterna/interna
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura consigliata durante il lavoro
Batterie consigliate
Caricatori consigliati
Informazioni sulla rumorosità: Valori misurati conformemente alla 
norma EN 62841.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell�utensile è di solito di:
Livello di rumorosità / Incertezza della misura K
Potenza della rumorosità / Incertezza della misura K
Utilizzare le protezioni per l'udito!

DATI TECNICI
Tipo di costruzione
Numero di serie
Lunghezza utile colonna
Lunghezza/Larghezza/Altezza
Inclinazione
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014

 AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza, 
istruzioni operative, illustrazioni e speciÞ che fornite con questo 
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate può 
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative 
per ogni esigenza futura.

INDICAZIONI DI SICUREZZA PER CAROTATRICE 
Se durante la foratura è necessaria dell'acqua, fare sì che l�acqua 
deß uisca dall'area di lavoro dell'operatore oppure prevedere uno 
scarico adeguato. Queste precauzioni mantengono l'area di lavoro 
asciutta per ridurre il rischio di scosse elettriche.
Eseguendo lavori di foratura, durante i quali l�accessorio di foratura 
potrebbe venire a contatto con Þ li sotto tensione nascosti o con 
il proprio cavo di alimentazione, tenere sempre l'utensile elettrico 

per le superÞ ci di presa isolate. In caso di contatto con un cavo sotto 
tensione, anche l�accessorio di foratura può condurre corrente ed esporre 
l�operatore al rischio di scosse elettriche.
Indossare sempre protezioni per l�udito quando si eseguono 
perforazioni con punte diamantate. L'esposizione al rumore può 
causare danni all'udito.
Se la punta si blocca, non esercitare pressione sulla punta e 
spegnere il dispositivo. Ricercare ed eliminare la causa del blocco 
dell�accessorio di foratura.
Prima di fare ripartire la punta diamantata sul pezzo in lavorazione, 
accertarsi che la punta giri liberamente. Se la punta è bloccata, 
potrebbe non avviarsi o l'utensile potrebbe essere sovraccaricato. Inoltre, 
in questo caso, la punta diamantata potrebbe slittare via dal pezzo in 
lavorazione.
Quando si Þ ssa il supporto per trapano su un pezzo in lavorazione, 
assicurarsi che l'ancoraggio possa trattenere la macchina durante 

 Carotatori

 AVVERTENZA! 
Il/i valore/i di emissione acustica riportato/i in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla 
base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Può/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione 
preliminare dell�esposizione.
Il livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell�utensile. Tuttavia, se l�utensile è utilizzato per applicazioni 
diverse, con accessori diff erenti o una manutenzione non adeguata, la vibrazione e l�emissione acustica potrebbero variare. Ciò può aumentare 
signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.
Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui l�utensile è spento o è in funzione ma non 
sta lavorando. Ciò può ridurre signiÞ cativamente il livello di esposizione durante l�intera durata del lavoro.
IdentiÞ care le misure di sicurezza supplementari per proteggere l�operatore dagli eff etti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la 
manutenzione dell�utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

 Dispositivo di perforazione
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Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio
In caso di sovraccarico dell�accumulatore dovuto ad un consumo molto 
elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati, 
bloccaggio della punta del trapano, arresto improvviso o corto circuito, 
l�utensile elettrico vibra per 5 secondi, il display di carica lampeggia e 
l�elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare l�interruttore e poi riaccenderlo.
Se sottoposto a sollecitazioni estreme l�accumulatore si riscalda 
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display di 
carica Þ nché l�accumulatore non è raff reddato. Quando il display di carica 
si spegne si può continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio 
Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul 
trasporto di merce pericolosa.
Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e 
norme locali, nazionali ed internazionali.

� Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza 
alcuna restrizione.

� Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio è regolato dalle 
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al 
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da 
persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in 
maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

� Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
� Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all´interno 

dell'imballaggio.
� Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere 

trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DESCRIZIONE DI FUNZIONAMENTO
1. Barra di guida
2. Bullone di sicurezza
3. Montante
4. Batteria ricaricabile
5. Bloccaggio supporto
6. Supporto
7. Bloccaggio avanzamento supporto
8. Regolatore velocità
9. Rubinetto acqua
10. Dispositivo di rimozione punta
11. Attacco per l�acqua
12. Puntone di sostegno
13. Fine corsa
14. Punta a corona
15. Staff a batteria di riserva
16. Ruote
17. Piastra di ancoraggio
18. Golfari
19. Indicazione foro di centratura
20. Indicatore ONE-KEY batteria
21. Tasto Avvio/Arresto
22. AVVIAMENTO GRADUALE
23. Indicatore ONE-KEY motore
24. INDICAZIONE DELLO STATO DELLA CARICA
25. Livella digitale a bolla d�aria
26. Pulsante di attivazione
27. Indicatore di performance

PANNELLO DI COMANDO
Utilizzare il pannello di comando per evitare il sovraccarico del motore e 
l'usura prematura della punta a corona.

Livella digitale a bolla d�aria
La livella digitale a bolla d'aria consente di 
garantire che il trapano con punta diamantata sia 
allineato diritto durante tutto il processo di 
foratura. La livella digitale a bolla d'aria può 
essere utilizzata sia in modalità manuale che 
durante l�uso sul supporto per trapano.

Indicatore di performance

rosso Avanzamento ridotto

verde Avanzamento ideale 
(supporto per trapano)

verde Buon avanzamento

giallo Avanzamento OK

giallo Avanzamento superiore

L�indicatore della performance fornisce un feedback sull'avanzamento 
durante la foratura. Quando si applica pressione sul trapano, si accende 
un LED dopo l'altro. Aumentare o diminuire la velocità di avanzamento 
Þ no a quando il LED verde si accende e indica lo stato ideale.
AVVISO: La "condizione ideale" verde si ottiene al meglio con un supporto 
per trapano. Nella maggior parte delle operazioni di foratura guidate a 
mano si accende il LED giallo per "OK" o il LED verde per "Buono".
Rispettare le avvertenze del produttore per il rodaggio delle nuove punte 
a corona.
Dopo che le punte a corona hanno completato il loro rodaggio, un 
avanzamento troppo debole comporta la rimozione dello strato di 
diamante, rallenta la penetrazione e contribuisce allo smussamento 
della punta a corona. Un avanzamento troppo forte può portare ad un 
sovraccarico del motore o ad un'usura prematura delle punte a corona 
diamantata, specialmente quando si forano le armature in acciaio. 
Lavorare con un avanzamento appropriato e non tentare di forzare la 
punta a corona attraverso il materiale.

Indicazione dello stato della carica
Dopo l'attivazione del dispositivo, l'indicatore della batteria indica il tempo 
di funzionamento rimanente. La visualizzazione indica la carica della 
batteria ricaricabile. Se la carica è inferiore al 10%, una spia sull'indicatore 
della batteria inizia a lampeggiare. Quando la carica scende a 0%, 
l'indicatore della batteria lampeggia 8 volte. Quindi ricaricare la batteria.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

AVVIO GRADUALE
Si consiglia di utilizzare l�avvio graduale Þ no a quando la punta del 
trapano non è penetrata nel materiale e non scivola più.
1. Con l'utensile attivato, accendere il mandrino premendo l'interruttore 
ON.
2. Premere il tasto  per avviare la modalità di inizio perforazione.
3. Premere nuovamente il tasto  per terminare la modalità di inizio 
perforazione.
4. Per arrestare l'utensile, portare il pulsante in posizione STOP. Tenere 
premuto il pulsante ARM per disattivare l�utensile.
L�avvio graduale termina automaticamente dopo 10 secondi. In questo 
caso, spegnere l�utensile e riavviarlo.

ATTACCO PER L�ACQUA
L'utensile dispone di un attacco per l'acqua per raff reddare la punta 
cava e per ridurre la formazione di polvere. Il raff reddamento ad acqua è 
consigliabile per tutti i lavori su calcestruzzo.
Attendere che l'intero disco da taglio sia completamente inumidito d'acqua 
prima di iniziare la lavorazione.

ISTRUZIONI DI LAVORO
Utilizzare la modalità di inizio perforazione (consigliata) o la pressione di 
avanzamento leggera Þ no a quando la punta a corona non sia penetrata 
nel materiale o non scivoli più.
Continuare quindi alla velocità selezionata per il resto del processo di 
perforazione.
Se la corona si dovesse svitare, togliere dalla corona il materiale e 
rimuovere la carota.
Una corona a forare ben affi  lata consente un utilizzo più agevole e migliori 
e più rapidi risultati di foratura: Modalità di affi  latura: nella pietra arenaria 
o su apposita piastra 

ELIMINAZIONE GUASTI

La macchina vibra 
1. Interrompere il processo di perforazione.
2. Spegnere il trapano.
3. Togliere la batteria ricaricabile.
4. Controllare che non vi siano dadi e bulloni allentati. Se necessario, 

serrare i dadi e i bulloni allentati.
5. Controllare la concentricità della punta a corona. Sostituire la punta a 

corona, se necessario. Se il dispositivo continua a vibrare, rimuovere 
la punta a corona e il materiale di risulta. Se la macchina continua a 
vibrare nonostante queste misure, inviarla ad un centro di assistenza 
MILWAUKEE.

Punta a corona bloccata
La punta a corona si blocca o perché è diventata smussata, oppure 
perché il supporto per trapano non è stato Þ ssato saldamente.
Motivi per le punte a corona smussate:

� Velocità di rotazione non adeguata al diametro della punta a corona
� Avanzamento tropo forte
� Avanzamento troppo debole
� Alto contenuto di acciaio nel materiale da lavorare
� Aggregati grandi e duri
� Troppa acqua
� Potenza motore troppo bassa

Le particelle di diamante sono chiaramente visibili su una punta da 
trapano tagliente. Una punta a corona tagliente penetra/taglia facilmente 
anche i materiali armati.

PULIZIA
Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione dell'apparecchio.

TRASPORTARE E RIPORRE L'APPARECCHIO
1. Rimuovere la batteria e la batteria di riserva dai rispettivi 

alloggiamenti sul supporto per trapano.
2. Sganciare l'utensile dal supporto per trapano.
3. Prima del trasporto, assicurarsi che il dispositivo, il supporto e le 

batterie siano Þ ssati.

MANUTENZIONE
Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi 
costruttivi la cui sostituzione non è stata descritta, devono essere 
fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente 
Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).
In caso di necessità è possibile richiedere un disegno esploso del 
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei 
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica 
o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per 
l'uso prima della messa in funzione.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non ingerire batterie a bottone!

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali 
di protezione.

Utilizzare le protezioni per l'udito!

Portare un´adeguata mascherina protettiva.

Indossare l'elmetto protettivo.

Indossare guanti protettivi!

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard, 
disponibile a parte come accessorio.

I riÞ uti di pile e i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche non devono essere smaltiti insieme ai riÞ uti 
domestici. I riÞ uti di pile e di apparecchiature elettriche ed 
elettroniche devono essere raccolti e smaltiti separatamente.
Rimuovere i riÞ uti di pile e di accumulatori nonché le sorgenti 
luminose dalle apparecchiature prima di smaltirle.
Chiedere alle autorità locali o al rivenditore specializzato 
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.
A seconda dei regolamenti locali, i rivenditori al dettaglio 
possono essere obbligati a ritirare gratuitamente i riÞ uti di pile 
e i riÞ uti di apparecchiature elettriche ed elettroniche. 
Aiutate a ridurre il fabbisogno di materie prime riutilizzando e 
riciclando i propri riÞ uti di pile e di apparecchiature elettriche 
ed elettroniche.
I riÞ uti di pile (specialmente di pile agli ioni di litio) e i riÞ uti 
di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono 
materiali preziosi e riciclabili che possono avere un impatto 
negativo sull'ambiente e sulla vostra salute se non vengono 
smaltiti in modo ecologico.
Cancellare tutti i dati personali che potrebbero essere 
presenti sul vostro riÞ uto di apparecchiatura prima di 
procedere allo smaltimento.

n
0

Numero di giri a vuoto

V Voltaggio 

Corrente continua

Marchio di conformità europeo

Marchio di conformità britannico

Marchio di conformità ucraino

Marchio di conformità EurAsian
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg
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ventosa, colocar el elevador de ventosa siempre sobre una superÞ cie lisa, 
limpia y no porosa. No colocarlo sobre superÞ cies con revestimiento como 
baldosas o materiales compuestos. Si la pieza de trabajo no es lisa, plana o su 
Þ jación no es correcta, el elevador de ventosa se puede deslizar de la pieza de 
trabajo.
Antes y durante el proceso de perforación, asegurarse de que hay 
suÞ ciente presión negativa. Si la presión negativa no es suÞ ciente, el elevador 
de ventosa se puede deslizar de la pieza de trabajo.
No realizar ninguna perforación si la máquina solo está asegurada 
mediante el elevador de ventosa, salvo si se trata de perforaciones hacia 
abajo. Si no hay presión negativa, el elevador de ventosa se desliza de la pieza 
de trabajo.
Al perforar paredes o techos, asegurarse de que las personas y el área 
de trabajo que se encuentran detrás estén aseguradas. La broca de taladro 
podría traspasar al otro lado o el núcleo de perforación podría desprenderse.
No utilizar la herramienta para trabajos en altura con refrigeración de 
agua. Si llega agua al interior de la herramienta aumenta el riesgo de descarga 
eléctrica.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y LABORALES
Utilice un equipo de protección personal. Utilice siempre gafas de seguridad. Se 
consigue una disminución del riesgo de lesiones cuando se utiliza el equipo de 
protección adecuado en cada caso, como una máscara de protección contra 
el polvo, calzado de suela antideslizante, un casco protector o una protección 
auditiva.
Si se realizan perforaciones con corona de taladro a través del suelo, el núcleo 
de perforación se desprende normalmente de la broca de taladro. Asegúrese 
de que las personas y los espacios por debajo del área de perforación están 
suÞ cientemente protegidos.
El polvo que se produce durante estos trabajos puede ser nocivo a la salud; es 
por ello es aconsejable que no penetre al cuerpo. Utilice por ello una máscara 
protectora contra polvo.
No se deben trabajar materiales que conlleven un riesgo para la salud (por ej. 
amianto).
¡En caso de que se bloquee el útil, el aparato se debe desconectar 
inmediatamente! No vuelva a conectar el aparato, mientras el útil esté 
bloqueado; se podría producir un rechazo debido a la reacción de retroceso 
brusca. Averigüe y elimine la causa del bloqueo del útil, teniendo en cuenta las 
indicaciones de seguridad.
Causas posibles para ello pueden ser:
� Atascamiento o bloqueo en la pieza de trabajo
� Rotura del material con el que está trabajando
� Sobrecarga de la herramienta eléctrica

No introduzca las manos en la máquina mientras ésta se encuentra en 
funcionamiento.
La herramienta intercambiable tiene bordes aÞ lados y se puede calentar durante 
su uso.
¡ADVERTENCIA! Riesgo de cortes y quemaduras
� al manipular las herramientas intercambiables
� al deponer el aparato.
Llevar guantes de protección al manipular las herramientas intercambiables.
Nunca se debe intentar limpiar el polvo o viruta procedente del taladrado con la 
máquina en funcionamiento.
Para trabajar en paredes, techo o suelo, tenga cuidado para evitar los cables 
eléctricos y tuberías de gas o agua.
Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la máquina.
No almacene la batería con objetos metálicos (riesgo de cortocircuito).
Recargar solamente los acumuladores del Sistema MXF en cargadores MXF. 
No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.
No abra nunca los acumuladores ni los cargadores por la fuerza y guárdelos 
solo en lugares secos. Protéjalos de la humedad.
En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse escapes 
de ácido provenientes de la batería. En caso de contacto con éste, límpie 
inmediatamente la zona con agua y jabón. Si el contacto es en los ojos, límpiese 
concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda inmediatamente a 
un médico

¡ADVERTENCIA! Este aparato contiene una pila de botón de litio. Una 
pila nueva o usada puede causar graves quemaduras internas y 
provocar la muerte en menos de 2 horas en caso de ingestión o 

penetración en el organismo. Asegure en todo momento la tapa de las baterías.

Si la tapa no cierra de forma segura, desconecte el aparato, retire la batería y 
manténgala alejada del alcanze de niños.
Si usted piensa que una batería fue ingerida o penetró en el organismo, deberá 
acudir inmediatamente a un médico.
Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y daños 
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el 
pa-quete de baterías o el cargador en líquido ni permita que ß uya un ß uido 
dentro de ellos. Los ß uidos corrosivos o conductivos, como el agua de mar, 
ciertos productos quími-cos industriales y blanqueadores o lejías que contienen, 
etc., Pueden causar un cortocircuito.

APLICACIÓN DE ACUERDO A LA FINALIDAD
La taladradora de diamante puede utilizarse para taladrar en seco ladrillos y 
cantería caliza y para taladrar hormigón con inyección de agua. 
No utilizar este producto de otra forma a la establecida para su uso normal.

RIESGOS RESIDUALES
Incluso en caso de la utilización correcta del producto no se pueden excluir 
totalmente los peligros residuales. Durante la utilización del producto se pueden 
producir los siguientes riesgos, por lo que el usuario debería tener en cuenta lo 
siguiente:

� Lesiones provocadas por efecto de la vibración.
Sujete el dispositivo utilizando las empuñaduras previstas para ello y limite el 
tiempo de trabajo y de exposición a riesgos.

� La contaminación acústica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una protección auditiva y limite el tiempo de exposición a riesgos.

� Lesiones oculares producidas por partículas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y calzado 
resistente.

� Inhalación de polvos tóxicos.
� Utilice por ello una máscara protectora contra polvo.

ONE-KEY�
Para obtener más información sobre el funcionamiento de esta herramienta, 
sírvase leer la guía de inicio rápido del anexo o visite nuestra página web en 
internet www.milwaukeetool.com/one-key. Puede descargar la app ONE-KEY de 
la App Store o de Google Play en su teléfono inteligente. 
Si se producen descargas electrostáticas se interrumpe la conexión de 
Bluetooth. En este caso se habrá de restablecer la conexión de forma manual.

Indicador ONE-KEY�

Iluminación en azul La conexión por radio está activa y se puede 
ajustar mediante la app ONE-KEY�.

Parpadeo en azul La herramienta está comunicando con la app 
ONE-KEY�.

Parpadeo en rojo Se ha bloqueado la herramienta por razones 
de seguridad y puede ser desbloqueada por el 
operador mediante la app ONE-KEY�.

INDICACIONES PARA BATERÍAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterías de iones de litio
Las baterías recargables no utilizadas durante un tiempo prolongado deben ser 
recargadas antes de utilizar el equipo.
Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la batería. 
Evite una exposición excesiva a fuentes de calor o al sol (riesgo de 
sobrecalentamiento).
Los puntos de contacto de los cargadores y las baterías se deben mantener 
limpios.
Para un tiempo óptimo de vida, deberán cargarse las baterías completamente 
después de su uso.
Para garantizar la máxima capacidad y vida útil, las baterías recargables se 
deberían retirar del cargador una vez Þ nalizada la carga.
En caso de almacenar la batería recargable más de 30 días:
Almacenar la batería en un lugar seco a una temperatura inferior a 27 °C.
Almacenar la batería recargable con un estado de carga del 30% y 50% 
aproximadamente.
Recargar la batería cada 6 meses.

DATOS TÉCNICOS
Tipo de construcción
Número de producción
Banda(s) de frecuencia Bluetooth
Potencia de alta frecuencia
Versión Bluetooth
Velocidad en vacío
1ª velocidad
2ª velocidad
3ª velocidad
4ª velocidad
Diámetro de taladrado en hormigón
1ª velocidad
2ª velocidad
3ª velocidad
4ª velocidad
Portaherramientas Rosca externa/interna
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo
Tipos de acumulador recomendados
Cargadores recomendados
Información sobre ruidos: Determinación de los valores de medición según 
norma EN 62841.
El nivel de ruido típico del aparato determinado con un Þ ltro A corresponde a: 
Presión acústica / Tolerancia K
Resonancia acústica / Tolerancia K
Usar protectores auditivos!

DATOS TÉCNICOS
Tipo de construcción
Número de producción
Longitud de columna útil
Longitud/Anchura/Altura
Bisel
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014

 ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro, instrucciones, 
ilustraciones y especiÞ caciones suministradas con esta herramienta 
eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede 
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o lesión grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para futuras 
consultas.

 INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA PERFORADORA DE DIAMANTE
Si se necesita agua durante el proceso de perforación, mantener la 
alimentación de agua alejada del área de trabajo del operador o prever 
un drenaje adecuado. Mediante estas medidas de prevención se consigue 
mantener seca el área de trabajo a Þ n de reducir el riesgo de descargas 
eléctricas.
Coger siempre la herramienta eléctrica por las superÞ cies aisladas de la 
empuñadura siempre que se realicen trabajos de perforación en los que 
la broca pueda entrar en contacto con cables conductores de corriente o 
con el cable eléctrico de la misma. Si se produce un contacto con un cable 

conductor de corriente es posible que la broca de la herramienta también pase a 
conducir corriente y provocar una descarga eléctrica en el operador.
Llevar siempre puesta una protección auditiva al taladrar con taladradoras 
de diamante. La emisión de ruido puede provocar lesiones auditivas.
Si se bloquea la broca de taladro, no ejercer ninguna presión sobre la 
taladradora y desconectar el aparato. Busque y solucione la causa por la que 
se ha quedado bloqueada la broca de taladro.
Antes de volver a utilizar una taladradora de diamante en una pieza de 
trabajo, comprobar si la broca de taladro gira libremente. Si se bloquea la 
broca de taladro, es posible que no arranque o que se produzca una sobrecarga 
de la herramienta. Además, en este caso se podría deslizar la taladradora de 
diamante de la pieza de trabajo.
Al Þ jar el soporte de taladro en la pieza de trabajo, es necesario 
asegurarse de que el anclaje puede mantener sujeta la máquina durante el 
proceso de perforación. Con piezas de trabajo Þ nas o porosas, el anclase se 
puede soltar, deslizándose entonces el soporte de taladro de la pieza de trabajo.
Al asegurar el soporte de taladro en la pieza de trabajo con un elevador de 

 Taladro Diamante

 ADVERTENCIA! 
El nivel de emisión de ruido y vibración indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que Þ gura en EN 62841 y se puede 
usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluación preliminar de la exposición.
El nivel declarado emisión de vibración y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para diferentes 
aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deÞ ciente, la emisión de ruido y vibración puede diferir. Esto puede aumentar signiÞ cativamente el 
nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.
También se debe tener en cuenta una estimación del nivel de exposición a la vibración y el ruido cuando la herramienta está apagada o cuando está funcionando, 
pero no está haciendo su trabajo. Esto puede reducir signiÞ cativamente el nivel de exposición durante el periodo total de trabajo.
IdentiÞ que medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibración o el ruido, como realizar mantenimiento de la herramienta y los 
accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

 Perforadora
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Protección de sobrecarga de baterías en baterías de iones de litio
En caso de sobrecarga de la batería a causa de un consumo de corriente 
demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsión extremadamente 
altos, atasco de la broca, de una parada o cortocircuito repentinos; el aparato 
eléctrico vibra durante 5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato 
eléctrico se desconecta automáticamente.
Para conectarlo de nuevo, soltar el botón de encendido y después conectarlo 
otra vez.
Bajo cargas extremas la batería se calienta demasiado. En este caso, todas las 
luces del indicador de carga parpadean hasta que la batería se enfría. Cuando 
se apaga el indicador de carga se puede trabajar de nuevo.
Transporte de baterías de iones de litio
Las baterías de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al 
transporte de mercancías peligrosas.
El transporte de estas baterías recargables debe llevarse a cabo, observando 
las normas y disposiciones locales, nacionales e internacionales.

� Los consumidores pueden transportar estas baterías recargables sin el menor 
reparo en la calle.

� El transporte comercial de baterías recargables de iones de litio por 
empresas de transportes está sometido a las disposiciones del transporte de 
mercancías peligrosas. Las preparaciones para el envío y el transporte deben 
ser llevados a cabo exclusivamente por personas instruidas adecuadamente. 
El proceso completo debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterías 
recargables:

� Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para evitar 
que se produzcan cortocircuitos.

� Preste atención a que el conjunto de baterías recargables no se pueda 
desplazar dentro del envase.

� Las baterías recargables deterioradas o derramadas no se deben transportar.

Rogamos que para cualquier información adicional se dirija a su empresa de 
transportes.

DESCRIPCIÓN DEL FUNCIONAMIENTO
1. Arco guía
2. Pernos de seguridad
3. Mástil
4. Acumulador
5. Bloqueo de portador
6. Soporte portador
7. Bloqueo de avance de portador
8. Regulador de velocidad
9. Válvula de agua
10. Dispositivo de retirada de broca
11. Conexión de agua
12. Puntal de soporte
13. Tope Þ nal
14. Broca de corona
15. Compartimento de acumulador de repuesto
16. Ruedas
17. Placa de anclaje
18. Tornillos de ojo
19. Indicador de perforación de centrado
20. Indicador ONE-KEY Acumulador
21. Botón de inicio/parada
22. Arranque suave
23. Indicador ONE-KEY Motor
24. Indicador de estado de carga
25. Nivel de burbuja digital
26. Botón de activación
27. Indicador de potencia

PANEL DE CONTROL
Sirviéndose del panel de control evitará una sobrecarga del motor y el desgaste 
prematuro de la broca de perforación.

Nivel de burbuja digital
Sirviéndose del nivel de burbuja digital podrá 
asegurarse de que la taladradora de diamante esté 
alineada en línea recta durante todo el proceso de 
perforación. Se puede usar el nivel de burbuja digital 
tanto en modo manual como en el soporte de 
taladro.

Indicador de potencia

rojo Menos avance

verde Avance ideal (soporte de 
taladro)

verde Avance bueno

amarillo Avance correcto

amarillo Más avance

El indicador de potencia proporciona mensajes sobre el avance durante la 
perforación. Si se presiona la taladradora se iluminan los LEDs de forma 
consecutiva. Aumente o disminuya el avance hasta que se ilumine el LED verde 
y se indique el estado ideal.
INDICACIÓN: La forma más fácil de alcanzar el «estado ideal» verde es usando 
un soporte de taladro. En la mayoría de los procesos de perforación manuales 
se ilumina el LED amarillo para «Correcto» o el LED verde para «Bueno».
Tenga en cuenta las indicaciones del fabricante para la inserción de nuevas 
brocas de perforación de diamante.
Tras la inserción de las brocas de perforación, un avance demasiado débil 
provoca un desgaste de la capa de diamante, ralentiza la introducción y 
contribuye a desaÞ lar la broca de perforación. Un avance demasiado fuerte 
puede provocar una sobrecarga del motor o a un desgaste prematuro de las 
brocas de perforación de diamante, especialmente si se perforan refuerzos 
de acero. Trabaje con el avance apropiado y no intente introducir la broca de 
perforación con fuerza excesiva a través del material.

Indicador de estado de carga
Tras activar la máquina, el indicador de batería muestra el tiempo de 
funcionamiento restante. El indicador muestra el estado de carga de la batería 
intercambiable. Si la carga es inferior al 10% comienza a parpadear una luz en 
el indicador de batería. Si la carga baja al 0%, el indicador de batería parpadea 
8 veces. A continuación se debe recargar la batería intercambiable.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

ARRANQUE SUAVE
Se recomienda utilizar el arranque suave el tiempo que sea necesario hasta que 
la broca haya penetrado en el material y no se desplace.
1. Activar el husillo accionando el interruptor de encendido ON estando la 
herramienta ya activada.
2. Pulsar el botón  para iniciar el modo de perforación.
3. Volver a pulsar el botón  para Þ nalizar el modo de perforación.
4. Para parar la herramienta se ha de poner la herramienta en la posición de 
parada STOP. Mantener pulsado el botón ARM para desactivar la herramienta.
El arranque suave se parará automáticamente después de 10 segundos. En 
este caso, parar la herramienta y volver a iniciarla.

CONEXIÓN DE AGUA
La herramienta cuenta con una conexión de agua para refrigerar la taladradora 
de corona y para evitar la formación de polvo. Es recomendable servirse de la 
refrigeración con agua en todos los trabajos de hormigón.
Antes del mecanizado, espere a que todo el disco de corte se haya humedecido 
por completo por efecto del agua.

INDICACIONES PARA EL TRABAJO
Utilice el modo de perforación (recomendado) o bien la presión de avance ligera 
el tiempo que sea necesario hasta que la broca de corona haya penetrado en el 
material y no se desplace.
A continuación, proseguir con el resto del proceso de perforación con la 
velocidad seleccionada.
Si se parte del redondo macizo de ladrillo, retire la broca y extráigalo cuando la 

máquina se haya parado.
Para obtener el mejor rendimiento, los dientes de diamante no deben estar 
gastados. Para dejar vivos los cantos de diamante, frote las superÞ cie de los 
dientes con una piedra de aÞ lar diamante.

ELIMINACIÓN DE ERRORES

La máquina vibra 
1. Interrumpir el proceso de perforación.
2. Apagar la taladradora.
3. Retirar la batería intercambiable.
4. Controlar que no haya tuercas o tornillos ß ojos. Si fuese necesario, apretar 

las tuercas y los tornillos que estén ß ojos.
5. Controlar la marcha concéntrica de la broca de perforación. Si fuese 

necesario, sustituir la broca de perforación. Si la máquina sigue vibrando, 
retirar la broca de perforación y el material que esté suelto. Si a pesar de 
todas estas medidas la máquina sigue vibrando, envíela a un centro de 
servicio técnico de MILWAUKEE.

La broca de perforación se bloquea
La broca de perforación se bloquea porque se ha quedado desaÞ lada o bien 
porque no se ha Þ jado el soporte de taladro de forma estable.
Causas de que las brocas de perforación estén desaÞ ladas:

� No se ha ajustado bien la velocidad de giro al diámetro de la broca de 
perforación

� Avance demasiado fuerte
� Avance demasiado débil
� Porcentaje elevado de acero en el material
� Materiales agregados grandes y duros
� Demasiada agua
� Potencia del motor demasiado baja

En una broca de perforación aÞ lada se pueden ver claramente las partículas 
de diamante. Una broca de perforación aÞ lada pueda atravesar/cortar incluso 
materiales armados sin problema alguno.

LIMPIEZA
Las ranuras de ventilación de la máquina deben estar despejadas en todo 
momento.

ALMACENAJE Y TRANSPORTE
1. Retirar el acumulador y el acumulador de repuesto de los compartimentos 

correspondientes del soporte de taladro.
2. Desmontar la herramienta del soporte de taladro.
3. Antes del transporte, asegurarse de que el aparato, el soporte y los 

acumuladores están asegurados.

MANTENIMIENTO
Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar 
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras 
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)
Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo 
indicación del tipo de máquina y el número de seis dígitos en la placa indicadora 
de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en Techtronic Industries 
GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SÍMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar el 
dispositivo.

¡ATENCIÓN! ¡ADVERTENCIA! ¡PELIGRO!

Retire la batería antes de comenzar cualquier trabajo en la 
máquina.

¡No ingiera las pilas de botón!

Para trabajar con la máquina, utilizar siempre gafas de 
protección.

Usar protectores auditivos!

Utilice por ello una máscara protectora contra polvo.

Llevar casco protector.

Usar guantes protectores

Accessorio - No incluido en el equipo estándar, disponible en 
la gama de accesorios.

Los residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos 
no se deben desechar junto con la basura doméstica. Los 
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos se 
deben recoger y desechar por separado.
Retire los residuos de pilas y acumuladores, así como las 
fuentes de iluminación de los aparatos antes de desecharlos.
Infórmese en las autoridades locales o en su distribuidor 
especializado sobre los centros de reciclaje y los puntos de 
recogida.
Dependiendo de las disposiciones locales al respecto, los 
distribuidores minoristas pueden estar obligados a aceptar 
de forma gratuita la devolución de residuos de pilas, 
aparatos eléctricos y electrónicos. 
Contribuya mediante la reutilización y el reciclaje de sus 
residuos de pilas y de aparatos eléctricos y electrónicos a 
reducir la demanda de materias primas.
Los residuos de pilas (sobre todo de pilas de iones de litio) 
y de aparatos eléctricos y electrónicos contienen valiosos 
materiales reutilizables que pueden tener efectos negativos 
para el medio ambiente y su salud si no son desechados de 
forma respetuosa con el medio ambiente.
Antes de desecharlos, elimine los datos personales que 
podría haber en los residuos de sus aparatos.

n
0

Velocidad en vacío

V Tensión

Corriente CC

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad británico

Marcado de conformidad ucraniano

 certiÞ cado EAC de conformidad
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

PORTUGUÊSPORTUGUÊS

Se o engenho de furar for Þ xado na peça com uma almofada de 
vácuo, sempre coloque a almofada de vácuo numa superfície plana, 
limpa e não porosa. Não a aplique em superfícies revestidas como 
azulejos ou materiais compósitos. Se a peça não estiver Þ xada de forma 
lisa, plana ou boa, a almofada de vácuo pode deslizar da peça.
Assegure-se de que haja um vácuo suÞ ciente durante a perfuração. 
Se o vácuo não for suÞ ciente, a almofada de vácuo poderá deslizar da 
peça.
Não faça perfurações quando a máquina só estiver Þ xada com a 
almofada de vácuo, a não ser que se trate de perfurações para baixo. 
Se o vácuo não for suÞ ciente, a almofada de vácuo deslizará da peça.
Ao perfurar paredes ou tetos, assegure-se de que pessoas e a área 
de trabalho no outro lado sejam protegidas. A ponta de borca poderia 
sair no outro lado ou a amostra de perfuração poderia cair.
Não use a ferramenta para trabalhos acima do nível da cabeça com 
refrigeração a água. Se a água entrar na ferramenta elétrica, o risco de 
choque elétrico Þ cará maior.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA E TRABALHO SUPLEMENTARES
Use o equipamento de proteção pessoal. Use sempre óculos de 
proteção. A utilização do equipamento de proteção adequado, por 
exemplo, uma máscara de proteção contra pó, calçados antiderrapantes, 
capacete ou proteção auditiva, reduz o risco de ferir-se.
Na perfuração de núcleos no pavimento, geralmente as amostras de 
perfuração caem da ponta de broca. Assegure uma proteção suÞ ciente 
das pessoas e dos espaços abaixo da área de perfuração.
O pó que resulta ao trabalhar pode ser nocivo para a saúde, por isso não 
devendo penetrar no corpo. Use uma máscara de protecção contra pó 
apropriada.
Não devem ser procesados materiais que representem um perigo para a 
saúde (p. ex. asbesto).
Desligue o aparelho imediatamente, quando a ferramenta de inserção 
bloquear! Não ligue o aparelho novamente durante o bloqueio da 
ferramenta de inserção, pois isso pode levar a um recuo repentino com 
uma alta força reactiva. VeriÞ que e elimine a causa do bloqueio da 
ferramenta de inserção, observando as instruções de segurança.
Causas possíveis podem ser:
� Emperramento na peça a trabalhar
� Material a processar rompido
� Sobrecarga da ferramenta eléctrica

Não toque na máquina em operação.
A ferramenta tem arestas aÞ adas e pode Þ car quente durante a utilização.
ADVERTÊNCIA! Perigo de corte e queimadura
� no manejo das ferramentas
� ao depositar o dispositivo.
Use luvas de proteção no manejo das ferramentas.
Não remover aparas ou lascas enquanto a máquina trabalha.
Ao trabalhar em paredes, tectos e soalhos prestar atenção a que não 
sejam atingidos cabos eléctricos e canalizações de gás e água.
Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar o bloco 
acumulador.
Não guardar acumuladores junto com objectos metálicos (perigo de 
curto-circuito).
Use apenas carregadores do Sistema MXF para recarregar os 
acumuladores do Sistema MXF. Não utilize acumuladores de outros 
sistemas.
Nunca abra as baterias e os carregadores e só guarde-os em locais 
secos. Proteger contra humidade.
Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de 
substituição daniÞ cado poderá verter líquido de bateria. Se entrar em 
contacto com este líquido, deverá lavar-se imediatamente com água 
e sabão. Em caso de contacto com os olhos, enxagúe-os bem e de 
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais 
depressa possível.

AVISO! Este aparelho contem uma pilha de botão de lítio. 
Uma pilha nova ou usada pode causar feridas internas graves ou 
levar à morte em menos de 2 horas, se ela for ingerida ou entrar 

no corpo. Sempre Þ xe bem a tampa da caixa da pilha. 
Se ela não fechar seguramente, desligue o aparelho, remova a pilha e 
mantenha-a fora do alcance de crianças. 

Se pensar que ingeriu pilhas ou que elas entraram no seu corpo, consulte 
imediatamente um médico.
Advertência! Para evitar o risco de incêndio, de feridas ou de daniÞ cação 
do produto causado por um curto-circuito, não imerja a bateria 
intercambiável ou o carregador em líquidos e assegure-se de que líquidos 
não penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Líquidos corrosivos ou 
condutivos como água salgada, determinadas substâncias químicas o 
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZAÇÃO AUTORIZADA
A máquina de furar de diamante pode ser utilizada para a perfuração a 
seco em tijolos, grés calcário e para a perfuração a húmido em betão. 
Não use este produto de outra maneira do que a indicada para o uso 
normal.

RISCOS RESIDUAIS
Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais não 
podem ser inteiramente excluídos. Os seguintes riscos podem ocorrer na 
utilização. Por isso, o utilizador deve observar o seguinte:

� Feridas causadas pela vibração.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho 
e exposição.

� Os ruídos podem levar à perda de audição.
Use um protetor auricular e limite o período de exposição.

� Feridas dos olhos causadas por partículas de sujeira.
Use sempre óculos de proteção, calças compridas robustas e sapatos 
robustos.

� Inalação de pós tóxicos.
� Use uma máscara de protecção contra pó apropriada.

ONE-KEY�
Para aprender mais sobre a função ONE-KEY para esta ferramenta, 
consulte o Guia de Início Rápido fornecido com este produto ou a 
milwaukeetool.com/one-key. Para baixar o app ONE-KEY visite a App 
Store ou a Google Play com o seu smartphone.
Em caso de descargas eletrostáticas, a ligação Bluetooth é interrompida. 
Neste caso, restabeleça a ligação manualmente.

Indicador ONE-KEY�

Luz azul acesa A ligação rádio está ativa e pode ser ajustada 
através do aplicativo ONE-KEY�.

Luz azul 
piscando

A ferramenta comunica com o aplicativo ONE-
KEY�.

Luz vermelha 
piscando

A ferramenta foi bloqueada por razões de 
segurança e pode ser desbloqueada pelo utilizador 
através do aplicativo ONE-KEY�.

NOTAS PARA BATERIAS DE IÕES DE LÍTIO

Utilização de iões de lítio
Carregue baterias recarregáveis não usadas durante algum tempo, antes 
da utilização.
Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do acumulador. 
Evitar exposição prolongada ao sol ou a caloríferos.
Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco 
acumulador.
Para uma vida útil óptima das baterias, terá que carregá-las plenamente 
após a sua utilização. 
Para assegurar uma vida útil longa, as baterias devem ser removidas do 
carregador depois do carregamento.
Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazenar a bateria em um lugar seco com uma temperatura de menos 
de 27 °C.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Proteção contra sobrecarga para baterias de iões de lítio
No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente 
demasiado elevado, por exemplo um binário de rotação extremamente 
elevado, um bloqueio da broca, uma paragem repentina ou um curto-

DADOS TÉCNICOS
Tipo
Número de produção
Banda de frequência Bluetooth (bandas de frequência)
Potência de alta frequência
Versão Bluetooth
Velocidade em vazio
1ª  velocidade
2ª  velocidade
3ª  velocidade
4ª  velocidade
ø de furo em betão
1ª  velocidade
2ª  velocidade
3ª  velocidade
4ª  velocidade
Porta-ferramenta rosca macho/fêmea
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar
Tipos de baterias recomendadas
Carregadores recomendados
Informações sobre ruído: 
Valores de medida de acordo com EN 62841.
O nível de ruído avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nível da pressão de ruído / Incertez K
Nível da poténcia de ruído / Incertez K
Use protectores auriculares!

DADOS TÉCNICOS
Tipo
Número de produção
Comprimento da coluna utilizável
Comprimento/Largura/Altura
Bisel
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 

 ADVERTÊNCIA  Devem ser lidas todas as advertências de 
segurança, instruções, ilustrações e especiÞ cações fornecidas com 
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das advertências e instruções 
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incêndio e/ou graves 
lesões.
Guarde bem todas as advertências e instruções para futura 
referência.

AVISOS DE SEGURANÇA PARA O BERBEQUIM DE DIAMANTE
Se água for necessária na perfuração, mantenha o ß uxo de água 
afastado da área de trabalho do operador ou preveja um escoamento 
adequado. Com estas medidas de precaução o lugar de trabalho Þ ca 
seco, o que reduz o risco de choque elétrico.
Sempre segure a ferramenta elétrica nos punhos isolados durante 
operação de perfuração,  nas quais a ponta de broca pode entrar em 
contato com linhas elétricas ocultas ou com o próprio cabo elétrico. 

Em caso de contato com condutores elétricos, a ponta de broca da 
ferramenta também pode estar sob tensão e provocar um choque elétrico 
do utilizador.
Ao perfurar com brocas de diamante sempre use uma proteção 
auricular. O ruído pode provocar problemas auditivos.
Se a ponta de brocar bloquear, não exerça pressão sobre a broca 
e desligue o dispositivo. IdentiÞ que e elimine a causa do bloqueio da 
ponta de broca.
Antes de aplicar novamente a broca de diamante na peça, veriÞ que 
se a ponta de broca gira livremente. É possível que a broca não 
seja iniciada se a ponta de broca bloquear e que a ferramenta seja 
sobrecarregada. Além disso, neste caso a broca de diamante pode 
deslizar da ferramenta.
Ao Þ xar o engenho de furar na peça, assegure-se de que a 
ancoragem possa segurar a máquina durante a perfuração. É 
possível que a ancoragem se solte e que o engenho de furar deslize da 
peça em caso de peças Þ nas ou porosas.

 Berbequim de Diamante

 ATENÇÃO! 
O nível de emissão de ruído e vibração fornecido nesta Þ cha de informações foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma 
EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparações entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliação preliminar da exposição.
O nível de emissão de ruído e vibração declarado representa as principais aplicações da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para 
aplicações diferentes ou com acessórios distintos, ou se a sua manutenção for deÞ ciente, a emissão de ruídos e vibrações poderá diferir. Isso poderá 
aumentar signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
A estimativa do nível de exposição à vibração e ruído também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em 
funcionamento, não está realmente a trabalhar. Isso poderá reduzir signiÞ cativamente o nível de exposição ao longo do período de trabalho total.
IdentiÞ que medidas de segurança adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibração e/ou ruído, tais como: fazer a manutenção da 
ferramenta e dos acessórios, manter as mãos quentes, organizar padrões de trabalho.

 Broca
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circuito, a ferramenta eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador 
de carregamento de bateria começa a piscar e a ferramenta eléctrica 
desliga-se automaticamente.
Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor
Sob condições extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso, 
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até que 
esta arrefeça. Após as luzes do indicador de carregamento de bateria se 
apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ião-lítio
Baterias de ião-lítio estão sujeitas às disposições da legislação relativa às 
substâncias perigosas.
O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as 
disposições e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

� O utilizador pode efetuar o transporte rodoviário destas baterias sem 
restrições.

� O transporte comercial de baterias de ião-lítio por terceiros está sujeito 
aos regulamentos relativos às substâncias perigosas. A preparação 
do transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente 
por pessoas instruídas e o processo deve ser acompanhado pelos 
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

� Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e 
isolados para evitar um curto-circuito.

� Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra 
movimentos na embalagem.

� Não transporte baterias daniÞ cadas ou que tenham fuga.

Para instruções mais detalhadas consulte a companhia de transportes

DESCRIÇÃO FUNCIONAL
1. Alça de guia
2. Cavilha de segurança
3. Mastro
4. Bateria
5. Bloqueio do suporte
6. Suporte
7. Bloqueio avanço do suporte 
8. Regulador de velocidade
9. Torneira
10. Dispositivo de retirada da broca
11. Conexão de água
12. Escora de apoio
13. Encosto Þ nal
14. Broca de coroa
15. Suporte bateria de reserva
16. Rodas
17. Placa de ancoragem
18. Parafusos com olhal
19. Indicador furo de centragem
20. Indicador ONE-KEY bateria
21. Tecla Iniciar/Parar
22. Arranque Suave
23. Indicador One-Key Motor
24. Indicador do Estado de Carga
25. Nível de bolha de ar digital
26. Botão de ativação
27. Indicador de desempenho

PAINEL DE CONTROLO
Com o painel de controlo você evita uma sobrecarga do motor e um 
desgaste prematuro da broca.

Nível de bolha de ar digital
Com o nível de bolha de ar digital você pode 
assegurar que a furadeira diamantada esteja 
alinhada corretamente durante toda perfuração. 
O nível de bolha de ar digital pode ser usado na 
operação manual e durante a utilização no 
engenho de furar.

Indicador de desempenho

vermelho Menos pressão

verde Pressão ideal (engenho de 
furar)

verde Pressão boa

amarelo Pressão OK

amarelo Mais pressão

O indicador de desempenho informa sobre a pressão ao perfurar. Ao 
aplicar pressão na furadeira, um LED acende-se, após o outro. Aumente 
ou reduza a pressão até o LED verde se acender e indicar o estado ideal.
NOTA: O "estado ideal" verde é obtido da melhor forma com um engenho 
de furar. Na maioria das perfurações manuais, o LED amarelo para "OK" 
ou o LED verde para "Boa" se acende.
Observe as instruções do fabricante para a utilização de brocas 
diamantadas novas.
Após o período inicial das brocas, uma pressão muito fraca leva à 
remoção da camada diamantada, retarda a penetração e contribui 
para o desgaste da broca. Um pressão muito forte pode provocar uma 
sobrecarga do motor e um desgaste prematuro das brocas diamantadas, 
particularmente ao perfurar estruturas de aço. Trabalhe com uma pressão 
adequada e não tente deixar a broca passar violentamente através do 
material.

Indicador do estado de carga
Após a ativação da máquina o indicador da bateria mostra o tempo de 
operação restante. O indicador mostra a carga da bateria intermutável. Se 
a carga for menor que 10 %, uma luz no indicador da bateria começará a 
piscar. Se a carga cair a 0 %, o indicador da bateria piscará 8 x. Carregue 
a bateria intermutável.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

ARRANQUE SUAVE
Recomenda-se usar o arranque suave até a ponta da broca penetrar no 
material e não se deslocar mais.
1. Com a ferramenta ativada, ligue o fuso atuando o interruptor ON.
2. Pressione a tecla  para iniciar o modo de perfuração.
3. Pressione a tecla  novamente para terminar o modo de 
perfuração.
4. Para parar a ferramenta, coloque a tecla na posição STOP. Para 
desativar a ferramenta, mantenha a tecla ARM pressionada.
O arranque suave para automaticamente após 10 segundos. Neste caso, 
pare a ferramenta e inicie-a novamente.

CONEXÃO DE ÁGUA
A ferramenta dispõe duma conexão de água para a refrigeração da 
broca de coroa e para reduzir a formação de pó. A refrigeração à água é 
adequada para todos os trabalhos de betão.
Antes do processamento, aguarde até o disco de corte completo estiver 
molhado.

DICAS DE TRABALHO
Use o modo de perfuração (recomendado) ou a pressão de avanço suave 
até a coroa penetrar no material e não se deslocar mais.
Em seguida, continue o resto do processo de perfuração com a 
velocidade de rotação selecionada.
Se a broca Þ car solta, retire a coroa do material e retire a broca.
Uma broca de coroa aÞ ada é de utilização mais fácil e fura mais 
rapidamente. Possibilidades de aÞ ar: Em arenito calcário ou numa pedra 
de aÞ ar

SOLUÇÃO DE ERROS

A máquina está a vibrar
1. Interrompa a perfuração.
2. Desligue a furadeira.
3. Retire a bateria intermutável.
4. VeriÞ que se há porcas ou parafusos soltos. Caso necessário, aperte 

as porcas e os parafusos soltos.
5. VeriÞ que a concentricidade da broca. Troque a broca, caso 

necessário. Se a máquina continuar a vibrar, tire a broca e o material 
solto. Se a máquina continuar a vibrar apesar desta medida, envie-a 
para um centro de assistência da MILWAUKEE.

A broca bloqueia
A broca bloqueia por que Þ cou sem corte ou por que o engenho de furar 
não foi Þ xado de forma estável.
Razões para brocas sem corte:

� Velocidade não adaptada ao diâmetro da broca
� Pressão muito forte
� Pressão muito fraca
� Grande parte de aço na peça
� Agregados grandes e duros
� Demais água
� Potência do motor insuÞ ciente

Numa broca aÞ ada pode-se ver muito bem as partículas de diamante. 
Uma broca aÞ ada até penetra/corta materiais armados sem problemas.

LIMPEZA
Manter desobstruidos os rasgos de ventilação na carcaça da máquina.

 ARMAZENAGEM E TRANSPORTE
1. Retire a bateria e a bateria de reserva dos suportes na coluna.
2. Tire a ferramenta da coluna.
3. Antes do transporte, assegure-se de que o dispositivo, a coluna e as 

baterias estejam protegidas.

MANUTENÇÃO
Utilizar apenas acessórios Milwaukee e peças sobresselentes Milwaukee. 
Os componentes cuja substituição não esteja descrita devem ser 
substituídos num serviço de assistência técnica Milwaukee (consultar a 
brochura relativa à garantia/moradas dos serviços de assistência técnica).
Se for necessário, um desenho de explosão do aparelho pode ser 
solicitado do seu posto de assistência ao cliente ou directamente da 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Alemanha, indicando o tipo da máquina e o número de seis posições na 
chapa indicadora da potência.

SÍMBOLOS

Por favor, leia bem o manual de instruções antes da 
utilização.

CUIDADO! AVISO! PERIGO!

Antes de efectuar qualquer intervenção na máquina retirar 
o bloco acumulador.

Não ingira as pilhas de botão!

Usar sempre óculos de protecção ao trabalhar com a 
máquina.

Use protectores auriculares!

Use uma máscara de protecção contra pó apropriada.

Use um capacete.

Use luvas de protecção!

Acessório - Não incluído no eqipamento normal, disponível 
como acessório.

Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos elétricos 
e eletrónicos não devem ser descartados com o lixo 
doméstico. Resíduos de pilhas, resíduos de equipamentos 
elétricos e eletrónicos devem ser recolhidos e descartados 
separadamente.
Remova os resíduos de pilhas, os resíduos de 
acumuladores e as luzes antes de descartar os 
equipamentos.
Informe-se sobre os centros de reciclagem e os postos 
de coleta nas autoridades locais ou no seu vendedor 
autorizado.
Dependendo dos regulamentos locais, os retalhistas 
podem ser obrigados a retomar gratuitamente os resíduos 
de pilhas e os resíduos de equipamentos elétricos e 
eletrónicos. 
Contribua a reduzir as necessidades de matérias-primas, 
reutilizando e reciclando os seus resíduos de pilhas e os 
seus resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos.
Resíduos de pilhas (particularmente pilhas de íon lítio), 
resíduos de equipamentos elétricos e eletrónicos contém 
materiais valiosos e reutilizáveis que podem ter efeitos 
negativos para o meio ambiente e a sua saúde.
Apague eventuais dados pessoais existentes no seu 
resíduo de equipamento antes de descartá-lo.

n
0

Velocidade em vazio

V Tensão

Corrente contínua

Marca de conformidade europeia

Marca de conformidade britânica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de conformidade EurAsian.
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg
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verankering losraken en de boorstandaard van het gereedschap glijden.
Bij de borging van de boorstandaard met een zuignap aan het 
werkstuk moet de zuignap altijd op een glad, schoon en niet 
poreus oppervlak worden geplaatst. Niet aanbrengen op gelaagde 
oppervlakken zoals tegels of compoundmaterialen. Als het werkstuk niet 
glad, vlak of goed bevestigd is, kan de zuignap van het werkstuk glijden.
Waarborg dat vóór en tijdens het boren voldoende onderdruk 
voorhanden is. Bij een te geringe onderdruk kan de zuignap van het 
werkstuk glijden.
Voer geen boringen uit als de machine alleen door middel van 
de zuignap geborgd is. Boringen naar beneden zijn hiervan 
uitgezonderd. Zonder onderdruk glijdt de zuignap van het werkstuk.
Bij het doorboren van wanden of plafonds moet worden 
gewaarborgd dat zowel personen als het werkbereik aan de andere 
kant van de wand of het plafond veilig zijn. De boor kan aan de andere 
kant uitsteken of kan de boorkern eruit vallen.
Gebruik het gereedschap niet voor bovenhoofdse werkzaamheden 
met waterkoeling. Als water in het elektrische gereedschap dringt, stijgt 
het gevaar voor elektrische schokken.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES
Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting. Draag altijd een veiligheidsbril. 
Door het dragen van een geschikte veiligheidsuitrusting zoals 
een stofmasker, slipvast schoeisel, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, vermindert u het risico voor letsel.
Bij kernboringen door vloeren valt de boorkern normaal gesproken uit de 
boor. Zorg voor voldoende bescherming van de personen en de ruimte 
onder de boorwerkzaamheden.
Het gedurende het werken vrijkomende stof is doorgaans schadelijk
voor de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen. 
Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.
Het is niet toegestaan, materialen te bewerken waarvan een 
gezondheidsgevaar uitgaat (bijv. asbest).
Schakel het apparaat onmiddellijk uit als het gereedschap blokkeert! 
Schakel het apparaat niet in zolang het gereedschap geblokkeerd is; dit 
zou een terugslag met een hoog reactiemoment kunnen veroorzaken. 
Achterhaal en verhelp de oorzaak voor de blokkering van het 
gereedschap met inachtneming van de veiligheidsinstructies.
Mogelijke oorzaken voor de blokkering:
� kantelen in het te bewerken werkstuk
� doorbreken van het te bewerken materiaal
� overbelasting van het elektrische gereedschap

Grijp niet in de lopende machine.
Het inzetgereedschap heeft scherpe randen en kan tijdens het gebruik 
heet worden.
WAARSCHUWING! Gevaar voor snij- en brandwonden
� tijdens het gebruik van het inzetgereedschap
� bij het neerleggen van het apparaat.
Draag veiligheidshandschoenen bij het hanteren met de 
inzetgereedschappen.
Spanen of splinters mogen bij draaiende machine niet worden verwijderd.
Bij het werken in wanden, plafonds of vloeren oppassen voor 
elektriciteitsdraden, gas- of waterleidingen.
Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.
Wisselakku�s niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar 
! ) .
Wisselakku�s van het Akku-Systeem MXF alléén met laadapparaten van 
het Akku-Systeem MXF laden. Geen akku�s van andere systemen laden.
breek accu's en laadtoestellen nooit open en bewaar ze alleen in droge 
ruimten. Tegen vocht beschermen.
Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-
vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water 
en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en 
onmiddelijk een arts raadplegen.

WAARSCHUWING! Dit apparaat bevat een lithium-
knoopcelbatterij. Een nieuwe of gebruikte batterij die wordt 
ingeslikt of anderszins in het lichaam terecht komt, kan ernstige 

inwendige verbrandingen veroorzaken en binnen minder dan 2 uur tot de 
dood leiden. Beveilig altijd het deksel van het batterijvakje. 
Als het niet goed sluit, dient u het apparaat uit te schakelen, de batterij te 

verwijderen en deze buiten het bereik van kinderen te houden. 
Wanneer u vermoedt dat een batterij is ingeslikt of in het lichaam is 
terechtgekomen, dient u onmiddellijk medische hulp in te roepen.
Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiële schade 
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het 
laadtoestel niet onder in vloeistoff en en waarborg dat geen vloeistoff en 
in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende 
vloeistoff en zoals zout water, bepaalde chemicaliën, bleekmiddelen 
of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting 
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM
De diamantboormachine kan worden ingezet om droog te boren in steen 
en kalkzandsteen en om nat te boren in beton. 
Gebruik dit product alleen in overeenstemming met het beoogde gebruik.

RESTRISICO'S
Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren niet 
volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende punten in acht 
te nemen om eventuele risico's te vermijden:

� Door vibraties veroorzaakt letsel.
Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk 
de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt 
blootgesteld.

� Lawaai kan leiden tot gehoorschade.
Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het 
lawaai wordt blootgesteld.

� Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.
Draag altijd een veiligheidsbril, een stevige lange broek en vast 
schoeisel.

� Inademen van toxische stoff en.
� Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

ONE-KEY�
Lees de bijgeleverde snelstartgids of kijk op onze website onder www.
milwaukeetool.com/one-key voor meer informatie over de ONE-KEY-
functie van dit gereedschap. U kunt de ONE-KEY app op uw smartphone 
downloaden via de App Store of Google Play. 
In geval van elektrostatische ontladingen wordt de bluetooth-verbinding 
onderbroken. Breng in dat geval de verbinding handmatig weer tot stand.
ONE-KEY�-indicator

Blauw licht Draadloze verbinding is actief en kan via de ONE-
KEY�-app worden ingesteld.

Blauw 
knipperlicht

Gereedschap communiceert met de ONE-KEY�-
app.

Rood knipperlicht Gereedschap werd om veiligheidsredenen 
geblokkeerd en kan door de bediener worden 
gedeblokkeerd via de ONE-KEY�app.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's
Gedurende langere tijd niet gebruikte wisselaccu's moeten vóór 
hernieuwd gebruik worden opgeladen.
Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de accu. 
Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.
De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.
Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig 
opgeladen worden.
Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het 
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.
Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
Bewaar de accu op een droge plaats bij een temperatuur van minder dan 
27 °C.
Accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
Accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's
Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv. 
extreem hoge draaimomenten, klemmen van de boor, plotseling 

TECHNISCHE GEGEVENS
Type
Productienummer
Bluetooth-frequentieband (frequentiebanden)
Hoogfrequent vermogen
Bluetooth-versie
Onbelast toerental
1e versnelling
2e versnelling
3e versnelling
4e versnelling
Boor-ø in beton
1e versnelling
2e versnelling
3e versnelling
4e versnelling
Gereedschapshouder buiten-/binnendraad
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Aanbevolen omgevingstemperatuur tijdens het werken
Aanbevolen accutypes
Aanbevolen laadtoestellen
Geluidsinformatie: 
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K
Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K
Draag oorbeschermers!

TECHNISCHE GEGEVENS
Type
Productienummer
Nuttige kolomlengte
Lengte/Breedte/Hoogte
Afschuining
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014

 WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen, 
voorschriften, afbeeldingen en speciÞ caties voor dit elektrische 
gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden 
opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg 
hebben. 
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig 
gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DIAMANTBOORMACHINES
Als bij het boren water nodig is, dient de watertoevoer van het 
werkbereik van de bediener verwijderd te blijven of te worden 
voorzien in een geschikte afvoer. Deze voorzorgsmaatregelen houden 
het werkbereik droog en verminderen het gevaar voor elektrische 
schokken.
Pak het elektrische gereedschap altijd vast aan de geïsoleerde 
handgrepen wanneer u boorwerkzaamheden uitvoert, waarbij 

de boor met verdekte stroomvoerende leidingen of de eigen 
stroomkabel in contact zou kunnen komen. Bij contact met een 
stroomkabel kan ook de boor van het gereedschap onder spanning 
komen te staan en elektrische schokken veroorzaken.
Draag tijdens het boren met diamantboren altijd een 
gehoorbescherming. De geluidsbelasting kan gehoorschade 
veroorzaken.
Oefen geen druk uit op de boormachine als een boor blokkeert en 
schakel het gereedschap uit. Bepaal en verhelp de oorzaak voor de 
blokkering van de boor.
Controleer voordat u een diamantboor opnieuw tegen een werkstuk 
plaatst of de boor vrij draait. Als de boor geblokkeerd is, kan het zijn dat 
hij niet start of dat het gereedschap wordt overbelast. Bovendien kan de 
diamantboor in dat geval van het werkstuk glijden.
Bij de bevestiging van de boorstandaard aan het gereedschap 
moet worden gewaarborgd dat de verankering de machine tijdens 
het boren kan vasthouden. Bij dunne of poreuze werkstukken kan de 

 Diamantboormachine

 WAARSCHUWING! 
De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en 
kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.
De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter 
voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele 
werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.
Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat 
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode 
aanzienlijk verminderen.
Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het 
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

 Boorapparaat
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stoppen of kortsluiting, vibreert het elektrische gereedschap gedurende 
5 seconden, de laadweergave knippert en het elektrische gereedschap 
schakelt automatisch uit. 
Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar 
loslaten en vervolgens weer inschakelen.
Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen 
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het 
doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van lithium-ionen-accu's
Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen.
Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en 
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

� Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg 
transporteren.

� Het commerciële transport van lithium-ionen-accu's door 
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het 
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen 
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door 
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet 
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden 
genomen:

� Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd 
en geïsoleerd zijn.

� Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.
� Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.

FUNCTIEBESCHRIJVING
1. Geleidestang
2. Borgbout
3. Mast
4. Accu
5. Vergrendelingsknop drager
6. Drager
7. Vergrendeling drageraanvoer
8. Toerentalregelaar
9. Waterkraan
10. Verwijderingseenheid boorpunt
11. Wateraansluiting
12. Steunschoor
13. Eindaanslag
14. Boorkroon
15. Houder reserveaccu
16. Wielen
17. Verankeringsplaat
18. Oogschroeven
19. Indicator centreerboring
20. ONE-KEY-indicator accu
21. Toets start/stop
22. Zachte Aanloop
23. ONE-KEY-indicator motor
24. Laadstatusweergave
25. Digitale waterpas
26. Activeringsknop
27. Vermogensindicator

BEDIENINGSPANEEL
Met behulp van het bedieningspaneel vermijdt u overbelasting van de 
motor en voortijdige slijtage van de boorkroon.

Digitale waterpas
Met behulp van de digitale waterpas kunt u 
waarborgen dat de diamantboormachine 
gedurende het hele boorproces recht uitgelijnd 
is. De digitale waterpas kan zowel in handmatig 
bedrijf als bij gebruik in een boorstandaard 
worden ingezet.

Vermogensindicator

rood Minder hoge aanvoer

groen Ideale aanvoer 
(boorstandaard)

groen Goede aanvoer

geel Aanvoer OK

geel Hogere aanvoer

De vermogensindicator geeft informatie over de aanvoer tijdens het boren. 
Wanneer druk op de boormachine wordt uitgeoefend, beginnen de leds 
een voor een te branden. Verhoog of verlaag de aanvoer tot de groene 
led brandt en de ideale toestand aangeeft.
OPMERKING: de groene 'ideale toestand' wordt het best bereikt met 
behulp van een boorstandaard. Bij de meeste handmatig uitgevoerde 
boringen brandt de gele led voor 'OK' of de groene led voor 'goed'.
Volg de instructies van de fabrikant voor het inlopen van nieuwe 
diamantboren.
Na het inlopen van de boren leidt een te zwakke aanvoer tot slijtage 
van de diamantlaag, vertraging bij het binnendringen en afstompen van 
de boorkroon. Een te sterke aanvoer kan leiden tot overbelasting van 
de motor of vroegtijdige slijtage van de diamantboorkronen, vooral bij 
het boren door stalen versterkingen. Werk met een gepaste aanvoer en 
probeer niet om de boorkroon met geweld door het materiaal te drukken.

Laadstatusweergave
Na de activering van de machine geeft de batterij-indicator de resterende 
looptijd aan. De indicator toont de laadtoestand van de wisselaccu. Als 
de lading minder dan 10 % bedraagt, begint een lampje op de batterij-
indicator te knipperen. Wanneer de lading tot 0 % daalt, knippert de 
batterij-indicator 8 x. Laad de wisselaccu in dat geval op.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

AANLOOPVERTRAGING
Het is raadzaam om de aanloopvertraging te gebruiken totdat de boorpunt 
in het materiaal is binnengedrongen en niet meer wegloopt.
1. Schakel de spil bij geactiveerd gereedschap in door op de schakelaar 
ON te drukken.
2. Druk op de toets  om de boormodus te starten.
3. Druk opnieuw op de toets  om de boormodus te beëindigen.
4. Zet de toets naar de STOP-positie om het gereedschap te stoppen. 
Houd de toets ARM ingedrukt om het gereedschap te deactiveren.
De aanloopvertraging stopt automatisch na 10 seconden. Stop het 
gereedschap in dat geval en start het opnieuw.

WATERAANSLUITING
Het gereedschap beschikt over een wateraansluiting voor de koeling 
van de kernboor en ter vermindering van de stofvorming. De koeling met 
water is geboden bij alle soorten betonwerkzaamheden.
Wacht totdat de complete doorslijpschijf volledig met water bevochtigd is 
voordat u begint.

ARBEIDSINSTRUCTIES
Gebruik de boormodus (aanbevolen) of de lichte aanvoerdruk totdat de 
boorkroon in het materiaal is binnengedrongen of niet meer wegloopt.
Voer de rest van het boorproces uit met het gekozen toerental.
Wanneer de boorkroon los gaat, boorkroon uit het materiaal trekken en 
boorkern verwijderen.
Een aangescherpte boorkroon verlicht het gebruik en de boorvoortgang. 
Aanscherpmogelijkheden: in kalkzandsteen of in een scherpe plaat 

VERHELPEN VAN STORINGEN

Machine trilt 
1. Staak het boorproces.
2. Schakel de boormachine uit.
3. Verwijder de wisselaccu.
4. Controleer de boorstandaard op losse moeren en bouten. Draai losse 

moeren en bouten vast.
5. Controleer de rondloop van de boorkroon. Vervang de boorkroon 

indien nodig. Als de machine blijft trillen, verwijdert u de boorkroon en 
het losse materiaal. Als de machine ondanks deze maatregelen blijft 
trillen, stuurt u ze naar een MILWAUKEE-servicecentrum.

Boor blokkeert
De boorkroon blokkeert omdat hij bot is geworden of omdat de 
boorstandaard niet stabiel werd bevestigd.
Redenen voor botte boorkronen:

� toerental niet afgestemd op de diameter van de boorkroon
� te sterke aanvoer
� te zwakke aanvoer
� hoog staalgehalte in het materiaal
� grote, harde toeslagmaterialen
� te veel water
� te gering motorvermogen

Op een scherpe boorkroon zijn de diamantdeeltjes duidelijk zichtbaar. 
Een scherpe boorkroon dringt/snijdt zelfs gemakkelijk in/door gewapende 
materialen.

REINIGING
Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

OPBERGEN EN TRANSPORT 
1. Verwijder de accu en de reserveaccu uit de betreff ende houders van 

de boorstandaard.
2. Verwijder het gereedschap uit de boorstandaard.
3. Waarborg vóór het transport dat het apparaat, de standaard en de 

accu's geborgd zijn.

ONDERHOUD
Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien 
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem 
dan contact op met een offi  cieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst 
met servicecentra).
Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden aangevraagd 
bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries GmbH, Max-
Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder vermelding van het 
machinetype en het zescijferige nummer op het typeplaatje.

SYMBOLEN

Lees de instructies zorgvuldig door voordat u het apparaat 
in gebruik neemt.

LET OP! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku 
verwijderen.

Zorg dat knoopcelbatterijen niet worden ingeslikt!

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril 
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Draag een veiligheidshelm.

Draag veiligheidshandschoenen!

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar. 
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Afgedankte batterijen en afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur mogen niet samen via het 
huisafval worden afgevoerd. Afgedankte batterijen en 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur moeten 
gescheiden ingezameld en afgevoerd worden.
Verwijder afgedankte batterijen, afgedankte accu's en 
verlichtingsmiddelen uit de apparatuur voordat u deze 
afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar 
recyclingbedrijven en inzamelpunten.
Al naargelang de lokaal van toepassing zijnde voorschriften 
kunnen detailhandelaren verplicht zijn om afgedankte 
batterijen, afgedankte elektrische en elektronische 
apparatuur kosteloos terug te nemen. 
Geef uw afgedankte batterijen, afgedankte elektrische en 
elektronische apparatuur af voor recycling en help zo mee 
om de behoefte aan grondstoff en te verminderen.
Afgedankte batterijen (vooral lithium-ion-batterijen), 
afgedankte elektrische en elektronische apparatuur 
bevatten waardevolle, recyclebare materialen die, mits ze 
niet milieuvriendelijk worden afgevoerd, negatieve gevolgen 
kunnen hebben voor het milieu en uw gezondheid.
Verwijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte 
apparatuur voordat u deze afvoert.

n
0

Onbelast toerental

V Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraïens symbool van overeenstemming

EurAsian-symbool van overeenstemming.
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

DANSKDANSK

Sørg for, at der er et tilstrækkeligt vacuum både før og under boring. 
Hvis der ikke er et tilstrækkeligt vacuum, kan vacuumkoppen glide af 
arbejdsemnet.
Der må ikke bores, hvis maskinen kun er sikret ved hjælp af 
en vacuumkop. Undtagen i forbindelse med boring nedad. Ved 
manglende vacuum glider vacuumkoppen af arbejdsemnet.
Når der bores igennem vægge og lofter, skal du sikre, at personer 
og arbejdsområdet på den anden side er beskyttede. Borebitten går 
muligvis hele vejen igennem, eller borekernen falder ud på den anden 
side.
Værktøjet må ikke bruges med vandkøling til boring over 
hovedhøjde. Hvis der trænger vand ind i el-værktøjet, øges risikoen for 
elektrisk stød.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- OG ARBEJDSINFORMATIONER
Brug personligt sikkerhedsudstyr. Brug beskyttelsesbriller. Brug af 
passende sikkerhedsudstyr, herunder støvmaske, skridsikre sko, en 
sikkerhedshjelm eller høreværn, reducerer risikoen for personskade.
Ved kerneboringer igennem gulve, falder borekernen normalt ud af 
borebitten. Sørg for, at personer og lokaler under boreområdet er 
forsvarligt beskyttede.
Støv, som opstår under arbejdet, er ofte sundhedsfarligt og bør ikke 
trænge ind i kroppen. Benyt egnet åndedrætsværn.
Der må ikke bearbejdes nogen materialer, der kan udgøre en 
sundhedsrisiko (f.eks. asbest).
Sluk straks for maskinen, hvis indsatsværktøjet er blokeret! Tænd 
ikke for maskinen igen, så længe indsatsværktøjet er blokeret; dette 
kan føre til et tilbageslag med højt reaktionsmoment. Find frem til og 
afhjælp årsagen til indsatsværktøjets blokering under hensyntagen til 
sikkerhedsinstruktionerne.
Mulige årsager hertil kan være:
� at det sidder i klemme i emnet der bearbejdes
� at det har brækket materialet der bearbejdes
� at el-værktøjet er overbelastet

Grib ikke ind i maskinen, når den kører.
Indføringsværktøjet har skarpe kanter og kan blive varmt under brug.
ADVARSEL! Risko for snitsår og forbrændinger
� ved håndtering af indføringsværktøj
� når du lægger maskinen fra dig.
Brug beskyttelseshandsker ved håndtering af indføringsværktøj.
Spåner eller splinter må ikke fjernes, medens maskinen kører.
Ved arbejdeboring i væg, loft eller gulv skal man passe på elektriske 
kabler, gas- og vandledninger.
Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.
Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare 
for kortslutning.
Brug kun MXF ladeapparater for opladning af System MXF batterier. 
Genopladelige batterier og opladere må aldrig åbnes op og må kun 
opbevares i tørre rum. Beskyt dem mod fugt.
I tilfælde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der ß yde 
batterivæske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i berøring med 
batterivæsken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og sæbe. 
I tilfælde af øjenkontakt, skal man mindst skylle øjnene godt og grundigt 
igennem i 10 minutter og omgående opsøge en læge. 

ADVARSEL! Denne enhed indeholder et lithium-knapbatteri. Et 
nyt eller brugt batteri kan forårsage alvorlige indre forbrændninger 
på mindre end 2 timer og resultere i død, hvis det sluges eller 
kommer ind i kroppen. Sørg altid for, at dækslet til batteriet er 

forsvarligt lukket. Hvis det ikke lukker ordentligt, sluk da for enheden og 
tag batteriet ud og opbevar det uden for børns rækkevidde. Hvis du har en 
formodning om, at batterier er blevet slugt eller kommet ind i kroppen, 
opsøges læge omgående.
Advarsel! For at undgå risiko for brand, kvæstelser eller beskadigelse 
af produktet forårsaget af kortslutning må værktøjet, batteripakken eller 
opladeren ikke nedsænkes i vand. Sørg ligeledes for, at der ikke trænger 
væske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende 
væsker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoff er eller produkter, 
som indeholder blegestoff er, kan forårsage kortslutning.

TILTÆNKT FORMÅL
Diamantboremaskinen kan anvendes til tørboring i mursten og sandet 
kalksten og til vådboring i beton. 
Dette produkt må kun anvendes i overensstemmelse med 
forskriftsmæssig brug.

RESTRISICI
Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. Ved 
brug kan følgende risici opstå, og derfor bør brugeren lægge mærke til 
det følgende:

� Kvæstelser, som forårsages af vibration.
Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begræns arbejds- og 
ekspositionstiden.

� Støjbelastning kan medføre høreskader.
Brug høreværn og begræns ekspositionstiden.

� Øjenskader på grund af snavspartikler.
Brug altid beskyttelsesbriller, lange bukser og solidt fodtøj.

� Indånding af giftigt støv.
� Benyt egnet åndedrætsværn.

ONE-KEY�
For at få mere at vide om værktøjets ONE-KEY funktion, bedes du læse 
den vedhæftede hurtigstart-vejledning eller besøge os på internettet på 
www.milwaukeetool.com/one-key. Du kan downloade ONE-KEY app'en 
på din smartphone via App Store eller Google Play.
Hvis der opstår statisk elektricitet, bliver Bluetooth-forbindelsen afbrudt. I 
så fald skal forbindelsen genoprettes manuelt.

ONE-KEY� indikator

Blåt lys Den trådløse forbindelse er aktiv og kan indstilles 
via ONE-KEY� app�en.

Blinker blåt Værktøjet kommunikerer med ONE-KEY� app�en.

Blinker rødt Værktøjet blev spærret af sikkerhedsgrunde og kan 
låses op af brugeren via ONE-KEY� app�en.

BEMÆRKNINGER VEDRØRENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier
Skiftebatterier, der ikke har været i brug i længere tid, skal genoplades 
inden anvendelse.
Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets eff ekt. Undgå direkte 
sollys og stærk varme.
Tilslutningskontakterne på oplader og udkiftningsbatterier skal holdes 
rene.
For at opnå en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades 
fuldt efter brug.
For at sikre en så lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af 
opladeren, når de er fuldt opladet.
Skal batterierne opbevares længere end 30 dage:
Opbevar batteriet på et sted med en temperatur under 27 °C.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. måned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrørende Li-Ion-batterier
Overbelastes batteriet på grund af meget højt strømforbrug, f.eks. som 
følge af ekstremt høje drejningsmomenter, fastklemning af bor, pludseligt 
stop eller kortslutning, vibrerer el-værktøjet i 5 sekunder, ladeindikatoren 
blinker, og el-værktøjet slukker af sig selv.
For at tænde igen slippes trykknappen, hvorefter du tænder el-værktøjet 
igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. I så fald blinker alle 
lamper på ladeindikatoren, indtil batteriet er kølet af. Når ladeindikatoren 
går ud, kan arbejdet genoptages.
Transport af lithium-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.
Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale, 
nationale og internationale regler og bestemmelser.

� Forbrugere må transportere disse batterier på veje uden yderligere krav.
� Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsÞ rmaer 

TEKNISKE DATA
Type
Produktionsnummer
Bluetooth-frekvensbånd
Højfrekvenseff ekt
Bluetooth-version
Omdrejningstal, ubelastet
1. gear 
2. gear 
3. gear
4. gear
Bor-ø i beton 
1. gear 
2. gear 
3. gear
4. gear
Værktøjsholder han-/hungevind
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalet temperatur under arbejdet
Anbefalede batterityper
Anbefalede opladere
Støjinformation: 
Måleværdier beregnes iht. EN 62841.
Værktøjets A-vurderede støjniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K
Lydeff ekt niveau  / Usikkerhed K
Brug høreværn!

TEKNISKE DATA
Type
Produktionsnummer
Brugbar søjlelængde
Længde/Bredde/Højde
Fasning
Vægt svarer til EPTA-procedure 01/2014

 ADVARSEL  Læs alle advarselsinformationer, anvisninger, 
Þ gurer og speciÞ kationer, som følger med dette el-værktøj. En 
manglende overholdelse af alle nedenstående anvisninger kan medføre 
elektrisk stød, brand og/eller alvorlige kvæstelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER FOR DIAMANTBOREMASKINE
Hvis der skal bruges vand til boringen, skal vandet være ledt uden 
om brugerens arbejdsområde, eller der skal være et passende aß øb. 
Disse sikkerhedsforanstaltninger gør, at arbejdsområdet forbliver tørt, 
hvilket reducerer risikoen for elektrisk stød.
I forbindelse med borearbejde, hvor borebitten kan komme i 
kontakt med skjulte strømførende ledninger eller med maskinens 
eget strømkabel, skal man altid holde el-værktøjet i de isolerede 
håndtag. Ved kontakt med et strømførende kabel er der også risiko for, at 
borebitten kan blive strømførende og give brugeren elektrisk stød.
Brug altid høreværn, når der bores med en diamantboremaskine. 

Støjbelastningen kan give høreskader.
Hvis borebitten blokerer, skal du stoppe med at belaste 
boremaskinen og slukke for den. Undersøg årsagen til blokeringen af 
borebitten og afhjælp fejlen.
Inden du igen sætter boremaskinen ned mod arbejdsemnet, skal 
du først teste, om bitten kører uhindret. Hvis borebitten er blokeret, 
starter den muligvis ikke, eller der sker en overbelastning af værktøjet. En 
blokering kan også medføre, at diamantboret glider af arbejdsemnet.
Når du fastgør værktøjet til borestativet, skal du sikre dig, at den 
pågældende forankring er i stand til at holde maskinen under brug. I 
forbindelse med tynde eller porøse arbejdsemner kan forankringen løsne 
sig og borestativet kan glide af værktøjet.
Hvis du sikrer borestativet ved hjælp af en vacuumkop på 
arbejdsemnet, skal vacuumkoppen altid sættes på en glat, ren og 
ikke porøs overß ade.. Må ikke anbringes på overß ader med belægning, 
f.eks. ß iser eller kompositmaterialer.  Hvis arbejdsemnet ikke er glat, jævnt 
eller tilstrækkeligt fastgjort, kan vacuumkoppen glide af arbejdsemnet.

 Diamantboremaskine

 ADVARSEL! 
Det vibrations- og støjemissionsniveau, der nævnes i dette oplysningsskema, er blevet målt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN 
62841, og det kan bruges til at sammenligne ét værktøj med et andet. Det kan bruges til en foreløbig bedømmelse af eksponeringen.
Det erklærede vibrations- og støjemissionsniveau repræsenterer værktøjets primære anvendelsesformål. Det er dog sådan, at hvis værktøjet bruges 
til andre formål, med forskelligt tilbehør eller dårlig vedligeholdt, så kan vibrations- og støjemissionen variere. Det kan evt. øge eksponeringsniveauet 
markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.
En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og støj bør også tage hensyn til de tidspunkter, hvor værktøjet er slukket eller hvor det kører, men rent 
faktisk ikke udfører jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i løbet af det samlede arbejdstidsrum.
IdentiÞ cér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik på at beskytte brugeren mod eff ekten af vibration og/eller støj, som fx: vedligehold værktøjet 
og tilbehøret, hold hænderne varme, organisering af arbejdsmønstre.

 Boreapparat
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er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen 
af forsendelse og transport må kun udføres af tilsvarende trænede 
personer. Den samlede proces skal følges af fagfolk.

Følgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

� Sørg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre 
kortslutninger.

� Sørg for at batteripakken ikke kan bevæge sig inden for emballagen.
� Beskadigede eller lækkende batterier må ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsÞ rma for at få yderligere oplysninger.

FUNKTIONSBESKRIVELSE
1. Håndtag
2. Låsebolt
3. Mast
4. Batteri
5. Bærearm lås
6. Bærearm
7. Lås bærearm fremføring
8. Hastighedsvælger
9. Vandventil
10. Anordning til udtagning af bit
11. Vandtilslutning
12. Støttestang
13. Stopanslag
14. Borekrone
15. Holder ekstrabatteri
16. Hjul
17. Forankringsplade
18. Øjebolte
19. Indikator centerboring
20. ONE-KEY-indikator batteri
21. Start/stop-tast
22. Blød opstart
23. ONE-KEY-indikator motor
24. Ladeindikator
25. Digitalt vaterpas
26. Aktiveringsknap
27. Indikator for ydeevne

BETJENINGSPANEL
Ved hjælp af betjeningspanelet undgår du at overbelaste motoren og for 
tidlig nedslidning af borekronen.

Digitalt vaterpas
Ved hjælp af det digitale vaterpas kan du sikre, 
at diamantboremaskinen altid er positioneret lige 
under hele boreprocessen. Det digitale vaterpas 
kan både anvendes i hånden og som indsats i 
borestativet.

Indikator for ydeevne

rød Mindre tryk

grøn Perfekt tryk (borestativ)

grøn Godt tryk

gul OK tryk

gul Mere tryk

Indikatoren for ydeevne giver tilbagemelding om trykket under boringen. 
Når der udøves tryk på boremaskinen, vil indikatorerne begynde at lyse i 
takt med det tryk, der udøves. Øg eller reducér trykket, indtil den grønne 
LED lyser, hvilket indikerer et perfekt tryk.
BEMÆRK: Den grønne �idealtilstand� opnås bedst ved brug af et 
borestativ. I forbindelse med de ß este manuelt udførte boreprocesser lyser 
den gule LED for �OK� eller den grønne LED for �Godt�.
Se producentens anvisninger vedrørende klargøring af nye 
diamantborekroner.
Efter klargøring af borekronerne vil et for svagt tryk medføre afskrælning 
af diamantlaget, gøre indtrængelsesprocessen langsommere og medføre, 
at borekronen bliver sløv. Et for kraftigt tryk kan medføre overbelastning 
af motoren eller for tidlig nedslidning af diamantborekronen, især når der 
bores igennem stålarmeringer. Brug et passende tryk under arbejdet og 
forsøg ikke at tvinge borekronen igennem materialet.

Ladeindikator
Efter aktivering af maskinen viser batterivisningen den resterende 
batteritid. Visningen angiver batteriets opladningsniveau. Hvis 
batteriniveauet er mindre end 10%, begynder en lampe at blinke på 
batterivisningen. Når niveauet er nede på 0%, blinker batterivisningen 8 x. 
Batteriet skal oplades.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

SOFTSTART-FUNKTION
Det anbefales at bruge softstart-funktionen, indtil spidsen af boret er 
trængt ned i materialet og ikke længere kan rykke sig.
1. Når værktøjet er klar, tændes spindlen ved at trykke på ON-kontakten.
2. Tryk på tasten  for at starte borefunktionen.
3. Tryk på tasten  igen for at stoppe borefunktionen.
4. Værktøjet standses ved at trykke knappen i STOP-position. Værktøjet 
deaktiveres ved at holde ARM-tasten nede.
Softstart-funktionen stopper automatisk efter 10 sekunder. Hvis dette sker, 
skal du stoppe værktøjet og starte det igen.

VANDTILSLUTNING
Værktøjet er udstyret med en vandtilslutning til køling af kerneboret og til 
begrænsning af støvudvikling. Generelt anbefales køling med vand til al 
arbejde i beton.
Vent med at påbegynde arbejdet, indtil hele skæreskiven er dækket 
fuldstændigt af vand.

ARBEJDSANVISNINGER
Brug borefunktionen (anbefalet) eller let fremføringstryk, indtil boret er 
trængt ind i materialet eller ikke længere kan rykke sig.
Fortsæt derefter med den valgte hastighed i resten af boreprocessen.
Såfremt borekærner løsner sig, trækkes borekronen ud af materialet, og 
borekærner fjernes.
En slebet borekrone gør brugen og den fremadskri-dende boring lettere. 
Slibemuligheder: I kalksandsten eller i en slibeplade 

FEJLAFHJÆLPNING

Maskinen vibrerer 
1. Afbryd boreprocessen.
2. Sluk for boremaskinen.
3. Tag batteriet ud.
4. Tjek for løse møtrikker og bolte. Efterspænd evt. løse møtrikker og 

bolte.
5. Tjek borekronens rotation. Udskift borekronen om nødvendigt. Hvis 

maskinen fortsætter med at vibrere, skal du tage borekronen ud 
og fjerne løst materiale. Såfremt maskinen herefter fortsat vibrerer, 
indsendes maskinen til et MILWAUKEE-servicecenter.

Borekronen blokerer
Borekronen blokerer, enten fordi den er blevet sløv, eller fordi borestativet 
ikke står stabilt.
Årsager til sløve borekroner:

� Hastigheden er ikke tilpasset borekronens diameter
� For kraftigt tryk
� For svagt tryk
� Arbejdsemne indeholder meget stål
� Store, hårde tilslagsstoff er
� For meget vand
� For lav motorydelse

På en skarp borekrone ses diamantpartiklerne tydeligt. En skarp 
borekrone trænger/ skærer igennem armeringsmaterialer uden problemer.

RENGØRING
Hold altid maskinens ventilationsåbninger rene.

 OPBEVARING OG TRANSPORT  
1. Tag batteriet og ekstrabatteriet ud af de respektive holdere i 

borestativet.
2. Løsn værktøjet fra borestativet.
3. Før transport skal du sikre dig, at maskinen, stativet og batterierne er 

fastgjort forsvarligt.

VEDLIGEHOLDELSE
Brug kun Milwaukee-tilbehør og Milwaukee-reservedele. Komponenter, 
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et 
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).
Hvis det er nødvendigt, kan der bestilles en sprængskitse af værktøjet. 
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer på 
mærkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling 
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

Læs brugsanvisningen omhyggeligt inden ibrugtagning.

BEMÆRK! ADVARSEL! FARE!

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet tages ud.

Slug ikke knapbatterier!

Når der arbejdes med maskinen, skal man have 
beskyttelsesbriller på.

Brug høreværn!

Benyt egnet åndedrætsværn.

Anvend beskyttelseshjelm.

Brug beskyttelseshandsker!

Tilbehør - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab købes 
som tilbehør.

Udtjente batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr 
må ikke bortskaff es sammen med husaff ald. Udtjente 
batterier, aff ald af elektrisk og elektronisk udstyr skal 
indsamles og bortskaff es særskilt.
Fjern udtjente batterier, udtjente akkumulatorer og lysmidler 
fra udstyret, inden det bortskaff es.
Spørg efter genbrugsstationer og indsamlingssteder hos de 
lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detailhandlende 
være forpligtede til gratis at tage brugte batterier, aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.  
Bidrag til at nedbringe behovet for råmaterialer ved at 
genbruge og genanvende dine udtjente batterier, aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr.
Udtjente batterier (især lithium-ion-batterier), aff ald af 
elektrisk og elektronisk udstyr indeholder værdifulde, 
genanvendelige materialer, som kan have en negativ eff ekt 
på miljøet og dit helbred ved ikke miljørigtig bortskaff else.
Slet inden bortskaff elsen personrelaterede data, som måtte 
beÞ nde sig på dit aff ald af udstyret.

n
0

Omdrejningstal, ubelastet

V Spænding

Jævnstrøm

Europæisk overensstemmelsesmærke

Britisk overensstemmelsesmærkning

Ukrainsk konformitetsmærke

EurAsian overensstemmelsesmærke.
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

NORSKNORSK

Forviss deg om at det foreligger et tilstrekkelig undertrykk før 
boringen og mens det bores. Ved utilstrekkelig undertrykk kan 
vakuumløfteren gli av verkstykket.
Ikke utfør boringer dersom maskinen bare er sikret med 
vakuumløfteren. Unntak fra dette er boringer i nedovergående 
retning. Ved manglende undertrykk glir vakuumløfteren av verkstykket.
Når det bores gjennom vegger eller tak, må det sikres at personer 
og arbeidsområdet på den andre siden er beskyttet. Borekronen kan 
stikke ut på den andre siden, eller borkjernen kan falle ut.
Verktøyet skal ikke brukes til arbeid over hodehøyde. Dersom vannet 
trenger inn i det elektriske verktøyet, øker faren for elektrisk sjokk.

YTTERLIGE SIKKERHETS- OG ARBEIDSINSTRUKSJONER
Ha på deg personlig verneutstyr. Ha alltid på deg vernebriller. Bruk av 
verneutstyr som til enhver tid er egnet for arbeidet som skal utføres, som 
støvbeskyttelsesmaske, sklisikkert skotøy, vernehjelm eller hørselsvern, 
reduserer faren for personskade.
Ved kjerneboringer gjennom gulv faller borkjernen vanligvis ut av 
borkronen. Sørg for en tilstrekkelig beskyttelse av personene og rommene 
under boreområdet.
Støvet som oppstår ved arbeidet er ofte helsefarlig og skal ikke komme i 
kontakt med kroppen. Bruk derfor vernemaske som er egnet for støv.
Materialer som er helsefarlig skal ikke bearbeides (f.eks.. asbest)
Slå av apparatet med en gang dersom det isatte verktøyet er blokkert! 
Ikke slå apparatet på igjen så lenge det isatte verktøyet er blokkert; her 
kan det oppstå et tilbakeslag med høyt reaksjonsmoment. Finn ut hvorfor 
det isatte verktøyet blokkerer og fjern årsaken til dette. Ta herved hensyn 
til sikkerhets innstruksene. 
Mulige årsaker til dette kan være: 
� det har forkantet seg i arbeidsemnet som bearbeides
� det har brekt igjennom materialet som bearbeides
� elektroverktøyet er overbelastet

Ikke grip inn i maskinen når den står på og går.
Tilbehøret har skarpe kanter og kan bli varmt under bruken.
ADVARSEL! Fare for kutt og forbrenninger
- ved håndtering av tilbehøret
- når apparatet legges ned.
Bruk vernehansker ved håndteringen av tilbehøret.
Spon eller ß iser må ikke fjernes mens maskinen er i gang.
Pass på kabler, gass- og vannledninger når du arbeider i vegger, tak eller 
gulv.
Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen
Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander 
(kortslutningsfare).
Vekselbatterier av systemet MXF skal kun lades med lader av systemet 
MXF. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.
Batteripakker og ladere må aldri brytes opp, og de skal bare oppbevares i 
tørre rom. Beskyttes mot væte.
Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke 
ut batterivæske fra utskiftbare batterier. Ved berøring med batterivæske, 
vask umiddelbart med såpe og vann. Ved kontakt med øynene må 
øynene skylles grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsøk lege 
umiddelbart.

ADVARSEL! Dette apparatet inneholder en litium 
knappcellebatteri. 
Et nytt eller brukt batteri kan forårsake alvorlige indre 

forbrenninger og føre til døden i løpet av mindre enn 2 timer dersom det 
svelges eller kommer inn i kroppen. Sikre alltid lokket til batterirommet. 
Dersom det ikke lukker seg sikkert, må apparatet slås av, fjern batteriet og 
oppbevar det utilgjengelig for barn. 
Hvis du tror at batterier har blitt svelget eller har kommet inn i kroppen, må 
du søke øyeblikkelig legehjelp.
Advarsel! For å unngå fare for en brann forårsaket av en kortslutning, 
av personskader eller skader av produktet, må det forhindres at 
batteripakken eller laderen dyppes i væsker og også sørges for at ingen 
væsker kan kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende 
og ledende væsker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller 
produkt som inneholder blekemidler kan forårsake en kortslutning. 

FORMÅLSMESSIG BRUK
Diamantbormaskinen kan brukes til tørrboring i tegl og kalksandstein og til 
våtboring i betong. 
Dette apparatet må bare brukes til tiltenkt formål, slik det er angitt.

RESTRISIKOER
Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt utelukkes. 
Ved bruk kan følgende risikoer oppstå og derfor må bruker ta hensyn til 
følgende:

� Skader forårsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i håndtakene som er konstruert for dette og 
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

� Støy kan føre til hørselsskader.
Bruk hørselvern og begrens eksponeringens varighet.

� Øyeskader forårsaket av smusspartikler. Ha alltid på deg vernebriller, 
tette lange bukser og solide sko.

� Innånding av giftig støv
� Bruk derfor vernemaske som er egnet for støv.

ONE-KEY�
Ytterligere informasjon om ONE-KEY funksjonaliteten til dette verktøyet  
Þ nnes i vedliggende Quick- Start anvisning eller på internett under: 
www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY Appen kan lastes ned på 
smartphonen din via App Store eller Google Play.  
Dersom det oppstår elektrostatiske oppladinger, avbrytes bluetooth-
forbindelsen. I dette tilfellet må du gjenopprette forbindelsen manuelt.
ONE-KEY� indikator

Lyser blått Radioforbindelsen er og kan stilles inn via ONE-
KEY� appen.

Blinker blått Verktøyet kommuniserer med ONE-KEY� appen.

Blinker rødt Av sikkerhetsgrunner har verktøyet blitt sperret 
og kan låses opp av operatøren via ONE-KEY� 
appen.

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-Ion batteripakker
Batterier som ikke er brukt på lengre tid må lagres før bruk.
En temperatur over 50°C reduserer batteriets kapasitet. Unngå 
oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.
Hold tilkoplingskontaktene på lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet må batteriene lades opp helt etter bruk.
For å oppnå en så lang brukstid som mulig, bør batteripakkene fjernes fra 
laderen etter opplading.
Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:
Lagre batteripakken på et tørt sted ved en temperatur på under 27 °C.
Lagre batteriet ved en oppladningstilstand på ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 måneder.

Overlastvern i Li-Ion batteripakker
Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. svært høyt 
strømforbruk; f.eks. ekstrem høye dreiemoment, fastklemming av boret, 
plutselig stopp eller kortslutning, vibrert elektroverktøyet 5 sekunder, 
displayet for opplading blinker og elektrovertøyet utkobler seg automatisk.  
For gjeninnkobling, slipp løs bryteren og slå så på igjen. 
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for 
sterkt. I slike tilfeller blinker alle lampene på displayet til batteriet er avkjølt. 
Når lampene har sluttet å blinke, kan man fortsette å arbeide. 

Transport av Litium-Ion-Batteri
Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av 
farlig gods.
Transporten av disse batteriene må rette seg etter lokale, nasjonale og 
internasjonale  forskrifter og bestemmelser.

� Forbruker har lov å transportere disse batteriene på gaten uten 
reglementering.

� Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsÞ rma 
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods. 
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende 

TEKNISKE DATA
Type
Produksjonsnummer
Bluetooth-Frekvensbånd (Frekvensbånd)
Høyfrekvens ytelse
Bluetooth-versjon
Tomgangsturtall
1. gir
2. gir
3. gir
4. gir
Bor-ø i betong
1. gir
2. gir
3. gir
4. gir
Verktøyopptak utvendige/innvendige gjenger
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid
Anbefalte batterityper
Anbefalte ladere
Støyinformasjon: M
åleverdier fastslått i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedømte støynivået for maskinen er:
Lydtrykknivå / Usikkerhet K
Lydeff ektnivå / Usikkerhet K
Bruk hørselsvern!

TEKNISKE DATA
Type 
Produksjonsnummer
Benyttbar søylelengde
Lengde/Bredde/Høyde
Fase
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014

 ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger, 
illustrasjoner og spesiÞ kasjoner for dette elektroverktøyet. Feil ved 
overholdelsen av advarslene og nedenstående anvisninger kan medføre 
elektriske støt, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare på alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINNSTRUKSER FOR DIAMANTBORMASKIN
Når det behøves vann til boringen, må vanntilstrømningen holdes 
borte fra operatørens arbeidsområde, eller sørg for et egnet avløp. 
Gjennom disse forsiktighetstiltakene holdes arbeidsområdet tørt, slik at 
fare for elektrisk sjokk reduseres.
Ved borearbeider der borkronen vil kunne komme i berøring med 
skjulte strømførende ledninger eller de den egne strømkabelen, skal 
det elektriske verktøyet alltid gripes med de isolerte håndtakß atene.. 
Ved kontakt med en strømførende kabel kan også verktøyets borkrone bli 
strømførende og forårsake at operatøren lider elektrisk sjokk.
Ved boring med diamantbor må du alltid ha på deg hørselsvern. 

Støybelastningen kan føre til hørselsskader.
Dersom borkronen blokkerer, skal det ikke utøves trykk på boret, og 
apparatet skal slås av. Finn frem til årsaken til at borkronen er blokkert.
Før et diamantbor settes på et arbeidsstykke på nytt. må det 
kontrolleres at borkronen kan rotere uhindret. Dersom borkronen 
er blokkert, starter den muligens ikke, eller verktøyet utsettes for 
en overbelastning. Dessuten kan diamantboret i dette tilfellet gli av 
arbeidsstykket.
Når borstativet festes til verkstykket, må det sørges for at 
forankringen av maskinen kan holde mens det bores. Ved tynne eller 
porøse arbeidsstykker kan forankringen løsne og borstativet kan gli av 
arbeidsstykket.
Ved sikring av borstativet på arbeidsstykket med en vakuumløfter, 
må vakuumløfteren alltid stilles på en glatt, ren og ikke porøs 
overß ate. Still den ikke på belagte overß ater som ß iser eller 
sandwichmaterialer. Dersom arbeidsstykket ikke er festet glatt, jevnt eller 
godt, kan vakuumløfteren gli av arbeidsstykket.

 Diamantbormaskin

 ADVARSEL! 
De angitte vibrasjonseksponering- og støynivåverdiene har blitt målt i samsvar med standardiserte målemetoder jamfør EN 62841 og kan brukes til å 
sammenligne et verktøy med et annet. De kan brukes til en foreløpig eksponeringsvurdering.
De angitte vibrasjonseksponering- og støyemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktøyet. Dersom verktøyet blir brukt til noe annet, sammen 
med annet utstyr eller er dårlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og støyeverdiene variere. Dette kan øke eksponerings- og 
emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktøyet.
Når en vurderer vibrasjonseksponeringsnivået og støyeverdi må en inkludere den perioden som verktøyet er slått av eller når verktøyet går, men ikke 
direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivået betraktelig over hele perioden som verktøyet er i bruk.
Det er viktig å etablere ytterligere sikkerhetstiltak for å beskytte brukeren mot påvirking av vibrasjon og/eller støy, slik som: vedlikehold av verktøyet og 
tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

 Boreapparat
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gjennomføres av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen 
skal følges opp av fagfolk. 

Følgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

� Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for å unngå 
kortslutninger.

� Pass på at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.
� Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov å transportere.

Ta kontakt med spedisjonsÞ rma for ytterlige henvisninger.

FUNKSJONSBESKRIVELSE
1. Føringsbøyle
2. Sikringsbolt
3. Mast
4. Batteri
5. Bærerlåseskive
6. Bærer
7. Låsespak bærerinnmating
8. Turtallsregulator
9. Vannkran
10. Uttaksinnretning for borekrone
11. Vanntilkobling
12. Hjørnestiver
13. Endestopper
14. Borekrone
15. Holder reservebatteripakke
16. Hjul
17. Forankringsplate
18. Øyeskruer
19. Indikator senterboring
20. ONE-KEY-visning batteripakke
21. Knapp Start/Stopp
22. Lettoppstarting
23. ONE-KEY-visning motor
24. Ladningstilstands-display
25. Digitalt vater
26. Aktiveringsknapp
27. Eff ektindikator

BETJENINGSFELT
Ved hjelp av betjeningsfeltet unngår du en overbelastning av motoren og 
en prematur slitasje av borekronen.

Digitalt vater
Ved hjelp av det digitale vateret kan du sikre at 
diamantboremaskinen holdes i rett posisjon hele 
tiden mens det bores. Det digitale vateret kan 
både brukes i håndholdt drift og ved bruk i 
borestativet.

Eff ektindikator

rød Mindre fremtrekk

grønn Ideelt fremtrekk (borestativ)

grønn Godt fremtrekk

gul Fremtrekk OK

gul Mer fremtrekk

Eff ektindikatoren leverer tilbakemeldinger som gjelder fremtrekket under 
boringen. Ved utøvelse av trykk på boremaskinen lyser den ene LED-en 
opp etter den andre. Gjør fremtrekket sterkere eller svakere inntil den 
grønne LED-en lyser og viser den ideelle tilstanden.
MERK: Den grønne «idealtilstanden» oppnår man best med et borestativ. 
Ved de ß este håndholdte boringene lyser den gule LED-en for «OK», eller 
den grønne LED-en for «Bra».
Overhold instruksene fra produsenten til innkjøring av nye 
diamantborekroner.
Etter at borekronene er innkjørt, fører et for svakt fremtrekk til at 
diamantbelegget slites av, det gjør inntrengningen langsommere og bidrar 
til at borekronen blir sløvere. Et for sterkt fremtrekk kan føre til at motoren 
overbelastes eller til at diamantborekronen slites prematurt, spesielt 
når det bores gjennom stålarmeringer. Arbeid derfor med et tilpasset 
fremtrekk, og forsøk ikke å føre borekronen gjennom materialet med makt.

Ladningstilstands-display
Etter at maskinen har blitt aktivert, viser batteriindikatoren den resterende 
brukstiden. Visningen angir batteripakkens ladetilstand. Dersom 
ladenivået er på indre enn 10 %, begynner lampen på batteriindikatoren 
å blinke. Dersom ladenivået synker til 0 %, blinker batteriindikatoren 8 
ganger. Da må batteripakken lades opp.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

MYKSTART
Det anbefales å bruke mykstart helt til borspissen har trengt inn i 
materialet og ikke lenger kan gli bort.
1. Aktiver verktøyet og slå på spindelen ved å betjene ON-bryteren.
2. Trykk på knappen  for å starte boringsmodus.
3. Trykk på knappen  igjen for å avslutte boringsmodus.
4. For å stoppe verktøyet, stilles knappen i STOP-posisjon. For å 
deaktivere verktøyet, holdes  ARM-knappen trykket.
Mykstarten stopper automatisk etter 10 sekunder. Stopp i dette tilfellet 
verktøyet og start det på nytt igjen.

VANNTILKOBLING
Verktøyet er utstyrt med en vanntilkobling til kjøling av kjerneboret og for 
å redusere støvdannelsen. Kjølingen med vann er å anbefale ved alle 
betongarbeider.
Vent før bearbeidingen begynner til hele kutteskiven er fullstendig vætet 
med vann.

ARBEIDSINSTRUKSJONER
Bruk boremodus (anbefalt) eller det lette innmatingstrykket helt til 
borekronen har trengt inn i materialet og ikke lenger kan skli ut.
Deretter fortsettes det med valgt turtall i resten av boringsarbeidet.
Dersom borekjernen løsner, så trekk borkronen ut av materialet og fjern 
borekjernen.
En slipt borkrone gjør bruken og boreframgangen lettete. Slipemuligheter: 
i kalksandstein eller ved bruk av en slipeplate.

FEILRETTING

Maskinen vibrerer 
1. Avbryt boringen.
2. Slå av boremaskinen.
3. Fjern batteripakken.
4. Kontroller for løse mutre og skruer. Stram til mutre og skruer som 

eventuelt har løsnet.
5. Kontroller at borekronen går sentrisk. Skift ut borekronen om 

nødvendig. Dersom maskinen fortsatt vibrerer, må borekronen samt 
løst material fjernes. Dersom maskinen vibrerer til tross for alle disse 
tiltakene, må den sendes til et MILWAUKEE servicesenter.

Borekronen blokkert
Borekronen er enten blokkert fordi den har blitt sløv eller fordi borestativet 
ikke ble festet stabilt nok.
Grunner for at borekroner blir sløve:

� Turtallet er ikke tilpasset borekronens diameter
� For sterkt fremtrekk
� For svakt fremtrekk
� For høy andel av stål i materialet
� Store, harde tilleggsmaterialer
� For mye vann
� For liten motoreff ekt

På en skarp borekrone kan man tydelig se diamantpartiklene. En skarp 
borekrone kan uten problemer til og med trenge gjennom/skjære armerte 
materialer.

RENGJØRING:
Hold alltid lufteåpningene på maskinen rene.

OPPBEVARING OG TRANSPORT
1. Ta ut batteripakken og reservebatteripakken av deres respektive 

holdere på borstativet.
2. Fjern verktøyet fra borstativet.
3. Før transport må det sikres at apparat, stativ og batteripakker er 

sikret.

VEDLIKEHOLD
Bruk kun Milwaukee tilbehør og Milwaukee reservedeler. Komponenter 
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee 
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).
Ved behov kan det fås en eksplosjonstegning av apparatet hos 
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av 
maskinens type og det sekstallige nummeret på maskinens skilt. 

SYMBOLER

Vennligst les nøye gjennom denne brukerhåndboken før du 
tar apparatet i bruk.

OBS! ADVARSEL FARE!

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på maskinen

Knoppcellebatteriet må ikke svelges!

Bruk alltid vernebrille når du arbeider med maskinen.

Bruk hørselsvern!

Bruk derfor vernemaske som er egnet for støv.

Ha på deg vernehjelm.

Bruk vernehansker !

Tilbehør - inngår ikke i leveransen, anbefalt komplettering 
fra tilbehørsprogrammet.

Elektrisk og elektronisk avfall skal ikke avfallshåndteres 
sammen med husholdningsavfallet. Brukte batterier. 
elektrisk og elektronisk avfall skal samles kildesortert og 
avfallshåndteres.
Fjern brukte batterier, akkumulatorer og lysmidler fra 
apparatene før de kasseres.
Be om informasjon hos de lokale myndighetene eller hos 
din fagforhandler om miljøstasjoner og samlesteder.
Avhengig av de lokale bestemmelsene kan detaljhandlere 
være forpliktet til å ta tilbake brukte batterier, elektrisk og 
elektronisk avfall uten kostnader. 
Bidra til å redusere behovet for råmaterialer ved å sørge 
for gjenbruk og resirkulering av dine brukte batterier og ditt 
elektriske og elektroniske avfall.
Brukte batterier (særlig litium-ion-batterier), elektrisk og 
elektronisk avfall inneholder verdifulle, gjenbrukbare 
materialer som ved ikke-miljøriktig avfallshåndtering kan ha 
negative konsekvenser for miljøet og din helse.
Slett først eventuelle personrelaterte data fra det brukte 
apparatet før det avfallshåndteres.

n
0

Tomgangsturtall

V Spenning

Likestrøm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

EurAsian Konformitetstegn.
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

SVENSKASVENSKA

arbetsstycket.
Se till att undertrycket är tillräckligt högt före och under borrningen. 
Om undertrycket är för lågt kan vakuumlyftaren glida av från 
arbetsstycket.
Borra inte om maskinen endast säkras av vakuumlyftaren. Ett 
undantag gäller för borrning nedåt. Om undertryck saknas glider 
vakuumlyftaren av från arbetsstycket.
Vid borrning genom väggar eller tak ska det säkerställas att personer 
och arbetsområden på andra sidan är skyddade. Borrinsatsen kan 
skjuta ut på den andra sidan eller borrkärnan kan falla ner.
Använd inte verktyget för arbeten över huvudhöjd med 
vattenkylning. Om vatten tränger in i elverktyget ökar risken för elektriska 
stötar.

ÖVRIGA SÄKERHETS- OCH ANVÄNDNINGSINSTRUKTIONER
Bär personlig skyddsutrustning. Bär alltid skyddsglasögon. Att bära 
respektive passande skyddsutrustning, som dammskyddsmask, halksäkra 
skor, skyddshjälm eller hörselskydd minskar risken för personskador.
Vid kärnborrning genom golvet faller borrkärnan normalt ut ur 
borrinsatsen. Se till att personer och utrymmen under borrområdet är 
tillräckligt skyddade.
Det damm som bildas under arbetets gång är ofta hälsofarligt och det ska 
inte komma in i kroppen. Bär därför lämplig skyddsmask.
Det är inte tillåtet att bearbeta material som kan vara hälsovådligt (t.ex. 
asbest).
Stäng av maskinen omedelbart om ett verktyg som används sitter 
fast! Sätt sedan inte på maskinen igen så länge som verktyget som 
används fortfarande sitter fast; risk för okontrollerade slag med högt 
reaktionsmoment. Ta reda på orsaken varför verktyget fastnade och 
åtgärda orsaken med hänsyn till säkerhetsanvisningarna.
Möjliga orsaker kan vara:
� Verktyget sitter snett i arbetsstycket
� Verktyget går igenom materialet som bearbetas 
� Elverktyget är överbelastat

Gå aldrig med händerna in i en maskin som är igång.
Införingsverktyget har en vass egg och kan bli het under användning.
VARNING! Risk för skärsår och brännskador
- vid hantering av införingsverktygen
- när maskinen ställs ner.
Använd skyddshandskar när du hanterar införingsverktyg.
Avlägsna aldrig spån eller ß isor när maskinen är igång.
Vid arbetenborrning i vägg, tak eller golv, var alltid observant på beÞ ntliga 
el-, gas- eller vattenledningar.
Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.
Förvara ej batteriet ihop med metallföremål, kortslutning kan uppstå.
System MXF batterier laddas endast i System MXF laddare. Ladda inte 
batterier från andra system.
Bryt aldrig upp uppladdningsbara batterier och laddare och förvara dem 
endast i torra utrymmen. Skydda mot fukt.
Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivätska tränga 
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beröring med batterivätska tvätta 
genast av med vatten och tvål. Vid ögonkontakt spola genast i minst 10 
minuter och kontakta genast läkare.

VARNING! Den här apparaten innehåller ett litium-
knappcellsbatteri. 
Ett nytt eller förbrukat batteri kan orsaka allvarliga inre 

brännskador och leda till döden på mindre än 2 timmar om det själs eller 
kommer in i kroppen. Säkra alltid locket tillbatterifacket! 
Om det inte längre kan stängas säkert, stäng av apparaten, ta ur batteriet 
och håll det borta från barn. 
Om du tror att batterier har svalts eller kommit in i kroppen, uppsöka 
omedelbart läkare.
Varning! För att undvika den fara för brand, personskador eller 
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget, 
utbytesbatteriet eller laddaren i vätskor och se till att ingen vätska kan 
tränga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande 
vätskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter 
som innehåller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVÄND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA
Diamantborrmaskinen kan användas för torrborrning i tegel och 
kalksandsten och för våtborrning i betong. 
Använd inte den här produkten på ett annat sätt än den avsedda 
användningen.

KVARSTÅENDE RISKER
Även om produkten används på ändamålsenligt och föreskrivet sätt kan 
kvarstående risker aldrig helt uteslutas.Vid användningen Þ nns nedan 
nämnda risker varför du sm användare vid sidan om alla andra föreskrifter 
också ska beaktas följande:

� Personskador orsakade av vibration.
Håll fast maskinen i de därför avsedda handtagen och begränsa arbets- 
och exponeringstiden.

� Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Bär hörselskydd och begränsa exponeringstiden.

� Ögonskador orsakade av smutspartiklar.
Använd alltid skyddsglasögon, kraftiga långbyxor och stabila skor.

� Inandning av giftigt damm.
� Bär därför lämplig skyddsmask.

ONE-KEY�
Mer information om ONE-KEY funktionen för detta verktyg Þ nns i den 
bifogade snabbstartanvisningen eller besök oss på www.milwaukeetool.
com/one-key. Du kan ladda ner ONE-KEY appen på din smartphone via 
App Store eller Google Play. 
Om elektrostatiska urladdningar inträff ar avbryts bluetooth-förbindelsen. 
Återställ förbindelsen i detta fall manuellt.

ONE-KEY� indikering

Blått ljus Trådlös förbindelse är aktiv och kan ställas in med 
hjälp av appen ONE-KEY�.

Blå blinkning Verktyget kommunicerar med ONE-KEY� appen.

Röd blinkning Verktyget har blockerats av säkerhetsskäl och kan 
deblockeras via ONE-KEY� appen.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Användning av litiumjonbatterier
Om du inte använder ett laddningsbart batteri längre tid bör det laddas 
innan du använder kameran igen.
En temperatur över 50°C reducerar batteriets eff ekt. Undvik längre 
uppvärmning tex i solen eller nära ett element.
Se till att anslutningskontakterna i laddaren och på batteriet är rena.
För att batterierna ska få lång livslängd ska de laddas fulla efter 
användning.
För en så lång livslängd som möjligt bör de uppladdningsbara batterierna 
tas ut ur laddaren efter uppladdning.
Om laddningsbara batterier lagras längre än 30 dagar:
Förvara batteriet på en torr plats vid en temperatur under 27 °C.
Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna på nytt var 6:e månad.

Batteri-överbelastningsskydd för litiumjonbatterier
Om det laddningsbara batteriet överbelastas genom en mycket hög 
strömförbrukning, t.ex. extremt höga vridmoment, om borren kläms fast, 
ett plötsligt stopp eller en kortslutning, så vibrerar elverktyget i 5 sekunder, 
laddningsindikeringen blinkar och elverktyget frånkopplas automatiskt.
För att sedan sätta på elverktyget igen släpper du tryckbrytaren och 
tillkopplar sedan verktyget igen.
Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet för varmt. I detta 
fall blinkar alla lampor på laddningsindikeringen så länge tills batteriet 
har svalnat. När laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsätta med 
arbetet.
Transportera litiumjon-batterier
För litiumjon-batterier gäller de lagliga föreskrifterna för transport av farligt 
gods på väg.
Därför får dessa batterier endast transporteras enligt gällande lokala, 
nationella och internationella föreskrifter och bestämmelser.

TEKNISK DATA
Typ
Produktionsnummer
Bluetooth-frekvensband
Högfrekvenseff ekt
Bluetooth-Version
Tomgångsvarvtal, obelastad
1:a växel
2:a växel
3:a växel
4:a växel
Borrdiam. in betong
1:a växel
2:a växel
3:a växel
4:a växel
Verktygsanslutning han-/hongänga
Vikt enligt EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete:
Rekommenderade batterityper
Rekommenderade laddare
Bullerinformation: 
Mätvärdena har tagits fram baserande på EN 62841.
A-värdet av maskinens ljudnivå utgör:
Ljudtrycksnivå / Onoggrannhet K
Ljudeff ektsnivå / Onoggrannhet K
Använd hörselskydd!

TEKNISK DATA
Typ
Produktionsnummer
Användbar pelarlängd
Längd/Bredd/Höjd
Avfasning
Vikt enligt EPTA 01/2014

 VARNING! Läs noga igenom alla säkerhetsanvisningar, 
illustrationer och speciÞ kationer som medföljder detta elverktyg. 
Fel som uppstår till följd av att anvisningarna nedan inte följts kan orsaka 
elstöt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Förvara alla varningar och anvisningar för framtida bruk.

SÄKERHETSANVISNINGAR FÖR DIAMANTBORRMASKIN
Om vatten behövs vid borrning ska vattentillförseln hållas på 
avstånd från operatörens arbetsområde eller ett lämpligt avlopp 
anordnas. Genom dessa försiktighetsåtgärder förblir arbetsområdet torrt 
vilket är nödvändigt för att undvika risken för elektriska stötar.
Om borrtillbehöret kan komma i kontakt med dolda strömförande 
ledningar eller med den egna sladden ska du alltid ta tag i 
elverktygets isolerade greppytor. Vid kontakt med en strömförande 
kabel kan även verktygets borrtillbehör bli strömförande och ge 
användaren en elektrisk stöt.
Använd alltid hörselskydd vid borrning med diamantborr. 

Bullerbelastning kan leda till hörselskador.
Om borrinsatsen blockeras får inget tryck utövas på borren och 
apparaten ska stängas av. Ta reda på orsaken till att borrtillbehöret 
blockeras.
Innan en diamantborr placeras mot ett arbetsstycke igen ska man 
kontrollera att borrtillbehöret roterar obehindrat. Om borrtillbehöret 
är blockerat startas det eventuellt inte eller verktyget överbelastas. 
Dessutom kan det hända att diamantborren glider av från arbetsstycket.
När borrstativet fästs mot arbetsstycket ska man se till att 
maskinens förankring kan hålla fast maskinen under borrningen. 
Om arbetsstycket är tunt eller poröst kan förankringen komma loss eller 
borrstativet kan glida av från arbetsstycket.
Om borrstativet säkras mot arbetsstycket med en vakuumlyftare ska 
vakuumlyftaren alltid placeras på en slät, ren och icke porös yta. 
Vakuumlyftaren får inte placeras på laminerade ytor såsom glaserade 
plattor eller kompositbeläggningar. Om arbetsstycket inte är slätt och plant 
eller om det inte sitter fast ordentligt kan vakuumlyftaren glida av från 

 Diamantborrmaskin

 VARNING! 
De deklarerade vibrations- och bullernivåerna på detta informationsblad har uppmätts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och 
kan användas för att jämföra ett verktyg med ett annat. Det kan användas för en preliminär bedömning av exponeringen.
Den angivna vibrations- och bullernivån representerar verktygets huvudsakliga tillämpningar. Om verktyget emellertid används för olika tillämpningar, 
med olika eller dåligt underhållna tillbehör, kan vibrations- och bullerutsläppet variera. Detta kan öka exponeringsnivån avsevärt över den totala 
arbetsperioden.
En uppskattning av exponeringsnivån för vibrationer och buller bör även ta hänsyn till de tider då verktyget är avstängt eller när det körs utan att faktiskt 
arbeta. Detta kan avsevärt minska exponeringsnivån över den totala arbetsperioden.
IdentiÞ era ytterligare säkerhetsåtgärder för att skydda operatören mot eff ekterna av vibrationer och/eller buller såsom: underhåll av verktyget och 
tillbehören, hålla händerna varma, organisation av arbetsmönster.

 Borrigg
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� Konsumenter får  transportera dessa batterier på allmän väg utan att 
behöva beakta särskilda föreskrifter.

� För kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en 
speditionsÞ rma gäller emellertid bestämmelserna för transport av farligt 
gods på väg. Endast personal som känner till alla tillämpliga föreskrifter 
och bestämmelser får förbereda och genomföra transporten. Hela 
processen ska följas upp på fackmässigt sätt.

Följande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

� Säkerställ att alla kontakter är skyddade och isolerade för att undvika 
kortslutning.

� Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i förpackningen.
� Transportera aldrig batterier som läcker, har runnit ut eller är skadade.

För mer information vänligen kontakta din speditionsÞ rma.

FUNKTIONSBESKRIVNING
1. Styrhandtag
2. Säkringsbult
3. Pelare
4. Batteri
5. Låsratt bärarenhet
6. Bärarenhet
7. Spärr bärarenhet
8. Varvtalsregulator
9. Vattenventil
10. Borrspetsborttagare
11. Vattenanslutning
12. Vinkelstöd
13. Djupstopp 
14. Borrkrona
15. Hållare reservbatteri
16. Hjul
17. Förankringsplatta
18. Ringskruv
19. Borrhålsriktlinje
20. ONE-KEY-indikator batteri
21. Knapp start/stopp
22. Mjukstart
23. ONE-KEY-indikator motor 
24. Indikering laddningstillstånd
25. Digitalt vattenpass
26. Aktiveringsknapp
27. Eff ektindikator

STYRPANEL
Med hjälp av styrpanelen undviker du en överbelastning av motorn och 
förtida förslitning av borrkronan.

Digitalt vattenpass
Med hjälp av det digitala vattenpasset kan du 
säkerställa att diamantborrkronan är inriktad rakt 
under hela borrningspoceduren. Det digitala 
vattenpasset kan användas både när maskinen 
hålls i handen och när den används i 
borrstativet.

Eff ektindikator

röd Lägre matningshastighet

grön Perfekt matningshastighet 
(borrstativ)

grön God matningshastighet

gul Matningshastighet OK

gul Högre matningshastighet

Eff ektindikatorn ger information om matningshastigheten under 
borrningen. När tryck utövas på borrmaskinen tänds lysdioderna en och 
en efter varandra. Öka eller minska matningshastigheten tills den gröna 
lysdioden tänds och perfekt matningshastighet indikeras.
OBS: Den gröna �perfekta� matningshastigheten uppnås enklast med ett 
borrstativ. Vid handhållen borrning lyser den gula lysdioden för �OK� eller 
den gröna lysdioden för �God�.
Beakta tillverkarens anvisningar avseende inkörning av nya 
diamantborrkronor.
När borrkronorna är inkörda leder för låg matningshastighet till att 
diamantlagret avnöts samtidigt som den sänker inträngningshastigheten 
och bidrar till att borrkronan blir slö. För stark matningshastighet kan 
leda till att motorn överbelastas eller att diamantborrkronorna förslits i 
förtid, i synnerhet vid borrning genom stålarmeringar. Arbeta med lämplig 
matningshastighet och försök inte att föra borrkronan genom materialet 
med våld.

Indikering laddningstillstånd
När maskinen har aktiverats visar batteriindikatorn restgångtiden. 
Indikatorn anger utbytesbatteriets laddningstillstånd. Om laddningen 
är lägre än 10 %, börjar ett ljus att blinka på batteriindikatorn. Om 
laddningen går ner till 0 %, blinkar batteriindikatorn 8 ggr. Ladda sedan 
upp utbytesbatteriet.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

MJUKSTART
Mjukstart rekommenderas tills borrspetsen har gått in och fått fäste i 
materialet.
1. När verktyget är aktiverat, slås spindeln på genom att sätta brytaren 
på ON.
2. Tryck på knappen  för att starta borrstartläget.
3. Tryck på knappen  en gång till för att avsluta borrstartläget.
4. Slå av verktyget genom att ställa knappen i stopp-position. Avaktivera 
verktyget genom att hålla ARM-knappen intryckt.
Mjukstart stoppas automatiskt efter 10 sekunder. Om det händer, slås 
maskinen av och startas igen.

VATTENANSLUTNING
Verktyget har en vattenanslutning för kylning av kärnborret och 
för reducering av dammet. Vattenkylning bör användas vid alla 
betongarbeten.
Vänta tills hela slipskivan är våt innan du börjar bearbeta materialet.

ARBETSANVISNINGAR
Använd borrstartläget (rekommenderas) eller lätt matningstryck tills 
borrkronan har trängt in i eller fått fäste i materialet.
Därefter fullgörs borrprocessen med valt varvtal.
Lossa borrkärnan, drag ur borrkronan ur materialet och avlägsna 
borrkärnan.
En slipad borrkrona underlättar abrete och resultat. Slipmöjligheter i 
kalksandsten eller i slipplatta .

ÅTGÄRDANDE AV FEL

Maskinen vibrerar 
1. Avbryt borrningen.
2. Stäng av borrmaskinen.
3. Ta ut utbytesbatteriet.
4. Kontrollera att inga muttrar och bultar sitter löst. Dra åt dem vid 

behov.
5. Kontrollera borrkronan avseende radialkast. Byt ut borrkronan om det 

är nödvändigt. Om maskinen fortsätter att vibrera: ta bort borrkronan 
och löst material. Om maskinen fortfarande vibrerar trots dessa 
åtgärder, ska den sändas till ett MILWAUKEE-servicecentrum.

Borrkrona blockerad
Borrkronan blockerar antingen om den har blivit slö eller om borrstativet 
inte har fästs ordentligt.
Orsaker för slöa borrkronor:

� Varvtal inte lämpligt för borrkronans diameter
� För hög frammatningshastighet
� För låg frammatningshastighet
� Hög andel stål i materialet
� Stort, hårt ballastmaterial
� För mycket vatten
� För låg motoreff ekt

På en vass borrkrona syns diamantpartiklarna tydligt. En vass borrkrona 
tränger/skär igenom även armerat material utan något problem.

RENGÖRING
Se till att motorhöljets luftslitsar är rena.

 FÖRVARING OCH TRANSPORT
1. Ta bort batteriet och reservbatteriet från sina hållare på borrstativet.
2. Ta loss maskinen från stativet.
3. Se till att maskinen, stativet och batterierna är säkrade innan de 

förß yttas.

SKÖTSEL
Använd endast Milwaukee-tillbehör och Milwaukee-reservdelar. 
Komponenter, för vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjänst (se broschyren garanti-/kundtjänstadresser).
Vid behov kan du rekvirera apparatens sprängskiss antingen 
hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska då ange 
maskintypen och numret på sex siff ror som står på eff ektskylten. 

SYMBOLER

Läs instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på maskinen.

Svälj inte knappcellsbatterier!

Använd alltid skyddsglasögon.

Använd hörselskydd!

Bär därför lämplig skyddsmask.

Använd skyddshjälm.

Bär skyddshandskar!

Tillbehör - Ingår ej i leveransomfånget, erhålles som 
tillbehör.

Förbrukade batterier och avfall som utgörs av eller 
innehåller elektrisk och elektronisk utrustning (WEEE) får 
inte slängas tillsammans med de vanliga hushållssoporna. 
Förbrukade batterier eller WEEE ska samlas och 
avfallshanteras separat.
Ta ut förbrukade batterier, förbrukade ackumulatorer och 
ljuskällor ur produkterna innan de avfallshanteras.
Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen 
eller fråga återförsäljare var det Þ nns speciella 
avfallsstationer för elskrot.
Beroende på de lokala bestämmelserna kan återförsäljare 
vara skyldiga att ta tillbaka förbrukade batterier eller WEEE 
gratis.
Bidra till att minska behovet av råämnen genom 
återanvändning och återvinning av dina förbrukade batterier 
eller ditt WEEE.
Förbrukade batterier (i synnerhet litiumjonbatterier) och 
WEEE innehåller värdefulla återvinningsbara material som 
kan skada miljön och din hälsa om de inte avfallshanteras 
på korrekt sätt.
Tänk på att radera eventuella personuppgifter som 
kan Þ nnas på din utrustning innan du lämnar den till 
avfallshanteringen.

n
0

Tomgångsvarvtal, obelastad

V Spänning

Likström

Europeisk överensstämmelsemärkning

Brittisk symbol för överenstämmelse

Ukrainskt konformitetsmärke

EurAsian överensstämmelsesymbol.
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

SUOMISUOMI

lujasti paikalleen, niin imukiinnitin voi luiskahtaa irti työstökappaleesta.
Varmista, että ennen porausta ja sen aikana vallitsee riittävä 
alipaine. Jos alipaine ei ole riittävä, niin imukiinnitin voi luiskahtaa pois 
työstökappaleesta.
Älä tee porauksia, jos kone on varmistettu vain imukiinnittimellä. 
Poikkeuksena ovat poraukset alaspäin. Jos alipainetta ei ole, niin 
imukiinnitin irtoaa työstökappaleesta.
Porattaessa seinien tai kattojen läpi varmista, että toisella puolella 
olevat henkilöt ja työalueet on suojattu. Porauslisäke saattaa mennä 
toiselle puolelle läpi tai porausydin pudota pois.
Älä käytä työkalua vesijäähdytyksen kera työskennellessäsi pään 
yläpuolella. Jos vettä pääsee sähkötyökaluun, niin sähköiskun vaara 
suurenee.

TÄYDENTÄVIÄ TURVALLISUUSMÄÄRÄYKSIÄ JA 
TYÖSKENTELYOHJEITA
Käytä henkilönsuojaimia. Käytä aina suojalaseja. Sopivien 
suojavarusteiden, kuten pölymaskien, liukumattomien jalkineiden, 
kypärien tai kuulosuojainten käyttö pienentää tapaturmariskiä.
Kun keernaporaus tehdään lattian läpi, niin porausydin putoaa yleensä 
pois porauslisäkkeestä. Huolehdi siitä, että porausalueen alapuolella 
olevat henkilöt ja tilat on suojattu riittävästi.
Koneen käytöstä aiheutuva pöly ja jäte voi olla haitallista terveydelle 
eikä sen vuoksi tulisi  päästä kosketukseen ihon kanssa. Koneella 
työskennellessä on käytettävä sopivaa suojainta.
Terveydellisiä vaaroja aiheuttavien materiaalien (esim. asbestin) 
työstäminen on kielletty.
Jos käytetty työkalu juuttuu kiinni, sammuta laite heti! Älä kytke laitetta 
uudelleen päälle työkalun ollessa vielä kiinni juuttuneena, koska tästä 
saattaa aiheutua voimakas takaisku. Selvitä työkalun juuttumisen syy ja 
poista syy turvallisuusmääräyksiä noudattaen.
Mahdollisia syitä voivat olla:
� työkalun vinoutuminen työstökappaleessa
� työstetyn materiaalin puhkaiseminen
� sähkötyökalun ylikuormitus

Älä tartu käynnissä olevan koneen työosiin.
Työkalu on teräväreunainen ja voi kuumentua käytön aikana.
VAROITUS! Viiltohaavojen ja palovammojen vaara
� työkaluja käytettäessä
� laitetta pois asetettaessa.
Käytä työkalujen käsittelyn aikana suojakäsineitä.
Lastuja tai puruja ei saa poistaa koneen käydessä.
Varo seinään, kattoon  tai lattiaan porattaessa osumasta sähköjohtoon, 
kaasu- ja vesijohtoihin. 
Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä toimenpiteitä. 
Vaihtoakkuja ei saa säilyttää yhdessä metalliesineiden kanssa 
(oikosulkuvaara).
Käytä ainoastaan System MXF latauslaitetta System MXF akkujen 
lataukseen. Älä käytä muiden järjestelmien akkuja.
Älä koskaan avaa akkuja tai latauslaitteita ja säilytä ne vain kuivissa 
tiloissa. Suojattava kosteudelta.
Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa käytössä tai 
poikkeavassa lämpötilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on 
joutunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymättä pestävä vedellä 
ja saippualla. Silmä, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava 
vedellä vähintään 10 minuutin ajan, jonka jälkeen on viipymättä 
hakeuduttava lääkärin apuun.   

VAROITUS! Tämä laite sisältää litiuminappipariston. 
Uusi tai käytetty paristo voi aiheuttaa vaikeita sisäisiä 
palovammoja ja johtaa kuolemaan alle 2 tunnin aikana, jos se on 

nielaistu tai muuten joutunut kehon sisään. Varmista aina paristolokeron 
kansi. 
Jos se ei sulkeudu pitävästi, sammuta laite, ota paristo pois ja säilytä se 
poissa lasten ulottuvilta. 
Jos uskot, että paristot on nielty tai ne ovat muuten joutuneet kehon 
sisälle, hakeudu heti lääkärinhoitoon.
Varoitus! Jotta vältetään lyhytsulun aiheuttama tulipalon, 
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, älä koskaan upota 
työkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siitä, 
ettei mitään nesteitä pääse tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisään. 

Syövyttävät tai sähköä johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit 
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita sisältävät tuotteet voivat aiheuttaa 
lyhytsulun. 

TARKOITUKSENMUKAINEN KÄYTTÖ
Timanttiporakone soveltuu tiilen ja kalkkihiekkakiven kuivaporaukseen ja 
betonin märkäporaukseen. 
Älä käytä tätä tuotetta muuhun kuin sille määrättyyn normaaliin 
tarkoitukseen.

JÄÄMÄRISKIT
Vaikka tuotetta käytetäänkin määräysten mukaisesti, niin jäämäriskejä ei 
voida välttää täysin. Käytössä saattaa esiintyä seuraavia riskejä, ja siksi 
käyttäjän tulee muistaa seuraavat asiat:

� Tärinän aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tähän tarkoitetuista kahvoista ja rajoita työskentely- ja 
altistumisaikasi.

� Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Käytä kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

� Likahiukkasten aiheuttamat silmävammat. 
Käytä aina suojalaseja, pitkiä housuja ja tukevia kenkiä.

� Myrkyllisten pölyjen sisäänhengittäminen.
� Koneella työskennellessä on käytettävä sopivaa suojainta.

ONE-KEY�
Lisätietoja tämän työkalun ONE KEY -toimivuudesta saat lukemalla 
oheistetun pikakäynnistysohjeen tai siirtymällä verkkoon osoitteeseen 
www.milwaukeetool.com/one-key. Voit ladata ONE KEY -sovelluksen 
älypuhelimeesi App Storen tai Google Playn kautta.  
Jos esiintyy sähköstaattisia purkauksia, niin bluetooth-yhteys keskeytyy. 
Laadi yhteys siinä tapauksessa uudelleen käsin.
ONE-KEY�-näyttö

Sininen valo Radioyhteys on aktiivinen ja sitä voi säätää ONE-
KEY� App-sovelluksella.

Sininen 
vilkkuvalo

Työkalu vaihtaa viestejä ONE-KEY� App-
sovelluksen kanssa.

Punainen 
vilkkuvalo

Työkalun käyttö on estetty turvallisuussyistä, 
käyttäjä voi vapauttaa sen ONE-KEY� App-
sovelluksella.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen käyttö
Jos vaihtoakkuja ei ole käytetty pitempään, ne tulee ladata uudelleen 
ennen käyttöä.
Yli 50°C lämpötilassa akun suorituskyky heikkenee. Vältäthän akkujen 
säilyttämistä auringossa tai kuumissa tiloissa.
Pidä aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen käyttöiän saavuttamiseksi akut on ladattava täyteen käytön 
jälkeen.
Mahdollisimman pitkän eliniän varmistamiseksi akut tulee ottaa pois 
latauslaitteesta lataamisen jälkeen.
Akkuja yli 30 päivää säilytettäessä:
Säilytä akkua kuivassa paikassa alle 27 °C:n lämpötilassa.
Sälytä akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden välein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus
Jos akku ylikuormittuu erittäin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittäin 
voimakkaiden vääntömomenttien, poranterän kiinnijuuttumisen, äkillisen 
pysähtymisen tai oikosulun vuoksi, niin sähkötyökalu tärisee 5 sekunnin 
ajan, latausnäyttö vilkkuu ja sähkötyökalu sammuu omatoimisesti.
Käynnistä laite uudelleen päästämällä katkaisinpainikkeen irti ja 
käynnistämällä laitteen sitten uudelleen.
Erittäin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tässä 
tapauksessa latausnäytön kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on 
jäähtynyt. Kun latausnäyttö on sammunut, voi työtä jatkaa.
Litiumi-ioniakkujen kuljettaminen
Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen 
lakien piiriin.

TEKNISET TIEDOT
Tyyppi
Tuotantonumero
Bluetooth-taajuus (taajuudet)
Suurin suurtaajuusteho
Bluetooth-versio
Kuormittamaton kierrosluku
1. vaihde
2. vaihde
3. vaihde
4. vaihde
Poran ø betoniin
1. vaihde
2. vaihde
3. vaihde
4. vaihde
Työkalupidike ulko-/sisäkierre
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Suositeltu ympäristön lämpötila työn aikana
Suositellut akkutyypit
Suositellut latauslaitteet
Melunpäästötiedot: 
Mitta-arvot määritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epävarmuus K
Äänenvoimakkuus / Epävarmuus K
Käytä kuulosuojaimia!

TEKNISET TIEDOT
Tyyppi
Tuotantonumero
Pylvään hyötypituus
Pituus/Leveys/Korkeus
Viiste
Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan 

 VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmääräykset, ohjeet, kuvitukset 
ja erittelyt, jotka toimitetaan tämän sähkötyökalun mukana. 
Jäljempänä annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyönti saattaa johtaa 
sähköiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Säilytä kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TIMANTTIPORAKONEEN TURVALLISUUSOHJEET
Jos poraustapahtumaan tarvitaan vettä, tulee vedensyöttö pitää 
poissa käyttäjän työskentelyalueelta tai luoda sopiva poisvirtaus. 
Näillä varotoimilla työalue säilyy kuivana, jotta vähennetään sähköiskun 
vaaraa.
Poraustöissä, joissa porauslisäke voisi koskettaa jännitteellisiin 
johtoihin tai omaan sähköjohtoon, tulee sähkötyökalua aina pidellä 
vain sen eristetyistä tarttumapinnoista. Jännitteellisiin johtoihin 
koskettaminen voi tehdä myös työkalun porauslisäkkeen jännitteelliseksi 
ja antaa käyttäjälle sähköiskun.
Porattaessa timanttiporalla käytä aina kuulosuojaimia. Melurasitus voi 

aiheuttaa kuulovaurioita.
Jos porauslisäke juuttuu paikalleen, lakkaa painamasta poranterää 
alaspäin ja sammuta laite. Selvitä porauslisäkkeen juuttumisen syy ja 
poista se.
Ennen timanttiporanterän asettamista uudelleen työstökappaleeseen 
tarkasta, pyöriikö porauslisäke vapaasti. Jos porauslisäke on 
jumittunut, se ei ehkä ala enää pyöriä tai työkalu rasittuu liiaksi. 
Sen ohella timanttiporanterä voi tässä tapauksessa luiskahtaa pois 
työstökappaleesta.
Porausjalustaa kiinnitettäessä työstökappaleeseen tulee varmistaa, 
että kiinnitys kykenee pitämään koneen paikallaan porauksen 
aikana. Ohuita tai huokoisia työstökappaleita käsiteltäessä kiinnitys voi 
irrota ja porausjalusta luiskahtaa pois työstökappaleesta.
Kun porausjalusta varmistetaan työstökappaleeseen 
imukiinnittimellä, tulee imukiinnitin asettaa aina sileälle, puhtaalle, ei 
huokoiselle pinnalle. Älä pane sitä pinnoitetuille pinnoille, kuten laatoille 
tai liitosmateriaaleille. Jos työstökappale ei ole sileä, tasainen tai kiinnitetty 

 Timanttiporakone

 VAROITUS! 
Tässä tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) tärinä- ja melupäästöarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmällä SFS-EN 62841 mukaisesti ja sitä 
voidaan käyttää työkalun vertailemiseen toisen työkalun kanssa. Sitä voidaan käyttää alustavaan altistuksen arviointiin.
Ilmoitettu tärinä- ja melupäästöarvo koskee työkalun pääkäyttötarkoituksia. Jos kuitenkin työkalua käytetään eri käyttötarkoituksiin eri varusteiden kanssa 
tai huonosti huollettuna, voi tärinä- ja melupäästö erota ilmoitetusta. Tämä voi merkittävästi nostaa altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.
Arvioidussa tärinä- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon myös työkalun sammutuskerrat tai sen tyhjäkäynti. Tämä voi merkittävästi laskea 
altistumistasoa koko työskentelyjakson ajaksi.
Tunnista esimerkiksi seuraavat lisävarotoimet, joilla voidaan suojata käyttäjää tärinän ja/tai melun vaikutuksilta: työkalun ja varusteiden ylläpito, käsien 
lämpimänä pito, työnkulun organisointi.

 Porauslaite
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Näiden akkujen kuljettaminen täytyy suorittaa noudattaen paikallisia, 
kansallisia ja kansainvälisiä määräyksiä ja säädöksiä.

� Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa näitä akkuja teitä pitkin.
� Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden täytyy kuljettaa litiumi-

ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen määräysten 
mukaisesti. Ainoastaan tähän vastaavasti koulutetut henkilöt saavat 
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko 
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

� Varmista, että akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta vältetään 
lyhytsulut.

� Huolehdi siitä, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen 
sisällä.

� Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. 

Pyydä tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltäsi.

TOIMINTAKUVAUS
1. Ohjaussanka
2. Turvapultti
3. Masto
4. Akku
5. Kannattimen lukitsin
6. Kannatin
7. Kannattimen syötön lukitsin
8. Kierroslukusäädin
9. Vesihana
10. Poran kärjen poistolaite
11. Vesiliitäntä
12. Tuki
13. Vaste
14. Porakruunu
15. Vara-akun pidike
16. Pyörät
17. Ankkurointilevy
18. Silmäruuvit
19. Keskiöreiän näyttö
20. Akun ONE-KEY-näyttö
21. Käynnistys/Seis-painike
22. Pehmeäkäynnistyksen
23. Moottorin ONE-KEY-näyttö
24. Lataustilan näyttö
25. Digitaalinen vesivaaka
26. Aktivointinuppi
27. Tehonnnäyttö

KÄYTTÖRUUTU
Käyttöruudun avulla vältät moottorin ylikuormituksen ja porakruunun 
ennenaikaisen kulumisen.

Digitaalinen vesivaaka
Digitaalisen vesivaa'an avulla voit varmistaa, että 
timanttiporakone on kohdistettu suoraan koko 
poraamisen ajan. Digitaalista vesivaakaa 
voidaan käyttää sekä käsinohjatussa käytössä 
että poraustelinettä käytettäessä.

Tehonnnäyttö

punainen Vähennä puristusta

vihreä Ihanteellinen puristus 
(porausteline)

vihreä Hyvä puristus

keltainen Puristus OK

keltainen Lisää puristusta

Tehonnäyttö antaa palautetta puristusvoimasta poraamisen aikana. Kun 
porakonetta painetaan alaspäin, niin LED toisensa jälkeen syttyy. Voimista 
tai vähennä puristusta, kunnes vihreä LED palaa ja osoittaa ihannetilan.
VIITE: Vihreän "ihannetilan" saavuttaa parhaiten poraustelinettä 
käyttämällä. Useimmissa käsinohjatuissa poraustapahtumissa palaa 
keltainen LED "OK" tai vihreä LED "Hyvä".
Noudata valmistajan ohjeita uusien timanttiporakruunujen 
liikkeellelähdössä.
Porakruunun lähdettyä pyörimään liian heikko puristus johtaa 
timanttikerroksen poiskulumiseen, hidastaa materiaaliin tunkeutumista 
ja edistää porakruunun tylstymistä. Liian voimakas puristus voi johtaa 
moottorin ylikuormittumiseen tai timanttiporakruunujen ennenaikaiseen 
kulumiseen, varsinkin porattaessa teräsraudoitusten läpi. Työskentele 
kohtuullisella puristuksella äläkä yritä viedä porakruunua väkisin 
materiaalin läpi.

Lataustilan näyttö
Koneen toimennuksen jälkeen akun tehonäyttö ilmoittaa jäljellä olevan 
käyntiajan. Näyttö ilmoittaa vaihtoakun lataustilan. Kun lataus on 
vähemmän kuin 10 %, niin akunnäytössä alkaa merkkivalo vilkkua. Kun 
lataus laskee arvoon 0 %, niin akun tehonäyttö vilkkuu 6 kertaa. Sitten 
vaihtoakku täytyy ladata.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

PEHMOKÄYNNISTYS
Pehmokäynnistyksen käyttäminen on suositeltavaa, kunnes poran kärki 
on tunkeutunut materiaaliin ja pysyy paikoillaan.
1. Kun työkalu on aktivoitu, kytke kara päälle painamalla ON-kytkintä.
2. Käynnistä poraustila painamalla painiketta .
3. Päätä poraustila painamalla painiketta  uudelleen.
4. Pysäytä työkalu asettamalla painike STOP-asentoon. Ota työkalu pois 
käytöstä pitämällä painiketta ARM painettuna.
Pehmokäynnistys pysähtyy automaattisesti 10 sekunnin jälkeen. Tässä 
tapauksessa pysäytä työkalu ja käynnistä uudelleen.

VESILIITÄNTÄ
Työkalu on varustettu vesiliitännällä ydinporan jäähdyttämiseksi ja 
pölyn syntymisen vähentämiseksi. Vesijäähdytys on tarpeen kaikissa 
betonitöissä.
Odota ennen työstön aloittamista, kunnes koko katkaisulaikka on 
kostutettu vedellä.

TYÖSKENTELYOHJEITA
Käytä poraustilaa (suositeltu) tai kevyttä syöttöpainetta, kunnes 
porakruunu on työntynyt materiaaliin ja pysyy paikoillaan.
Jatka porausta sen jälkeen valitulla kierrosluvulla.
Mikäli keskiosa irtoaa, vedä pora ulos reiästä ja poista irronnut pala.
Parhaan tuloksen saavuttamiseksi timanttisegmentit on karhennettava, 
jotta timanttihiukkaset tulisivat esiin. Tarkoitukseen sopii hankauskivi 

HÄIRIÖNPOISTO

Kone tärisee 
1. Keskeytä poraus.
2. Sammuta porakone.
3. Ota vaihtoakku pois.
4. Tarkista, onko löystyneitä muttereita ja ruuveja. Kiristä löystynet 

mutterit ja ruuvit tarvittaessa.
5. Tarkasta, pyöriikö porakruunu tasaisesti. Vaihda porakruunu 

tarvittaessa uuteen. Jos kone tärisee edelleen, ota porakruunu ja 
irtain materiaali pois. Jos kone näistä toimenpiteistä huolimatta 
tärisee edelleen, lähetä se MILWAUKEE-huoltokorjaamoon.

Porakruunu juuttuu kiinni
Porakruunu juuttuu kiinni joko koska se on tylstynyt tai koska 
poraustelinettä ei ole kiinnitetty vakaasti.
Porakruunun tylstymisen syitä:

� Kierroslukua ei ole sovitettu porakruunun halkaisijan mukaiseksi
� Liian voimakas puristus
� Liian heikko puristus
� Työstömateriaalin suuri teräsosuus
� Suuret, kovat lisäaineet
� Liian paljon vettä
� Liian vähäinen moottorin teho

Terävässä porakruunussa voit selvästi nähdä timanttihiukkaset. Terävä 
porakruunu leikkaa/menee vaivatta jopa raudoitettujen materiaalien läpi.

PUHDISTUS
Pidä moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

SÄILYTYS JA KULJETUS
1. Poista akku ja vara-akku porausjalustassa olevista pidikkeistä.
2. Irrota työkalu porausjalustasta.
3. Varmista ennen kuljettamista, että laite, jalusta ja akut on varmistettu.

HUOLTO
Käytä ainoastaan Milwaukee lisätarvikkeita ja Milwaukee varaosia. 
Mikäli jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys 
johonkin Milwaukee palvelupisteistä (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/ 
palvelupisteiden osoitteista)
Tarvittaessa voit pyytää laitteen räjähdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin 
ja tyyppikilvessä olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai 
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10, 
71364 Winnenden, Saksa.

MERKIT

Lue käyttöohjeet huolellisesti ennen käyttöönottoa.

VAROITUS! VARO! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtäviä 
toimenpiteitä. 

Nappiparistoa ei saa nielaista!

Käytä laitteella työskennellessäsi aina suojalaseja.

Käytä kuulosuojaimia!

Koneella työskennellessä on käytettävä sopivaa suojainta.

Käytä suojakypärää.

Käytä suojakäsineitä! 

Lisälaite - Ei sisälly vakiovarustukseen, saatavana 
lisätervikkeena.

Älä hävitä käytettyjä paristoja, sähkö- ja elektroniikkaromua 
lajittelemattomana yhdyskuntajätteenä. Käytetyt paristot 
sekä sähkö- ja elektroniikkaromu on kerättävä erikseen.
Käytetyt paristot, romuakut ja valonlähteet on irrotettava 
laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jälleenmyyjiltä neuvoa 
kierrättämiseen ja tietoa keräyspisteestä.
Paikalliset säännökset saattavat velvoittaa 
vähittäiskauppiaat ottamaan käytetyt paristot, sähkö- ja 
elektroniikkaromun takaisin maksutta.
Panoksesi käytettyjen paristojen sekä sähkö- ja 
elektroniikkalaiteromun uudelleenkäytössä ja kierrätyksessä 
auttaa vähentämään raaka-aineiden kysyntää.
Käytetyt paristot, etenkin litiumia sisältävät, sekä sähkö- ja 
elektroniikkaromu sisältävät arvokkaita, kierrätettäviä 
materiaaleja, jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti 
ympäristöön ja ihmisten terveyteen, jos niitä ei hävitetä 
ympäristöystävällisesti.
Poista mahdolliset henkilökohtaiset tiedot hävitettävästä 
laitteesta.

n
0

Kuormittamaton kierrosluku

V Jännite

Tasavirta

Eurooppalainen vaatimustenmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan säännönmukaisuusmerkki

EurAsian-vaatimustenmukaisuusmerkki.
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg
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´¼ºÃÄÃ±Ã¸º ¸ ³¯Ã¸ ÄÃυπα¾ºÑ¾ απÏ ÄÀ α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ.
�αÄ¯ Ä¸¾ αÃφ¯¼ºÃ¸ Ä¸Ä ³¯Ã¸Ä ÄÃυπα¾ºÑ¾ ÃÄÀ α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ ½¸ ½ºα 
Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸ ³¸¾ÄÀÐ·αÄ ¾α ÄÀπÀ¹¸Ä¸²Ä¸ π¯¾Äα Ä¸ Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸ ³¸¾ÄÀÐ·αÄ 
π¯¾É Ã¸ ½ºα ¼¸²α »αº »α¹αÃ± ¸πºφ¯¾¸ºα ÇÉÃ²Ä πÏÃÀυÄ. �¸¾ ¸πº¹°Ä¸Ä¸ 
Ã¸ ¸πºÃÄÃÉ½°¾¸Ä ¸πºφ¯¾¸º¸Ä, ÏπÉÄ π¼α»¯»ºα ± ÃÐ¾¹¸Äα υ¼º»¯. �¯¾ ·¸¾ ¸²¾αº 
ÄÀ α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ ¼¸²À, ¸π²π¸·À ± »α¼¯ ÃÄ¸Ã¸É½°¾À, ÄÏÄ¸ ½πÀÃ¸² ¾α 
´¼ºÃÄÃ±Ã¸º ¸ Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸ ³¸¾ÄÀÐ·αÄ απÏ ÄÀ α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ.
�¿αÃφα¼²ÃÄ¸ ¸παÃ»± υπÀπ²¸Ã¸ πÃº¾ »αº »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ·ºα·º»αÃ²αÄ 
·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ α¾¸παÃ»ÀÐÄ υπÀπ²¸Ã¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α ´¼ºÃÄÃ±Ã¸º ¸ 
Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸ ³¸¾ÄÀÐ·αÄ απÏ ÄÀ α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ.
�¸ ·º¸¿¯´¸Ä¸ ·ºαÄÃ±Ã¸ºÄ, ÏÄα¾ αÃφα¼²·¸Äαº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ½Ï¾À ½¸ Ä¸ 
Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸ ³¸¾ÄÀÐ·αÄ. �¿αºÃÀÐ¾Äαº ·ºαÄÃ±Ã¸ºÄ πÃÀÄ Äα »¯ÄÉ. £¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸¼¼¸²È¸ÉÄ υπÀπ²¸Ã¸Ä ´¼ºÃÄÃ¯ ¸ Ãυ´»Ã¯Ä¸Ã¸ ³¸¾ÄÀÐ·αÄ απÏ ÄÀ 
α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ.
�αÄ¯ Ä¸ ·º¯ÄÃ¸Ã¸ ÄÀ²ÇÉ¾ »αº ÀÃÀφÑ¾ ¾α ¸¿αÃφα¼²·¸Ä¸ Ä¸¾ πÃÀÃÄαÃ²α 
αÄÏ½É¾ »αº ÄÀυ ÇÑÃÀυ ¸Ã´αÃ²αÄ απÏ Ä¸¾ ¯¼¼¸ π¼¸υÃ¯. ¤À ÃÄ°¼¸ÇÀÄ 
ÄÃυπ¯¾Àυ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α ¿¸πÃÀ³¯¼¸º απÏ Ä¸¾ ¯¼¼¸ π¼¸υÃ¯ »αº ¾α π°Ã¸º °¿É 
À πυÃ±¾αÄ ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä.
Γºα ¸¾α°Ãº¸Ä ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ½¸ υ·ÃÏÈυ¿¸. 
�¯¾ ¸ºÃÇÉÃ±Ã¸º ¾¸ÃÏ ÃÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À, ÄÏÄ¸ αυ¿¯¾¸Äαº À »²¾·υ¾ÀÄ 
¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ.

¡�¢�Ι¤�¢©  ��ΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ��Ι §¢�£�©£
�α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ πÃÀÃÉπº»Ï ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï αÃφα¼¸²αÄ. �α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯. � ÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ »αÄ¯¼¼¸¼Àυ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ 
αÃφα¼¸²αÄ, ÏπÉÄ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»± πÃÀÃÉπ²·α »αÄ¯ Ä¸Ä Ã»Ï¾¸Ä, α¾ÄºÀ¼ºÃ¹¸Äº»¯ 
υπÀ·±½αÄα, πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ ± πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ Ä¸Ä α»À±Ä, ½¸ºÑ¾¸º ÄÀ¾ 
»²¾·υ¾À ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐ.
�αÄ¯ ÄºÄ ·ºαÄÃ±Ã¸ºÄ ½¸ υπÀ¼¸ºπÏ½¸¾À πυÃ±¾α ½°ÃÉ παÄÉ½¯ÄÉ¾ π°φÄ¸º »α¾À¾º»¯ 
À πυÃ±¾αÄ ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä απÏ ÄÀ ÃÄ°¼¸ÇÀÄ ÄÃυπ¯¾Àυ. ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ ´ºα ¸παÃ»± 
πÃÀÃÄαÃ²α ÄÉ¾ αÄÏ½É¾ »αº ÇÑÃÉ¾ »¯ÄÉ απÏ ÄÀ ÇÑÃÀ ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä.
� Ã»Ï¾¸ πÀυ ·¸½ºÀυÃ´¸²Äαº »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α ¸²¾αº ÃυÇ¾¯ ¸πº³¼α³±Ä ´ºα Ä¸¾ 
υ´¸²α »αº ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α °¼¹¸º ÃÄÀ ÃÑ½α. �α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α 
πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸.
�¸¾ ¸π¸¿¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ¸πº»²¾·υ¾α ´ºα Ä¸¾ υ´¸²α υ¼º»¯ (π.Ç. α½²α¾ÄÀÄ).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ Ä¸Ä αÃ²·αÄ απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²ÃÄ¸ α½°ÃÉÄ 
Ä¸ ÃυÃ»¸υ±! �¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ÃυÃ»¸υ± ÏÃÀ ¸ αÃ²·α ¸²¾αº 
½π¼À»αÃºÃ½°¾¸. £' αυÄ± Ä¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α πÃÀ»ÐÈ¸º υÈ¸¼± ÃÀπ± 
α¾Ä²·ÃαÃ¸Ä. �Ã¸²Ä¸ Ä¸¾ αºÄ²α ÄÀυ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ Ä¸Ä αÃ²·αÄ »αº ¿¸½π¼À»¯Ã¸Ä° 
Ä¸¾ ¼α½³¯¾À¾ÄαÄ υπÏÈ¸ ÄºÄ À·¸´²¸Ä αÃφα¼¸²αÄ.
¡º¹α¾°Ä αºÄ²¸Ä:
� � αÃ²·α ½¯´»ÉÃ¸ ½¸ ÄÀ πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α »À½½¯Äº.
� £π¯Ãº½À ÄÀυ  πÃÀÄ »αÄ¸Ã´αÃ²α υ¼º»ÀÐ.
� ¥π¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ ÄÀυ ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
�¸¾ απ¼Ñ¾¸Ä¸ Äα Ç°Ãºα ÃαÄ ÃÄ¸¾ ¸πº»²¾·υ¾¸ π¸ÃºÀÇ± Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä ÏÄα¾ ¸²¾αº Ã¸ 
¼¸ºÄÀυÃ´²α.
¤À °¾¹¸ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¸²¾αº αºÇ½¸ÃÏ »αº ½πÀÃ¸² ¾α ·¸ÃÄα²¾¸Äαº πÀ¼Ð »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα 
Ä¸Ä ¸φαÃ½À´±Ä.
¡¢ £ §�! �²¾·υ¾ÀÄ »ÀÈ²½αÄÀÄ »αº ¸´»αÐ½αÄÀÄ
� »αÄ¯ ÄÀ Ç¸ºÃºÃ½Ï ÄÉ¾ °¾¹¸ÄÉ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾
� »αÄ¯ Ä¸¾ απÏ¹¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ.
�αÄ¯ ÄÀ Ç¸ºÃºÃ½Ï ÄÉ¾ °¾¹¸ÄÉ¾ ¸Ã´α¼¸²É¾ ¾α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα.
¤α ´Ã°·ºα ± Àº Ã»¼±¹Ã¸Ä ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀ½α»ÃÐ¾À¾Äαº ÏÃÀ ¸ ½¸Çα¾± 
³Ã²Ã»¸Äαº Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α.
�αÄ¯ ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä Ã¸ ÄÀ²ÇÀ, ÀÃÀφ± ± ·¯π¸·À πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ ´ºα ÄυÇÏ¾ ¸¼¸»ÄÃº»¯ 
»α¼Ñ·ºα »αº ´ºα ÃÉ¼±¾¸Ä α¸Ã²Àυ »αº ¾¸ÃÀÐ.
¡Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.
�¸¾ απÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ½α·² ½¸ ½¸Äα¼¼º»¯ α¾Äº»¸²½¸¾α 
(»²¾·υ¾ÀÄ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ).
ΦÀÃÄ²·¸Ä¸ ÄºÄ α¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ MXF ½Ï¾À ½¸ φÀÃÄºÃÄ°Ä 
ÄÀυ ÃυÃÄ±½αÄÀÄ MXF. �¸ φÀÃÄ²·¸Ä¸ ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ¯¼¼α ÃυÃÄ±½αÄα.
 º ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº φÀÃÄºÃÄ°Ä ¾α ½¸¾ παÃα³º¯·À¾Äαº πÀÄ° »αº ¾α 
·ºαφυ¼¯ÃÃÀ¾Äαº ½Ï¾À Ã¸ ¿¸ÃÀÐÄ ÇÑÃÀυÄ. ¡ÃÀφυ¼¯¿Ä¸ ÄÀυÄ απÏ Ä¸¾ υ´ÃαÃ²α.
ΌÄα¾ υπ¯ÃÇ¸º υπ¸Ã³À¼º»± »αÄαπÏ¾¸Ã¸ ± υÈ¸¼± ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α ÄÃ°¿¸º 
υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ απÏ ÄºÄ Çα¼αÃ½°¾¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä. �¾ °Ã¹¸Ä¸ 
Ã¸ ¸παφ± ½¸ υ´ÃÏ ½παÄαÃ²αÄ ¾α π¼υ¹±Ä¸ α½°ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ »αº ÃαπÀÐ¾º. £¸ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ Äα ½¯Äºα ¾α π¼υ¹±Ä¸ ÃÇÀ¼αÃÄº»¯ ´ºα ÄÀυ¼¯ÇºÃÄÀ¾ 10 
¼¸πÄ¯ »αº ¾α α¾α·¸Ä±Ã¸Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α ´ºαÄÃÏ.

¡¢ �Ι� ¡ Ι�£�! �υÄ± ¸ ÃυÃ»¸υ± π¸Ãº°Ç¸º ½παÄαÃ²¸Ä ¼º¹²Àυ Ã¸ 
ÃÇ±½α »Àυ½πºÀÐ. 

�²α »αº¾ÀÐÃ´ºα ± ½¸ÄαÇ¸ºÃºÃ½°¾¸ ½παÄαÃ²α ½πÀÃ¸² ¾α πÃÀ»α¼°Ã¸º ÃÀ³αÃ¯ 
¸ÃÉÄ¸Ãº»¯ ¸´»αÐ½αÄα »αº ¸¾ÄÏÄ 2 ÉÃÑ¾ ÄÀ¾ ¹¯¾αÄÀ, ¸¯¾ »αÄαπÀ¹¸² ± ·º¸ºÃ·ÐÃ¸º 
ÃÄÀ¾ ÀÃ´α¾ºÃ½Ï. �α αÃφα¼²·¸Ä¸ π¯¾Äα ÄÀ »απ¯»º Ä¸Ä ¹±»¸Ä ½παÄαÃºÑ¾. 
�¯¾ ·¸¾ »¼¸²¾¸º αÃφα¼ÑÄ, απ¸¾¸Ã´ÀπÀº±ÃÄ¸ Ä¸ ÃυÃ»¸υ±, αφαºÃ°ÃÄ¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α 
»αº »ÃαÄ±ÃÄ¸ Ä¸¾ ½α»Ãº¯ απÏ παº·º¯. 
�¯¾ ¾À½²·¸Ä¸ πÉÄ »αÄαπÏ¹¸»α¾ ½παÄαÃ²¸Ä ± ·º¸²Ã·υÃα¾ ÃÄÀ¾ ÀÃ´α¾ºÃ½Ï, 
Ãυ½³Àυ¼¸υ¹¸²Ä¸ α½°ÃÉÄ °¾α¾ ´ºαÄÃÏ.
¡ÃÀ¸º·ÀπÀ²¸Ã¸! Γºα ¾α απÀÄÃ°π¸Äαº ÄÀ¾ »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ¼Ï´É 
³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄÀÄ, ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ ± ·¸½º°Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ, ¾α ½¸ ³υ¹²·¸Ä¸ ÄÀ 
¸Ã´α¼¸²À, ÄÀ¾ α¾Äα¼¼α»Äº»Ï ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± ± Ä¸ ÃυÃ»¸υ± φÏÃÄºÃ¸Ä Ã¸ υ´Ã¯ »αº ¾α 
φÃÀ¾Ä²·¸Ä¸, ÑÃÄ¸ ¾α ½¸ ·º¸ºÃ·ÐÀυ¾ υ´Ã¯ ÃÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä »αº ÄÀυÄ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä. 
�ºα³ÃÉÄº»°Ä ± α´Ñ´º½¸Ä υ´Ã°Ä ÀυÃ²¸Ä, ÏπÉÄ α¼αÄÏ¾¸ÃÀ, ÀÃºÃ½°¾¸Ä Ç¸½º»°Ä 
ÀυÃ²¸Ä »αº ¼¸υ»α¾Äº»¯ ± πÃÀÊÏ¾Äα πÀυ π¸Ãº°ÇÀυ¾ ¼¸υ»α¾Äº»¯, ½πÀÃ¸² ¾α 
πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α.

§¢�£� £¥�Φ©�� �� ¤  £� ¡  ¡¢  ¢Ι£� ¥
¤À π¸ÃºÃÄÃÀφº»Ï πºÃÄÀ¼°ÄÀ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ´ºα ÃÄ¸´¾± ·º¯ÄÃ¸Ã¸ Ã¸ ÀπÄÏπ¼º¾¹À 
»αº πυÃºÄÀαÃ³¸ÃÄÀ¼º¹º»¯ ÄÀÐ³¼α »αº ´ºα υ´Ã± ·º¯ÄÃ¸Ã¸ Ã¸ ½π¸ÄÏ. 
�υÄ± ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ½Ï¾À ´ºα Ä¸¾ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸ 
ÇÃ±Ã¸ πÀυ α¾αφ°Ã¸Äαº.

¥¡ ��Ι¡ ��� Ι �Ι��¥� Ι
�»Ï½α »αº Ã¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÀÃ¹±Ä ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ πÃÀÊÏ¾ÄÀÄ ·¸¾ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α 
απÀ»¼¸ºÃÄÀÐ¾ ¼ÀºπÀ² »²¾·υ¾Àº. �αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ ½πÀÃÀÐ¾ ¾α παÃÀυÃºαÃÄÀÐ¾ 
Àº α»Ï¼Àυ¹Àº »²¾·υ¾Àº, ´ºα αυÄÏ¾ ÄÀ¾ ¼Ï´À À Ç¸ºÃºÃÄ±Ä πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°¿¸º Äα 
παÃα»¯ÄÉ:

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ·À¾±Ã¸ºÄ.
�α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α απÏ ÄºÄ πÃÀ³¼¸πÏ½¸¾¸Ä ´ºα ÄÀ Ã»ÀπÏ αυÄÏ 
Ç¸ºÃÀ¼α³°Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ ÄÀ ÇÃÏ¾À ¸Ã´αÃ²αÄ »αº °»¹¸Ã¸Ä.

� � ¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α À·¸´±Ã¸º Ã¸ α»ÀυÃÄº»¯ ÄÃαÐ½αÄα.
�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä »αº ¾α π¸ÃºÀÃ²·¸Ä¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα °»¹¸Ã¸Ä.

� ¤Ãαυ½αÄºÃ½À² ÄÉ¾ Àφ¹α¼½Ñ¾ πÀυ πÃÀ»ÐπÄÀυ¾ απÏ ÃυπÀ´Ï¾α ÃÉ½αÄ²·ºα.
�α φÀÃ¯Ä¸ π¯¾Äα πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´υα¼º¯, ½α»ÃÐ, ¸¾ºÃÇυ½°¾À πα¾Ä¸¼Ï¾º »αº 
¸¾ºÃÇυ½°¾α υπÀ·±½αÄα.

� �ºÃπ¾À± ·¸¼¸Ä¸ÃºÑ·ÀυÄ Ã»Ï¾¸Ä.
� �α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸.

ONE-KEY�
¡ÃÀÄ π¸ÃαºÄ°ÃÉ ¸¾¸½°ÃÉÃ¸ π¸Ã² Ä¸Ä ¼¸ºÄÀυÃ´º»ÏÄ¸ÄαÄ ONE-KEY αυÄÀÐ ÄÀυ 
¸Ã´α¼¸²Àυ ·ºα³¯ÃÄ¸ ÄºÄ Ãυ¾¸½½°¾¸Ä À·¸´²¸Ä ÄαÇ¸²αÄ ¸»»²¾¸Ã¸Ä ± ¸πºÃ»¸φÄ¸²Ä¸ 
½αÄ ÃÄÀ ·ºα·²»ÄυÀ ÃÄ¸¾ ºÃÄÀÃ¸¼²·α www.milwaukeetool.com/one-key. �πÀÃ¸²Ä¸ 
¾α »αÄ¸³¯Ã¸Ä¸ ÄÀ ONE-KEY App ÃÄÀ Smartphone ÃαÄ απÏ ÄÀ App Store ± ÄÀ 
Google Play. 
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸¼¸»ÄÃÀÃÄαÄº»Ñ¾ ¸»φÀÃÄ²Ã¸É¾ ·ºα»ÏπÄ¸Äαº ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ Bluetooth. 
£' αυÄ± Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ απÀ»α¹ºÃÄ¯Ä¸ π¯¼º Ä¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ Ç¸ºÃÀ»²¾¸Äα.
Έ¾·¸º¿¸ ONE-KEY�

�π¼¸ φÉÄ � αÃÐÃ½αÄ¸ ÃÐ¾·¸Ã¸ °Ç¸º ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸¹¸² »αº 
½πÀÃ¸² ¾α Ãυ¹½ºÃÄ¸² ½¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± ONE-KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º 
½π¼¸

¤À ¸Ã´α¼¸²À ¸πº»Àº¾É¾¸² ½¸ Ä¸¾ ¸φαÃ½À´± ONE-
KEY�.

�¾α³ÀÃ³±¾¸º 
»Ï»»º¾À

Γºα ¼Ï´ÀυÄ αÃφα¼¸²αÄ ½π¼À»αÃ²ÃÄ¸»¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À 
»αº ½πÀÃ¸² ¾α απαÃφα¼ºÃÄ¸² απÏ ÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ± ½°ÃÉ 
Ä¸Ä ¸φαÃ½À´±Ä ONE-KEY�.

¥¡ ��Ι��Ι£ ΓΙ� �¡���Φ ¢¤Ι� ����£ �¡�¤�¢Ι�£ Ι �¤©� �ΙΘΙ ¥

§Ã±Ã¸ ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
�¾Äα¼¼α»Äº»°Ä ½παÄαÃ²¸Ä πÀυ ·¸¾ °ÇÀυ¾ ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½¸´¯¼À ·º¯ÃÄ¸½α ÄºÄ 
φÀÃÄ²·¸Ä¸ πÃº¾ απÏ Ä¸ ÇÃ±Ã¸.
�ºα ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¯¾É απÏ 50°C ½¸ºÑ¾¸º Ä¸¾ ºÃÇÐ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ. �πÀφ¸Ð´¸Ä¸ 
Ä¸ ¹°Ã½α¾Ã¸ ´ºα ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÇÃÀ¾º»Ï ·º¯ÃÄ¸½α απÏ ÄÀ¾ ±¼ºÀ ± ÄºÄ ÃυÃ»¸υ°Ä 
¹°Ã½α¾Ã¸Ä.
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ ÄºÄ ¸παφ°Ä ÃÐ¾·¸Ã¸Ä ÃÄÀ φÀÃÄºÃÄ± »αº ÃÄ¸¾ α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α 
»α¹αÃ°Ä.
Γºα ½ºα ¯ÃºÃÄ¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä πÃ°π¸º ½¸Ä¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸  Àº ½παÄαÃ²¸Ä ¾α φÀÃÄºÃÄÀÐ¾ 
π¼±ÃÉÄ.
Γºα ½ºα »αÄ¯ ÄÀ ·υ¾αÄÏ¾ ½¸´¯¼¸ ·º¯Ã»¸ºα ·É±Ä ¹α °πÃ¸π¸ ¾α αφαºÃ¸¹ÀÐ¾ Àº 
¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾¸Ä ½παÄαÃ²¸Ä απÏ ÄÀ φÀÃÄºÃÄ± ½¸Ä¯ Ä¸ φÏÃÄºÃ¸.
Γºα Ä¸¾ απÀ¹±»¸υÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ ´ºα ·º¯ÃÄ¸½α ½¸´α¼ÐÄ¸ÃÀ ÄÉ¾ 30 ¸½¸ÃÑ¾:
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ ÄÀ¾ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± Ã¸ °¾α¾ ¿¸ÃÏ ÇÑÃÀ, Ã¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α »¯ÄÉ ÄÉ¾ 

¤�§�Ι�� £¤ Ι§�Ι�
�αÄαÃ»¸υαÃÄº»Ï ¸²·ÀÄ
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä
�Ñ¾¸/¸Ä ÃυÇ¾ÀÄ±ÄÉ¾ Bluetooth
�°´ºÃÄ¸ ºÃÇÐÄ υÈ¸¼±Ä 
Έ»·ÀÃ¸ Bluetooth
�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À
1¸ ÄαÇÐÄ¸Äα
2¸ ÄαÇÐÄ¸Äα
3¸ ÄαÇÐÄ¸Äα
4¸ ÄαÇÐÄ¸Äα
�º¯½¸ÄÃÀÄ ÄÃÐπαÄ Ã¸ Ã»υÃÏ·¸½α (½π¸ÄÏ¾)
1¸ ÄαÇÐÄ¸Äα
2¸ ÄαÇÐÄ¸Äα
3¸ ÄαÇÐÄ¸Äα
4¸ ÄαÇÐÄ¸Äα
¥πÀ·ÀÇ± ¸Ã´α¼¸²Àυ �¿ÉÄ¸Ãº»Ï/�ÃÉÄ¸Ãº»Ï Ãπ¸²ÃÉ½α
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸ ¹¸Ã½À»ÃαÃ²α π¸Ãº³¯¼¼À¾ÄÀÄ »αÄ¯ Ä¸¾ ¸Ã´αÃ²α
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾Àº ÄÐπÀº ÃυÃÃÉÃ¸υÄÑ¾
£υ¾ºÃÄÑ½¸¾¸Ä ÃυÃ»¸υ°Ä φÏÃÄºÃ¸Ä
¡¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ¹ÀÃÐ³Àυ: ¤º½°Ä ½°ÄÃ¸Ã¸Ä ¸¿α»Ãº³É½°¾¸Ä »αÄ¯ EN 62841.
� ÃÐφÉ¾α μ¸ Ä¸¾ »αμπÐ¼¸ � ¸»Äºμ¸¹¸²Ãα ÃÄ¯¹μ¸ ¹ÀÃυ³Àυ Äoυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ 
α¾αφ°Ã¸Äαº Ã¸:
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä π²¸Ã¸Ä / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
£Ä¯¹½¸ ¸Ç¸Äº»±Ä ºÃÇÐÀÄ / �¾αÃφ¯¼¸ºα K
ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!

¤�§�Ι�� £¤ Ι§�Ι�
�αÄαÃ»¸υαÃÄº»Ï ¸²·ÀÄ
�Ãº¹½ÏÄ παÃα´É´±Ä
§Ã¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½À ½±»ÀÄ ÃÄ±¼¸Ä
�±»ÀÄ/¡¼¯ÄÀÄ/¥ÈÀÄ
�¼²Ã¸
�¯ÃÀÄ ÃÐ½φÉ¾α ½¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α EPTA 01/2014

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! �ºα³¯ÃÄ¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ, 
À·¸´²¸Ä, π¸Ãº´Ãαφ°Ä »αº πÃÀ·ºα´Ãαφ°Ä ´º' αυÄÏ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À. 
�½°¼¸º¸Ä »αÄ¯ Ä¸¾ Ä±Ã¸Ã¸ ÄÉ¾ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»Ñ¾ υπÀ·¸²¿¸É¾ ½πÀÃ¸² 
¾α πÃÀ»α¼°ÃÀυ¾ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α, »²¾·υ¾À πυÃ»α´º¯Ä ±/»αº ÃÀ³αÃÀÐÄ 
ÄÃαυ½αÄºÃ½ÀÐÄ.
Φυ¼¯¿Ä¸ Ï¼¸Ä ÄºÄ πÃÀ¸º·ÀπÀº¸Äº»°Ä υπÀ·¸²¿¸ºÄ »αº À·¸´²¸Ä ´ºα »¯¹¸ 
½¸¼¼À¾Äº»± ÇÃ±Ã¸. 

 ��ΓΙ�£ �£Φ���Ι�£ ΓΙ� �Ι����¤ ¤¢¥¡���
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ απαºÄ¸²Äαº ¾¸ÃÏ »αÄ¯ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä, ¾α 
πÃÀ³¼°π¸Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ απÀÃÃÀ± »αº Ä¸¾ ¸ºÃÃÀ± ¾¸ÃÀÐ ½α»Ãº¯ απÏ ÄÀ 
ÇÑÃÀ ¸Ã´αÃ²αÄ ÄÀÐ Ç¸ºÃºÃÄ±. �°ÃÉ ÄÉ¾ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ñ¾ ½°ÄÃÉ¾ αυÄÑ¾ 
παÃα½°¾¸º À ÇÑÃÀÄ ¸Ã´αÃ²αÄ ÃÄ¸´¾ÏÄ »αº ½¸ºÑ¾¸Äαº À »²¾·υ¾ÀÄ ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²αÄ.
£¸ ¸Ã´αÃ²¸Ä ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä, »αÄ¯ ÄºÄ ÀπÀ²¸Ä ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ ¾α °Ã¹¸º ¸ »ÀπÄº»± 
»¸φα¼± Ã¸ ¸παφ± ½¸ »Ãυφ¯, Ã¸υ½αÄÀφÏÃα »α¼Ñ·ºα ± ÄÀ »α¼Ñ·ºÀ 
ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ, ¾α »ÃαÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À απÏ ÄºÄ ½À¾É½°¾¸Ä 
¸πºφ¯¾¸º¸Ä ÄÉ¾ Ç¸ºÃÀ¼α³Ñ¾. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¸παφ±Ä ½¸ °¾α Ã¸υ½αÄÀφÏÃÀ 

»α¼Ñ·ºÀ ½πÀÃ¸² ¾α ´²¾¸º »αº ¸ »ÀπÄº»± »¸φα¼± ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸υ½αÄÀφÏÃα »αº ¾α 
πÃÀ»α¼°Ã¸º ¸¼¸»ÄÃÀπ¼¸¿²α ÃÄÀ Ç¸ºÃºÃÄ±.
�αÄ¯ ÄºÄ ·ºαÄÃ±Ã¸ºÄ ½¸ ·ºα½α¾ÄÀÄÃÐπα¾α ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ π¯¾Äα 
πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ α»À±Ä. � ¸ÇÀÃÃÐπα¾Ã¸ ½πÀÃ¸² ¾α ¸πºφ°Ã¸º πÃÀ³¼±½αÄα 
α»À±Ä.
�¸¾ αÃ»¸²Ä¸ π²¸Ã¸ ÃÄÀ ·Ã¯πα¾À »αº ¾α απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ÏÄα¾ 
½π¼À»¯Ã¸º ÄÀ ÃÄ°¼¸ÇÀÄ ÄÃυπ¯¾Àυ. �¿α»Ãº³ÑÃÄ¸ »αº απÀ»αÄαÃÄ±ÃÄ¸ ÄÀ α²ÄºÀ 
ÄÀυ ½π¼À»αÃ²Ã½αÄÀÄ ÄÀυ ÃÄ¸¼°ÇÀυÄ ÄÃυπ¯¾Àυ.
�¼°´¿Ä¸ α¾ π¸ÃºÃÄÃ°φ¸Äαº ÄÀ ÃÄ°¼¸ÇÀÄ ÄÃυπ¯¾Àυ ¸¼¸Ð¹¸Ãα, πÃº¾ Ä¸¾ 
απÏ¹¸Ã¸ ¸¾ÏÄ ·ºα½α¾ÄÀÄÃÐπα¾Àυ Ã' °¾α α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ. �¯¾ 
½π¼À»¯Ã¸º ÄÀ ÃÄ°¼¸ÇÀÄ ÄÃυπ¯¾Àυ, ÄÏÄ¸ ½πÀÃ¸² αυÄÏ ¾α ½¸¾ ¿¸»º¾±Ã¸º ± ¾α 
πÃÀ»ÐÈ¸º ½ºα υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. �»ÄÏÄ αυÄÀÐ, ¹α ½πÀÃÀÐÃ¸ Ã' αυÄ± 
Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¾α ´¼ºÃÄÃ±Ã¸º ÄÀ ·ºα½α¾ÄÀÄÃÐπα¾À απÏ ÄÀ α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ.
�αÄ¯ Ä¸ ÃÄ¸Ã°ÉÃ¸ Ä¸Ä ³¯Ã¸Ä ÄÃυπα¾ºÑ¾ ÃÄÀ α¾Äº»¸²½¸¾À ¸Ã´αÃ²αÄ 
πÃ°π¸º π¯¾Äα ¾α ¸¿αÃφα¼²·¸Äαº ¸ º»α¾ÏÄ¸Äα Ä¸Ä α´»ÐÃÉÃ¸Ä, ¾α ÃÄ¸Ã²¿¸º 
ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα Ä¸Ä ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä. £¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ¼¸πÄÑ¾ ± 
πÀÃÉ·Ñ¾ α¾Äº»¸º½°¾É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ ½πÀÃ¸² ¾α Çα¼αÃÑÃ¸º ¸ α´»ÐÃÉÃ¸ »αº ¾α 

 �Ι����¤ ¤¢¥¡�� 

 ¡¢ EI� ¡ I�£�! 
¤À α¾αφ¸ÃÏ½¸¾À ÃÄÀ παÃÏ¾ φυ¼¼¯·ºÀ ¸π²π¸·À Äº½Ñ¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ °Ç¸º ½¸ÄÃ¸¹¸² ÃÐ½φÉ¾α ½¸ ½ºα Äυπº»± ½°¹À·À ·À»º½Ñ¾ »αÄ¯ ÄÀ πÃÏÄυπÀ �� 
62841 »αº ½πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα Ä¸ ÃÐ´»ÃºÃ¸ ¸Ã´α¼¸²É¾ ½¸Äα¿Ð ÄÀυÄ. �πÀÃ¸² ¾α ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸¹¸² ´ºα ½ºα πÃÀ»αÄαÃÄº»± α¿ºÀ¼Ï´¸Ã¸ Ä¸Ä °»¹¸Ã¸Ä.
 º α¾αφ¸ÃÏ½¸¾¸Ä Äº½°Ä ¸πºπ°·É¾ ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½π±Ä ¹ÀÃÐ³Àυ α¾ÄºÃÄÀºÇÀÐ¾ ÃÄºÄ ³αÃº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ. £Ä¸¾ π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÇÃ±Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ Ã¸ 
·ºαφÀÃ¸Äº»°Ä ¸φαÃ½À´°Ä, ½¸ ·ºαφÀÃ¸Äº»¯ ¸¿αÃÄ±½αÄα ± α¾¸παÃ»± Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸, Äα ¸π²π¸·α ·Ï¾¸Ã¸Ä »αº ¸»πÀ½πÑ¾ ¹ÀÃÐ³Àυ ¸¾·°Ç¸Äαº ¾α ·ºαφ°ÃÀυ¾. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α 
°Ç¸º ÉÄ Ãυ¾°π¸ºα ½²α Ã¸½α¾Äº»± αÐ¿¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
Γºα ½²α ¸»Ä²½¸Ã¸ ÄÉ¾ ¸πºπ°·É¾ °»¹¸Ã¸Ä Ã¸ ·Ï¾¸Ã¸ »αº ¹ÏÃυ³À πÃ°π¸º ¾α Ãυ¾υπÀ¼À´²·À¾Äαº Àº ÇÃÏ¾Àº απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ ± αυÄÀ² »αÄ¯ ÄÀυÄ ÀπÀ²ÀυÄ 
παÃα½°¾¸º ¸¾¸Ã´Ï ÇÉÃ²Ä ¾α ¸»Ä¸¼¸²Äαº »¯πÀºα ¸Ã´αÃ²α. �υÄÏ ½πÀÃ¸² ¾α ½¸ºÑÃ¸º Ã¸½α¾Äº»¯ Äα ¸π²π¸·α °»¹¸Ã¸Ä »α¹Ï¼¸ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα ¸»Ä°¼¸Ã¸Ä ÄÉ¾ ¸Ã´αÃºÑ¾.
 Ã²ÃÄ¸ πÃÏÃ¹¸Äα ½°ÄÃα πÃÀÃÄαÃ²αÄ ÄÀυ Ç¸ºÃºÃÄ± απÏ Ä¸¾ °»¹¸Ã¸ ÃÄ¸ ·Ï¾¸Ã¸ ±/»αº ÃÄÀ¾ ¹ÏÃυ³À ÏπÉÄ: Ãυ¾Ä±Ã¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »αº ÄÉ¾ παÃ¸¼»Ï½¸¾É¾ 
¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾, ·ºαÄ±Ã¸Ã¸ ¹¸Ã½ÏÄ¸ÄαÄ ÄÉ¾ Ç¸ÃºÑ¾, ÀÃ´¯¾ÉÃ¸ ½ÀÄ²³É¾ ¸Ã´αÃ²αÄ.

 �ºαÄÃ¸Äº»Ï ½¸Ç¯¾¸½α



94 95�����Ι�� �����Ι��

27 °C. 
�πÀ¹¸»¸Ð¸Ä¸ Ä¸ ½παÄαÃ²α π¸Ã. ÃÄÀ 30%-50% Ä¸Ä »αÄ¯ÃÄαÃ¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä.
�¯¹¸ 6 ½±¾¸Ä φÀÃÄ²·¸Ä¸ ¸» ¾°Àυ Ä¸ ½παÄαÃ²α.

¡ÃÀÃÄαÃ²α υπ¸ÃφÏÃÄºÃ¸Ä ¸πα¾αφÀÃÄº·Ï½¸¾É¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
£¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ Ä¸Ä ½παÄαÃ²αÄ απÏ πÀ¼Ð υÈ¸¼± »αÄα¾¯¼ÉÃ¸ Ã¸Ð½αÄÀÄ, π. Ç. 
απÏ α»Ãα²¸Ä υÈ¸¼°Ä ÃÀπ°Ä π¸ÃºÃÄÃÀφ±Ä, ½π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÀυ ÄÃυπα¾ºÀÐ, ¿αφ¾º»Ï 
ÃÄÀπ ± ³ÃαÇυ»Ð»¼É½α, ·À¾¸²Äαº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À ´ºα 5 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα, 
α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ φÏÃÄºÃ¸Ä »αº ÄÀ ¸¼¸»ÄÃº»Ï ¸Ã´α¼¸²À απ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Äαº 
αυÄÏ½αÄα.
Γºα ½ºα ¾°α ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸, αφ±¾¸Ä¸ ¸¼¸Ð¹¸ÃÀ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ »αº ÃÄ¸ Ãυ¾°Ç¸ºα 
¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ ¸» ¾°Àυ.
�¯ÄÉ απÏ α»Ãα²¸Ä »αÄαπÀ¾±Ã¸ºÄ ¹¸Ã½α²¾¸Äαº π¯Ãα πÀ¼Ð ¸ ½παÄαÃ²α. £Ä¸¾ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ αυÄ± α¾α³ÀÃ³±¾Àυ¾ Ï¼¸Ä Àº ¼¯½π¸Ä Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½°ÇÃº 
¾α °Ç¸º »ÃυÑÃ¸º ¸ ½παÄαÃ²α. �¸Ä¯ ÄÀ Ã³±Ãº½À Ä¸Ä °¾·¸º¿¸Ä φÏÃÄºÃ¸Ä ½πÀÃ¸² ¾α 
Ãυ¾¸ÇºÃÄ¸² ¸ Ãυ¾¸Ã´αÃ²α.

�¸ÄαφÀÃ¯ ÄÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ
 º ½παÄαÃ²¸Ä ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ  υπÏ»¸º¾Äαº ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ 
´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ ¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.
� ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ πÃ°π¸º ¾α πÃα´½αÄÀπÀº¸²Äαº Ä¸ÃÑ¾ÄαÄ ÄÀυÄ 
ÄÀπº»ÀÐÄ, ¸¹¾º»ÀÐÄ »αº ·º¸¹¾±Ä »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »αº ÄºÄ α¾Ä²ÃÄÀºÇ¸Ä ·ºαÄ¯¿¸ºÄ. 
� �πºÄÃ°π¸Äαº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ Ä°ÄÀºÉ¾ ½παÄαÃºÑ¾ ÃÄÀ ·ÃÏ½À ÇÉÃ²Ä π¸ÃαºÄ°ÃÉ 
απαºÄ±Ã¸ºÄ.

� � ¸½πÀÃº»± ½¸ÄαφÀÃ¯  ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ απÏ ¸ÄαºÃ¸²¸Ä ½¸ÄαφÀÃÑ¾ 
υπÏ»¸ºÄαº  ÃÄºÄ απαºÄ±Ã¸ºÄ ÄÉ¾ ¾À½º»Ñ¾ ·ºαÄ¯¿¸É¾ ´ºα  Ä¸¾ ½¸ÄαφÀÃ¯ 
¸πº»º¾·Ð¾É¾ ¸½πÀÃ¸υ½¯ÄÉ¾.  º πÃÀ¸ÄÀº½αÃ²¸Ä απÀÃÄÀ¼±Ä »αº ¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ 
πÃα´½αÄÀπÀºÀÐ¾Äαº απÀ»¼¸ºÃÄº»¯ απÏ ¸º·º»¯ ¸»παº·¸υ½°¾α πÃÏÃÉπα. � 
Ãυ¾À¼º»± ·ºα·º»αÃ²α Ãυ¾À·¸Ð¸Äαº απÏ ¸¿¸º·º»¸υ½°¾À πÃÀÃÉπº»Ï. 

�αÄ¯ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ πÃ°π¸º ¾α πÃÀÃ°Ç¸Ä¸ Äα ¸¿±Ä:
� ΦÃÀ¾Ä²ÃÄ¸ Äα Ã¸½¸²α ¸παφÑ¾ ¾α ¸²¾αº πÃÀÃÄαÄ¸υ½°¾α »αº ½À¾É½°¾α ÑÃÄ¸ ¾α 
απÀφ¸υÇ¹ÀÐ¾ ³ÃαÇυ»υ»¼Ñ½αÄα.

� ¡ÃÀÃ°¿Ä¸ ÄÀ πα»°ÄÀ ½παÄαÃºÑ¾ ¾α ¸²¾αº ÃÄα¹¸ÃÏ ½°Ãα ÃÄ¸ ÃυÃ»¸υαÃ²α »αº 
¾α ½¸ ´¼ºÃÄÃ¯.

� � ½¸ÄαφÀÃ¯ ½παÄαÃºÑ¾ πÀυ παÃÀυÃº¯·Àυ¾ φ¹ÀÃ°Ä ± ·ºαÃÃÀ°Ä ·¸¾ 
¸πºÄÃ°π¸Äαº.

Γºα π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä απ¸υ¹υ¾¹¸²Ä¸ ÃÄ¸¾ ¸ÄαºÃ¸²α ½¸Ä¯φÀÃÉ¾.

¡�¢ΙΓ¢�Φ� ��Ι¤ ¥¢ΓΙ�£
1. �π¯Ãα ·º¸Ð¹υ¾Ã¸Ä
2. �πÀυ¼Ï¾º αÃφα¼¸²αÄ
3. ¡υ¼Ñ¾αÄ
4. £υÃÃÉÃ¸υÄ±Ä
5. �Ãφ¯¼ºÃ¸ φÀÃ°α
6. ΦÀÃ°αÄ
7. �Ãφ¯¼ºÃ¸ πÃÏÉÃ¸Ä φÀÃ°α
8. ¢υ¹½ºÃÄ±Ä π¸ÃºÃÄÃÀφº»±Ä ÄαÇÐÄ¸ÄαÄ
9. £ÄÃÏφº´´α ¾¸ÃÀÐ
10. �¸Çα¾ºÃ½ÏÄ αφα²Ã¸Ã¸Ä ½ÐÄ¸Ä ÄÃυπα¾ºÀÐ
11. £Ð¾·¸Ã¸ ½¸ ÄÀ ·²»ÄυÀ ¾¸ÃÀÐ
12. £Ä±Ãº´½α υπÀÃÄÐ¼ÉÃ¸Ä
13. ¤̧ Ã½αÄº»Ï ÀÃÏÃ¸½À
14. �ÀπÄº»Ï ¯»ÃÀ
15. £Ä±Ãº´½α ¸φ¸·Ãº»ÀÐ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±
16. ¤ÃÀÇÀ²
17. Έ¼αÃ½α α´»ÐÃÉÃ¸Ä
18. �ÀÇ¼²αÄ ½¸ »Ã²»À
19. Έ¾·¸º¿¸ �¸¾ÄÃ¯ÃºÃ½α ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä
20. Έ¾·¸º¿¸ ONE-KEY £υÃÃÉÃ¸υÄ±Ä
21. ¡¼±»ÄÃÀ �»»²¾¸Ã¸/£Ä¯Ã¸
22. �α¼α»Ï °¾αÃ¿¸
23. Έ¾·¸º¿¸ ONE-KEY �º¾¸Ä±ÃαÄ
24. Έ¾·¸º¿¸ »αÄαÃÄαÃ¸Ä φÀÃÄºÃ¸Ä
25. ¨¸φºα»Ï α¼φ¯·º
26. ¡¼±»ÄÃÀ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸Ä
27. Έ¾·¸º¿¸ ¸π²·ÀÃ¸Ä

¡Ι����£ ���Γ§ ¥
�¸ Ä¸ ³À±¹¸ºα ÄÀυ π²¾α»α ¸¼°´ÇÀυ απÀÄÃ°π¸Ä¸ Ä¸¾ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ ÄÀυ »º¾¸Ä±Ãα 
»αº Ä¸¾ πÃÏÉÃ¸ φ¹ÀÃ¯ ÄÀυ »ÀπÄº»ÀÐ ¯»ÃÀυ.

¨¸φºα»Ï α¼φ¯·º
�¸ Ä¸ ³À±¹¸ºα ÄÀυ È¸φºα»ÀÐ α¼φα·ºÀÐ ¸¿αÃφα¼²·¸Ä¸ 
Ä¸¾ ¸υ¹υ´Ã¯½½ºÃ¸ ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä ½¸ 
·ºα½¯¾Äº »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα À¼Ï»¼¸Ã¸Ä Ä¸Ä ·ºα·º»αÃ²αÄ 
·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä. ¤À È¸φºα»Ï α¼φ¯·º ½πÀÃ¸² ¾α 
ÇÃ¸Ãº½ÀπÀº¸²Äαº ÄÏÃÀ »αÄ¯ Ä¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α ÇÉÃ²Ä ³¯Ã¸ 
ÏÃÀ »αº »αÄ¯ Ä¸ ÇÃ±Ã¸ Ã¸ ³¯Ã¸ ´ºα ½¸Çα¾±½αÄα 
·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä.

Έ¾·¸º¿¸ ¸π²·ÀÃ¸Ä

»Ï»»º¾À �º´ÏÄ¸Ã¸ πÃÏÉÃ¸

πÃ¯Ãº¾À Ι·α¾º»± πÃÏÉÃ¸ (³¯Ã¸ ´ºα 
½¸Çα¾±½αÄα ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä)

πÃ¯Ãº¾À �α¼± πÃÏÉÃ¸

»²ÄÃº¾À πÃÏÉÃ¸ ¸¾Ä¯¿¸º

»²ÄÃº¾À ¡¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸ πÃÏÉÃ¸

� °¾·¸º¿¸ ¸π²·ÀÃ¸Ä ÇÀÃ¸´¸² π¼¸ÃÀφÀÃ²¸Ä ´ºα Ä¸¾ πÃÏÉÃ¸ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯Ã»¸ºα 
Ä¸Ä ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä. �αÄ¯ Ä¸¾ ¯Ã»¸Ã¸ π²¸Ã¸Ä ÃÄÀ ·ºαÄÃ¸Äº»Ï ½¸Ç¯¾¸½α φÉÄ²·¸º ½ºα 
φÉÄÀ·²À·ÀÄ ½¸Ä¯ Ä¸¾ ¯¼¼¸. �υ¿±ÃÄ¸ ± ½¸ºÑÃÄ¸ Ä¸¾ πÃÏÉÃ¸, ½°ÇÃº ¾α φÉÄ²Ã¸º ¸ 
πÃ¯Ãº¾¸ φÉÄÀ·²À·ÀÄ, ·¸²Ç¾À¾ÄαÄ Ä¸¾ º·α¾º»± »αÄ¯ÃÄαÃ¸.
¥¡ ��Ι��: ¤̧ ¾ πÃ¯Ãº¾¸ «Ι·α¾º»± »αÄ¯ÃÄαÃ¸» ¸πºÄυ´Ç¯¾¸º »α¾¸²Ä »α¼ÐÄ¸Ãα 
½¸ ½ºα ³¯Ã¸ ´ºα ½¸Çα¾±½αÄα ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä. �αÄ¯ ÄºÄ π¸ÃºÃÃÏÄ¸Ã¸Ä ·ºα·º»αÃ²¸Ä 
·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä ÇÉÃ²Ä ³¯Ã¸ φÉÄ²·¸º ¸ »²ÄÃº¾¸ φÉÄÀ·²À·ÀÄ ´ºα «¸¾Ä¯¿¸º» ± ¸ πÃ¯Ãº¾¸ 
φÉÄÀ·²À·ÀÄ ´ºα «»α¼±»
�α½³¯¾¸Ä¸ υπÏÈ¸ ÃαÄ ÄºÄ υπÀ·¸²¿¸ºÄ ÄÀυ »αÄαÃ»¸υαÃÄ± ´ºα ÄÀ ÃÄÃÑÃº½À 
»ÀπÄº»Ñ¾ ¯»ÃÉ¾ ½¸ ·ºα½¯¾Äº.
�¸Ä¯ ÄÀ ÃÄÃÑÃº½À ÄÉ¾ »ÀπÄº»Ñ¾ ¯»ÃÉ¾, ½ºα πÀ¼Ð Çα½¸¼± πÃÏÉÃ¸ À·¸´¸² Ã¸ 
απÀ»Ï½ºÃ¸ Ä¸Ä ÃÄÃÑÃ¸Ä ·ºα½α¾ÄºÀÐ, ¸πº³Ãα·Ð¾¸º Ä¸ ·º¸²Ã·υÃ¸ »αº Ãυ½³¯¼¼¸º 
ÃÄ¸¾ ¯½³¼υ¾Ã¸ ÄÉ¾ »ÀπÄº»Ñ¾ ¯»ÃÉ¾. �ºα πÀ¼Ð ºÃÇυÃ± πÃÏÉÃ¸ ½πÀÃ¸² ¾α 
À·¸´±Ã¸º Ã¸ υπ¸ÃφÏÃÄÉÃ¸ ÄÀυ »º¾¸Ä±Ãα ± πÃÏÉÃ¸ φ¹ÀÃ¯ ÄÀυ »ÀπÄº»ÀÐ 
¯»ÃÀυ ½¸ ·ºα½¯¾Äº, πÃÀπα¾ÄÏÄ »αÄ¯ Ä¸ ·º¯ÄÃ¸Ã¸ Çα¼Ð³·º¾É¾ ¸¾ºÃÇÐÃ¸É¾. �α 
¸Ã´¯·¸ÃÄ¸ ½¸ Ä¸¾ πÃÀÃ±»ÀυÃα πÃÏÉÃ¸ »αº ½¸¾ ¾α À·¸´¸²Ä¸ ÄÀ »ÀπÄº»Ï ¯»ÃÀ ·º¯ 
½°ÃÀυ ÄÀυ υ¼º»ÀÐ ³²αºα.

Έ¾·¸º¿¸ »αÄαÃÄαÃ¸Ä φÀÃÄºÃ¸Ä
�¸Ä¯ Ä¸¾ ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ ·¸²Ç¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ ½παÄαÃ²αÄ ÄÀ¾ 
υπÏ¼ÀºπÀ ÇÃÏ¾À ¼¸ºÄÀυÃ´²αÄ. � °¾·¸º¿¸ α¾αφ°Ã¸º Ä¸¾ »αÄ¯ÃÄαÃ¸ φÏÃÄºÃ¸Ä ÄÀυ 
απÀÃπÑ½¸¾Àυ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±. �¯¾ ¸ φÏÃÄºÃ¸ ¸²¾αº ¼º´ÏÄ¸Ã¸ απÏ 10 %, ÄÏÄ¸ 
αÃÇ²·¸º ¾α α¾α³ÀÃ³±¾¸º ½ºα ¼¯½πα ÃÄ¸¾ °¾·¸º¿¸ ½παÄαÃ²αÄ. �¯¾ π°Ã¸º ¸ φÏÃÄºÃ¸ 
ÃÄÀ 0 %, ÄÏÄ¸ α¾α³ÀÃ³±¾¸º ¸ °¾·¸º¿¸ ½παÄαÃ²αÄ 8 φÀÃ°Ä. ΦÀÃÄ²ÃÄ¸ ÄÏÄ¸ ÄÀ¾ 
απÀÃπÑ½¸¾À ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±.
 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

�¡Ι� ���Ι��£�
£υ¾ºÃÄ¯Äαº ¸ ÇÃ±Ã¸ Ä±Ä ±πºαÄ ¸»»²¾¸Ã¸Ä, ½°ÇÃº ¾α ·º¸ºÃ·ÐÃ¸º ¸ ½ÐÄ¸ ÄÃυπα¾ºÀÐ 
ÃÄÀ υ¼º»Ï »αº ¾α ½¸ ½¸ÄαÄÀπ²·¸Äαº π¼°À¾.
1. �¸ ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸½°¾À ¸Ã´α¼¸²À ¸¾¸Ã´ÀπÀº¸²Ä¸ Ä¸¾ ¯ÄÃα»ÄÀ πº°·À¾ÄαÄ ÄÀ ·ºα»ÏπÄ¸ 
ON.
2. ¡º°·À¾ÄαÄ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ , ¿¸»º¾¯Ä¸ ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä.
3. Γºα ¾α ÃÄα½αÄ±Ã¸Ä¸ ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä, πº°·¸Ä¸ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ  ¸» ¾°Àυ.
4. Θ°ÄÀ¾ÄαÄ ÄÀ π¼±»ÄÃÀ ÃÄ¸ ¹°Ã¸ STOP, ÃÄα½αÄ¯Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À. Γºα Ä¸¾ 
απ¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ ÄÀυ ¸Ã´α¼¸²Àυ »ÃαÄ¯Ä¸ πº¸Ã½°¾À ÄÀ π¼±»ÄÃÀ ARM.
� ±πºα ¸»»²¾¸Ã¸ ÃÄα½αÄ¯¸º αυÄÏ½αÄα ½¸Ä¯ απÏ 10 ·¸υÄ¸ÃÏ¼¸πÄα. £' αυÄ± Ä¸¾ 
π¸Ã²πÄÉÃ¸ ÃÄα½αÄ¯Ä¸ »αº ¿¸»º¾¯Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À ¸» ¾°Àυ.

£¥���£� �� ¤  �Ι�¤¥  ��¢ ¥
¤À ¸Ã´α¼¸²À ·ºα¹°Ä¸º ½ºα ÃÐ¾·¸Ã¸ ¾¸ÃÀÐ ´ºα Ä¸¾ ÈÐ¿¸ ÄÀυ ÃÉ¼¸¾À¸º·ÀÐÄ 
ÄÃυπα¾ºÀÐ »αº Ä¸ ½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä Ã»Ï¾¸Ä. � ÈÐ¿¸ ½¸ ¾¸ÃÏ ¸¾·¸²»¾υÄαº ´ºα Ï¼¸Ä ÄºÄ 
¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ã»υÃÏ·¸½α.
¡Ãº¾ Ä¸¾ »αÄ¸Ã´αÃ²α ¾α π¸Ãº½°¾¸Ä¸ ¾α ³ÃαÇ¸² À¼Ï»¼¸ÃÀÄ À ·²Ã»ÀÄ »Àπ±Ä 
π¼±ÃÉÄ ½¸ ¾¸ÃÏ.

¥¡ ��Ι��Ι£ �¢Γ�£Ι�£
§Ã¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ÄÀ¾ ÄÃÏπÀ ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä (Ãυ¾ºÃÄ¯Äαº) ± Ä¸¾ ¸¼αφÃº¯ π²¸Ã¸ πÃÏÉÃ¸Ä, 
½°ÇÃº ¾α ·º¸ºÃ·ÐÃ¸º ÄÀ »ÀπÄº»Ï ¯»ÃÀ ÃÄÀ υ¼º»Ï »αº ¾α ½¸ ½¸ÄαÄÀπ²·¸Äαº π¼°À¾.
£Ä¸ Ãυ¾°Ç¸ºα ¸¿α»À¼Àυ¹¸²Ä¸ Ä¸ ·ºα·º»αÃ²α ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä ½¸ ÄÀ¾ ¸πº¼¸´½°¾À αÃº¹½Ï 
ÃÄÃÀφÑ¾.
ΌÄα¾ ¸¼¸υ¹¸ÃÑ¾À¾Äαº πυÃ±¾¸Ä ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä, ÄÃα³¯Ä¸ °¿É απÏ ÄÀ υ¼º»Ï Ä¸¾ 
»ÀÃÑ¾α ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä »αº απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ ÄÀυÄ πυÃ±¾¸Ä ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä.
�ºα α»À¾ºÃ½°¾¸ »ÀÃÑ¾α ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä ·º¸υ»À¼Ð¾¸º Ä¸ ÇÃ±Ã¸ »αº Ä¸¾ πÃÏÀ·À 
·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä. �υ¾αÄÏÄ¸Ä¸Ä α»À¾²Ã½αÄÀÄ: £¸ α½½Ï¼º¹À αÃ³¸ÃÄ²Àυ ± Ã¸ ½ºα π¼¯»α 
α»À¾²Ã½αÄÀÄ

�¢£� �����£

¤À ½¸Ç¯¾¸½α ·À¾¸²Äαº
1. �ºα»Àπ± ·ºα·º»αÃ²αÄ ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä.
2. �π¸¾¸Ã´ÀπÀ²¸Ã¸ ·ºαÄÃ¸Äº»ÀÐ ½¸Çα¾±½αÄÀÄ.
3. �φα²Ã¸Ã¸ απÀÃπÑ½¸¾Àυ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±.
4. �¼°´Ç¸Ä¸ α¾ υπ¯ÃÇÀυ¾ Çα¼αÃÀ² »ÀÇ¼²¸Ä »αº Çα¼αÃ¯ π¸Ãº»ÏÇ¼ºα. �φÏÃÀ¾ ¸²¾αº 

α¾¯´»¸, Ãφ²´´¸Ä¸ π¯¼º Äα Çα¼αÃ¯ π¸Ãº»ÏÇ¼ºα »αº ÄÀυÄ Çα¼αÃÀÐÄ »ÀÇ¼²¸Ä.
5. �¼°´¿Ä¸ Ä¸¾ À½À»¸¾ÄÃº»ÏÄ¸Äα ÄÀυ »ÀπÄº»ÀÐ ¯»ÃÀυ. �¯¾ ÇÃ¸º¯·¸Äαº, 

α¾Äº»α¹ºÃÄ¯Ä¸ ÄÀ »ÀπÄº»Ï ¯»ÃÀ. �¯¾ Ãυ¾¸Ç²·¸º ¾α ·À¾¸²Äαº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α, 
ÄÏÄ¸ απÀ½α»ÃÐ¾¸Ä¸ ÄÀ »ÀπÄº»Ï ¯»ÃÀ »αº ÇÐ·¸¾ υ¼º»Ï. �¯¾, παÃ¯ Äα ½°ÄÃα 
αυÄ¯, Ãυ¾¸Ç²·¸º ¾α ·À¾¸²Äαº ÄÀ ½¸Ç¯¾¸½α, ÄÏÄ¸ ÃÄ¸²¼Ä¸ ÄÀ Ã' °¾α »°¾ÄÃÀ 
¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸Ä π¸¼αÄÑ¾ Ä±Ä MILWAUKEE.

�π¼À»¯ÃºÃ½α ÄÀυ »ÀπÄº»ÀÐ ¯»ÃÀυ
¤À »ÀπÄº»Ï ¯»ÃÀ ½π¼À»¯Ã¸º ¸²Ä¸ ¸π¸º·± ¸²¾αº α½³¼Ð ¸²Ä¸ ¸π¸º·± ·¸¾ °Ç¸º ÃÄ¸Ã¸É¹¸² 
ÃÄα¹¸Ã¯ ÃÄ¸ ³¯Ã¸ ´ºα ½¸Çα¾±½αÄα ·º¯ÄÃ¸Ã¸Ä.
�²Äºα ´ºα α½³¼°α »ÀπÄº»¯ ¯»Ãα:

�   αÃº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ·¸¾ °Ç¸º ¸¾αÃ½À¾ºÃÄ¸² ½¸ Ä¸ ·º¯½¸ÄÃÀ ÄÀυ »ÀπÄº»ÀÐ ¯»ÃÀυ
� ¡À¼Ð ºÃÇυÃ± πÃÏÉÃ¸
� ¡À¼Ð Çα½¸¼± πÃÏÉÃ¸
� ¥È¸¼± π¸Ãº¸»Äº»ÏÄ¸Äα Ç¯¼υ³α ÃÄÀ υ¼º»Ï
� �¸´¯¼α, Ã»¼¸Ã¯ α·Ãα¾± υ¼º»¯
� ¡αÃ¯ πÀ¼Ð ¾¸ÃÏ
� ¡À¼Ð Çα½¸¼± ºÃÇÐÄ »º¾¸Ä±Ãα
¤α ÃÉ½αÄ²·ºα ·ºα½α¾ÄºÀÐ ¸²¾αº ÃαφÑÄ ¸υ·º¯»ÃºÄα π¯¾É Ã' °¾α αºÇ½¸ÃÏ »ÀπÄº»Ï 
¯»ÃÀ. Έ¾α αºÇ½¸ÃÏ »ÀπÄº»Ï ¯»ÃÀ ·ºαπ¸Ã¾¯/»Ï³¸º α»Ï½¸ »αº Àπ¼ºÃ½°¾α υ¼º»¯ 
ÇÉÃ²Ä »α¾°¾α πÃÏ³¼¸½α.

��Θ�¢Ι£� £
�ºαÄ¸Ã¸²Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ ÄºÄ ÃÇºÃ½°Ä ¸¿α¸ÃºÃ½ÀÐ Ä¸Ä ½¸Çα¾±Ä »α¹αÃ°Ä.

Φ¥���� ��Ι ��¤�Φ ¢�
1. �φαºÃ¸²Ä¸ ÄÀ ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± »αº ÄÀ¾ ¸φ¸·Ãº»Ï ÃυÃÃÉÃ¸υÄ± απÏ ÄÀ ¸»¯ÃÄÀÄ¸ 

ÃÄ±Ãº´½α ÃÄ¸ ³¯Ã¸ ÄÃυπα¾ºÀÐ.
2. §α¼αÃÑ¾¸Ä¸ »αº αφαºÃ¸²Ä¸ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À απÏ Ä¸ ³¯Ã¸ ÄÃυπα¾ºÀÐ.
3. ¡Ãº¾ Ä¸ ½¸ÄαφÀÃ¯ ³¸³αºÑ¾¸ÃÄ¸, α¾ ÄÀ ¸Ã´α¼¸²À, ¸ ³¯Ã¸ »αº À ÃυÃÃÉÃ¸υÄ±Ä 

°ÇÀυ¾ αÃφα¼ºÃÄ¸².

£¥�¤�¢�£�
§Ã¸Ãº½ÀπÀº¸²Ä¸ ½Ï¾À α¿¸ÃÀυ¯Ã Milwaukee »αº α¾Äα¼¼α»Äº»¯ Milwaukee. 
�¿αÃÄ±½αÄα, πÀυ ¸ α¼¼α´± ÄÀυÄ ·¸¾ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº, α¾Äº»α¹ºÃÄÑ¾Äαº Ã¸ ½ºα 
Ä¸Ç¾º»± υπÀÃÄ±Ãº¿¸ Ä¸Ä Milwaukee (³¼°π¸ φυ¼¼¯·ºÀ ¸´´Ð¸Ã¸/ ·º¸υ¹Ð¾Ã¸ºÄ 
Ä¸Ç¾º»±Ä υπÀÃÄ±Ãº¿¸Ä).
£¸ π¸Ã²πÄÉÃ¸ πÀυ ÄÀ ÇÃ¸ºαÃÄ¸²Ä¸ ½πÀÃ¸²Ä¸ ¾α παÃα´´¸²¼¸Ä¸ ¼¸πÄÀ½¸Ã°Ä ÃÇ°·ºÀ 
Ä¸Ä ÃυÃ»¸υ±Ä α¾αφ°ÃÀ¾ÄαÄ ÄÀ¾ ÄÐπÀ »αº ÄÀ¾ ¸¿αÈ±φºÀ αÃº¹½Ï πÀυ ³Ã²Ã»¸Äαº 
ÃÄ¸¾ πº¾α»²·α Ä¸Ç¾º»Ñ¾ ÇαÃα»Ä¸ÃºÃÄº»Ñ¾ απÏ Ä¸¾ ¸¿υπ¸Ã°Ä¸Ã¸ π¸¼αÄÑ¾ ± 
απ¸υ¹¸²αÄ απÏ Ä¸¾ Techtronic Industries GmbH, ·º¸Ð¹υ¾Ã¸ Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

£¥�� ��
¡Ãº¾ Ä¸ ¹°Ã¸ Ã¸ ¼¸ºÄÀυÃ´²α, ÃαÄ παÃα»α¼ÀÐ½¸ ¾α ·ºα³¯·¸Ä¸ 
ÄºÄ À·¸´²¸Ä ÇÃ±Ã¸Ä πÃÀÃ¸»Äº»¯.

¡¢ £ §�! ¡¢ �Ι� ¡ Ι�£�! �Ι��¥� £!

¡Ãº¾ απÏ »¯¹¸ ¸Ã´αÃ²α ÃÄ¸ ½¸Çα¾± αφαºÃ¸²Ä¸ Ä¸¾ 
α¾Äα¼¼α»Äº»± ½παÄαÃ²α.

�¸ »αÄαπ²¾¸Ä¸ Ä¸¾ ½παÄαÃ²α-»Àυ½π²!

£ÄºÄ ¸Ã´αÃ²¸Ä ½¸ Ä¸ ½¸Çα¾± φÀÃ¯Ä¸ π¯¾ÄÀÄ¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ 
´υα¼º¯.

ΦÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÃ²α α»À±Ä (ÉÄαÃπ²·¸Ä)!

�α φÀÃ¯Ä¸ »αÄ¯¼¼¸¼¸ ½¯Ã»α πÃÀÃÄαÃ²αÄ απÏ Ã»Ï¾¸.

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»Ï »Ã¯¾ÀÄ.

�α φÀÃ¯Ä¸ πÃÀÃÄαÄ¸υÄº»¯ ´¯¾Äºα!

�¿αÃÄ±½αÄα - �¸¾ π¸Ãº¼α½³¯¾À¾Äαº ÃÄα υ¼º»¯ παÃ¯·ÀÃ¸Ä, 
Ãυ¾ºÃÄÀÐ½¸¾¸ πÃÀÃ¹±»¸ απÏ ÄÀ πÃÏ´Ãα½½α ¸¿αÃÄ¸½¯ÄÉ¾.

�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·¸¾ ¸πºÄÃ°π¸Äαº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ½α·² ½¸ Äα 
Àº»ºα»¯ απÀÃÃ²½½αÄα. �πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ πÃ°π¸º ¾α Ãυ¼¼°´À¾Äαº 
»αº ¾α απÀÃÃ²πÄÀ¾Äαº ¿¸ÇÉÃºÃÄ¯.
¡Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α αφαºÃ¸²Ä¸ ¸¼¸»ÄÃº»°Ä ÃÄ±¼¸Ä, 
ÃυÃÃÉÃ¸υÄ°Ä »αº ¼α½πÄ±Ã¸Ä απÏ ÄÀ¾ ¸¿Àπ¼ºÃ½Ï.
�¾¸½¸ÃÉ¹¸²Ä¸ απÏ ÄºÄ ÄÀπº»°Ä υπ¸Ã¸Ã²¸Ä ± απÏ ¸º·º»¸υ½°¾ÀυÄ 
¸½πÏÃÀυÄ ÃÇ¸Äº»¯ ½¸ »°¾ÄÃα α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä »αº Ãυ¼¼À´±Ä 
απÀÃÃº½½¯ÄÉ¾.
�¾¯¼À´α ½¸ ÄÀυÄ ÄÀπº»ÀÐÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ ½πÀÃ¸² ¾α ¸²¾αº Àº 
°½πÀÃÀº ¼ºα¾º»±Ä πÑ¼¸Ã¸Ä υπÀÇÃ¸É½°¾Àº, ¾α πα²Ã¾Àυ¾ π²ÃÉ 
απÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ·ÉÃ¸¯¾. 
£υ½³¯¼¼¸Ä¸ »º ¸Ã¸²Ä ½°ÃÉ ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀ²¸Ã¸Ä »αº 
α¾α»Ð»¼ÉÃ¸Ä ÄÉ¾ απÀ³¼±ÄÉ¾ ÄÉ¾ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾, »αº ÄÀυ 
¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ ÃÄ¸ ½¸²ÉÃ¸ Ä¸Ä 
·±Ä¸Ã¸Ä πÃÑÄÉ¾ υ¼Ñ¾.
�πÏ³¼¸Äα ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ (πÃÀπα¾ÄÏÄ ¸¼¸»ÄÃº»Ñ¾ ÃÄ¸¼Ñ¾ 
ºÏ¾ÄÉ¾ ¼º¹²Àυ) »αº ¸¼¸»ÄÃº»ÀÐ »αº ¸¼¸»ÄÃÀ¾º»ÀÐ ¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ 
π¸Ãº°ÇÀυ¾ πÀ¼ÐÄº½¸Ä, ¸πα¾αÇÃ¸Ãº½ÀπÀº±Ãº½¸Ä Ð¼¸Ä πÀυ ½πÀÃ¸² 
¾α ³¼¯πÄÀυ¾ ÄÀ π¸Ãº³¯¼¼À¾ »αº Ä¸¾ υ´¸²α ÃαÄ »αÄ¯ Ä¸ ½¸ 
π¸Ãº³α¼¼À¾Äº»ÑÄ ÀÃ¹± ·º¯¹¸Ã± ÄÀυÄ.
¡Ãº¾ Ä¸¾ απÏÃÃºÈ¸ ¾α ·ºα´Ã¯φ¸Ä¸ ·¸·À½°¾α πÃÀÃÉπº»ÀÐ 
ÇαÃα»Ä±Ãα πÀυ πº¹α¾Ï¾ ¾α υπ¯ÃÇÀυ¾ ÃÄα απÏ³¼¸Äα ÄÀυ 
¸¿Àπ¼ºÃ½ÀÐ ÃαÄ.

n
0

�Ãº¹½ÏÄ ÃÄÃÀφÑ¾ ÇÉÃ²Ä φÀÃÄ²À

V ¤̄ Ã¸
£υ¾¸Ç°Ä Ã¸Ð½α

�υÃÉπαÊ»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

�Ã¸Äα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

 υ»Ãα¾º»Ï Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ

EurAsian Ã±½α πºÃÄÏÄ¸ÄαÄ.



96 97

 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

TÜRKÇETÜRKÇE

tutturulmadõğõnda, vantuz i` parçasõndan kayabilir.
Delme i`leminden önce ve delme sõrasõnda yeterli bir vakum 
olmasõnõ sa layõnõz. Yetersiz bir vakum vantuzun i` parçasõndan 
kaymasõna neden olabilir.
Makine sadece vantuz ile emniyete alõnmõ`sa, delme i`lemi 
yapmayõnõz. A`a õ do ru delme i`leri hariçtir. Vakum olmadõğõnda 
vantuz i` parçasõndan kayacaktõr.
Duvar veya tavanlarõ tam delmeden önce, di er tarafta bulunabilen 
ki`ilerin ve çalõ`ma alanõnõn korunmu` olmasõnõ sa layõnõz. Matkap 
ucu diğer tarafõndan çõkabilir veya çekirdek kar`õ taraftan dü`ebilir.
Takõmõ ba` üstü uygulamalarda su so utmasõyla birlikte 
kullanmayõnõz. Elektrikli takõmõn içine su girdiğinde elektrik çarpmasõ riski 
bulunmaktadõr.

EK GÜVENLIK VE ÇALI_MA TALIMATLARI
Ki`isel koruyucu donanõm kullanõnõz. Her zaman koruyucu bir gözlük 
kullanõn. Tozdan koruyucu maske, kaymayan ayakkabõlar, koruyucu baret, 
kulaklõ gibi duruma uygun koruyucu donanõmõn kullanõlmasõ yaralanma 
riskini azaltõr.
Zeminlerde çekirdek delme uygulamalarõnda çekirdek normalden matkap 
ucunun içinden dü`mektedir. Delik delinen bölgenin altõndaki ki`ilerin ve 
mekanlarõn yeteri kadar korunmu` olmasõnõ sağlayõnõz.
Çalõ`ma sõrasõnda ortaya çkan toz genellikle sağlõğa zararlõdõr ve 
bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanõn
Sağlõk tehlikelerine neden olan malzemelerin i`lenmesi yasaktõr (örn. 
asbest).
Uca yerle`tirilen takõmõn bloke olmasõ halinde lütfen cihazõ hemen kapatõn! 
Uca yerle`tirilen takõm bloke olduğu sürece cihazõ tekrar çalõ`tõrmayõn; 
bu sõrada yüksek reaksiyon momentine sahip bir geri tepme meydana 
gelebilir. Uca yerle`tirilen takõmõn neden bloke olduğuna bakõn ve bu 
durumu güvenlik uyarõlarõna dikkat ederek giderin.
Olasõ nedenler `unlar olabilir:
� İ`lenen parça içinde takõlma
� İ`lenen malzemenin delinmesi
� Elektrikli alete a`õrõ yük binmesi

Ellerinizi çalõ`makta olan makinenin içine uzatmayõn.
Uç keskin kenarlõdõr ve kullanõm sõrasõnda õsõnabilir.
İKAZ! Kesme ve yanma tehlikesi
� uçlarõn kullanõmõ sõrasõnda
� cihazõn bõrakõlmasõ sõrasõnda
Uçlarõ kullanõrken eldiven giyiniz.
Alet çalõ`õr durumda iken tala` ve kõrpõntõlarõ temizlemeye çalõ`mayõn.
Duvar, tavan ve zeminde delik açarken elektrik kablolarõna, gaz ve su 
borularõna dikkat edin.
Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü çõkarõn.
Kartu` aküleri metal parça veya e`yalarla birlikte saklamayõn (kõsa devre 
tehlikesi).
C18 sistemli kartu` aküleri sadece MXF sistemli `arj cihazlarõ ile `arj edin. 
Ba`ka sistemli aküleri `arj etmeyin.
Aküleri ve `arj cihazlarõnõ asla kõrarak açmayõn ve sadece kuru ortamlarda 
muhafaza ediniz. Islanmaya kar`õ koruyunuz.
A`õrõ zorlanma veya a`õrõ õsõnma sonucu hasar gören kartu` akülerden 
batarya sõvõsõ dõ`arõ akabilir. Batarya sõvõsõ ile temasa gelen yeri hemen 
bol su ve sabunla yõkayõn. Batarya sõvõsõ gözünüze kaçacak olursa en 
azõndan 10 dakika yõkayõn ve zaman geçirmeden bir hekime ba`vurun.

UYARI! Bu cihazda lityum yassõ pil bulunmaktadõr. 
Yeni veya kullanõlmõ` bir pil, yutulmasõ veya vücuda girmesi 
durumunda vücut içinin ileri derecede yanmasõna ve 2 saatten 

kõsa bir sürede ölüme neden olabilir. Pil yuvasõnõn her zaman kapalõ 
tutunuz. 
Güvenli bir `ekilde kapanmõyorsa cihazõ kapatõnõz, pili çõkartõnõz ve 
çocuklardan uzak tutunuz. 
Pillerin yutulduğuna veya vücuda girdiğine inanõyorsanõz hemen bir 
hekime ba`vurunuz. 
Uyarõ! Bir kõsa devreden kaynaklanan yangõn, yaralanma veya ürün 
hasarlarõ tehlikesini önlemek için aleti, güç paketini veya `arj cihazõnõ asla 
sõvõlarõn içine daldõrmayõnõz ve cihazlarõn ve pillerin içine sõvõ girmesini 
önleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, ağartõcõ madde veya ağartõcõ madde 
içeren ürünler gibi korozif veya iletken sõvõlar kõsa devreye neden olabilir.

KULLANIM
Elmas matkap tuğla ve kireçli kum ta`õnda kuru delme ve betonda õslak 
delme için uygundur. 
Bu alet sadece belirtilmi` olan amacõna uygun olarak kullanõlabilir.

KALAN RISKLER
Ürün usulüne uygun kullanõldõğõnda dâhil, kalan tehlikeler söz konusu 
olabilir. Kullanõm sõrasõnda a`ağõda belirtilen riskler meydana gelebilir ve 
bu yüzden kullanõcõnõn a`ağõdaki hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

� Titre`imden dolayõ olu`an yaralanmalar.
Cihazõ bunun için öngörülen kulplardan tutun ve çalõ`ma ve maruz 
kalam sürelerini sõnõrlandõrõn.

� Gürültü yükü i`itme zararlarõna neden olabilir.
Kulaklõk takõn ve maruz kalma süresini sõnõrlandõrõn.

� Kir parçacõklarõndan dolayõ olu`an göz yaralanmalarõ.
Daima koruyucu gözlük, sağlam uzun pantolon ve sağlama ayakkabõlar 
giyiniz.

� Zehirli tozlarõn solunmasõ.
� Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanõn

ONE-KEY�
Bu aletin ONE-KEY fonksiyonelliği hakkõnda daha fazla bilgi edinmek 
için yanõnda bulunan kõsa kullanma kõlavuzuna bakõnõz veya bizi www.
milwaukeetool.com/one-key adresindeki internet sitemizde ziyaret ediniz. 
ONE-KEY uygulamasõnõ App Store veya Google Play üzerinden akõllõ 
telefonunuza yükleyebilirsiniz.
Elektrostatik de`arj durumunda bluetooth bağlantõ kesilir. Bu durumda 
bağlantõyõ manuel olarak tekrar olu`turunuz.
ONE-KEY� göstergesi

Mavi yanan 
lamba

Telsiz bağlantõsõ aktif ve ONE-KEY� uygulamasõ 
üzerinden ayarlanabilir.

Mavi yanõp 
sönen lamba

Takõm ONE-KEY� uygulamasõ ile ileti`imde.

Kõrmõzõ yanõp 
sönen lamba

Takõm güvenlikle ilgili nedenlerden dolayõ bloke 
ve kullanõcõ tarafõndan ONE-KEY� uygulamasõ 
üzerinden bloke durum kaldõrõlabilir.

LITYUM IYON PILLER IÇIN AÇIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullanõlmasõ
Uzun süre kullanõlmayan deği`tirilebilir aküleri kullanmadan önce tekrar 
`arj ettiriniz.
50°C üzerindeki sõcaklõklar akünün performansõnõ dü`ürür. Akünün güne` 
õ`õğõ veya mekân sõcaklõğõ altõnda uzun süre õsõnmamasõna dikkat edin.
_arj cihazõ ve kartu` aküdeki bağlantõ kontaklarõnõ temiz tutun.
Akünün ömrünün mükemmel bir `ekilde uzun olmasõ için kullandõktan 
sonra tamamen doldurulmasõ gerekir. 
Ömrünün mümkün olduğu kadar uzun olmasõ için akülerin `arj ettirildikten 
sonra `arj cihazõndan çõkartõlmasõ gerekir. 
Akünün 30 günden daha fazla depolanmasõ halinde:
Aküyü kuru bir yerde 27 °C altõndaki sõcaklõklarda muhafaza edin.
Aküyü yükleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayõn.    
Aküyü her 6 ay yeniden doldurun. 

Lityum iyon pillerin a`õrõ pil `arj korumasõ
Pek fazla elektrik tüketiminden dolayõ, örneğin a`õrõ fazla devir momentleri, 
matkaplarõn sõkõ`masõ, aniden durma veya kõsa devre gibi aküye a`õrõ 
yüklenme durumunda elektro cihazõ 5 saniye titre`ir, yükleme göstergesi 
yanõp söner ve elektro cihaz kendiliğinden durur. Yeniden çalõ`tõrmak 
için `alter baskõsõnõ serbest bõrakõn ve bundan sonra tekrar çalõ`tõrõn. 
Akü a`õrõ yüklenmeden dolayõ fazla õsõnõr. Bu durumda akü soğuyana 
kadar yükleme göstergesinin bütün lambalarõ yanõp söner. Gösterge 
lambalarõnõn sönmesinden sonra tekrar çalõ`maya devam edilebilir. 

Lityum iyon pillerin ta`õnmasõ
Lityum iyon piller tehlikeli madde ta`õmacõlõğõ hakkõndaki yasal hükümler 
tabidir.
Bu piller, bölgesel, ulusal ve uluslararasõ yönetmeliklere ve hükümlere 
uyularak ta`õnmak zorundadõr.

TEKNIK VERILER
Modeli
Üretim numarasõ
Bluetooth frekans bandõ (frekans bantlarõ)
Yüksek frekans gücü
Bluetooth sürümü
Bo`taki devir sayõsõ
1. Vites
2. Vites
3. Vites
4. Vites
Delme çapõ beton
1. Vites
2. Vites
3. Vites
4. Vites
Takõm bağlama yeri dõ`/iç di`li
Ağõrlõğõ ise EPTA-üretici 01/2014'e göre (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Çalõ`ma sõrasõnda tavsiye edilen ortam sõcaklõğõ
Tavsiye edilen akü tipleri
Tavsiye edilen `arj aletleri
Gürültü bilgileri: Ölçüm değerleri EN 62841 e göre belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bağõmlõ uluslararasõ ses basõncõ seviyesi değerlendirme 
eğrisi A�ya göre tipik gürültü seviyesi:
Ses basõncõ seviyesi / Tolerans K
Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K
Koruyucu kulaklõk kullanõn!

TEKNIK VERILER
Modeli
Üretim numarasõ
Kullanõlabilen sütun uzunluğu
Uzunluk/Geni`lik/Yükseklik
Yivli kenar
Ağõrlõğõ ise EPTA-üretici 01/2014'e göre

 UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili bütün uyarõlarõ, talimat 
hükümlerini, gösterimleri ve spesiÞ kasyonlarõ okuyun. A`ağõda 
açõklanan talimat hükümlerine uyulmadõğõ taktirde elektrik çarpmalarõna, 
yangõnlara ve/veya ağõr yaralanmalara neden olunabilir.
Bütün uyarõlarõ ve talimat hükümleini ileride kullanmak üzere 
saklayõn.

 ELMASLI MATKAP IÇIN UYARILAR
Delik açma sõrasõnda su gerekli oldu unda, su giri`ini kullanõcõnõn 
çalõ`ma alanõndan uzak tutunuz veya suyun uygun `ekilde 
giderilmesini sa layõnõz. Bu güvenlik tedbirleriyle, elektrik çarpma 
tehlikesinin azaltõlmasõ için çalõ`ma alanõ kuru kalõr.
Matkap ucunun üzerinde akõm bulunan gizli hatlarla veya kendi 
elektrik kablosuna temas edebilece i matkap çalõ`malarõnda, 
elektrikli takõmõ daima yalõtõmlõ tutma yüzeylerinden tutunuz. Üzerinde 
akõm bulunan bir kabloyla temas halinde takõmõn matkap ucuna da akõm 
geçebilir ve kullanõcõya elektrik çarpmasõ mümkündür.

Elmas matkap uçlarõyla delik açarken daima bir koruyucu kulaklõk 
takõnõz. Gürültü yükü i`itme hasarlarõna neden olabilir.
Matkap ucu bloke oldu unda, matkaba basõnç uygulamayõnõz ve 
cihazõ kapatõnõz. Matkap ucunun bloke olmasõnõn nedenini bulun ve 
gideriniz.
Bir elmas ucunu tekrar bir i` parçasõna dokundurmadan önce 
matkap ucunun bo`ta dönmesini kontrol ediniz. Matkap ucu bloke 
olduğunda, çalõ`mayabilir veya takõma a`õrõ yüklenilmesi mümkündür. Bu 
durumda elmas matkap ucu i` parçasõndan kayabilir de.
Matkap tutucunun i` parçasõna monte edilmesinden önce, makine 
ba lama düzene inin delme i`lemi sõrasõnda sabit kalmasõnõ 
sa layõnõz. İnce veya gözenekli i` parçalarõnda bağlama düzeneği 
çözülebilir ve matkap tutucu i` parçasõndan kayabilir.
Matkap tutucunun bir vantuzla i` parçasõ üzerinde emniyete alõnmasõ 
sõrasõnda vantuzu daima düz, temiz ve gözenekli olmayan bir 
yüzeye yerle`tiriniz. Fayans veya kompozit malzemeler gibi kaplamalõ 
yüzeyler üzerine yerle`tirmeyiniz. İ` parçasõ düz, eğimsiz veya iyi 

 Elmaslõ matkap makinesi 

 UYARI! 
Bu bilgi formunda belirtilen titre`im ve gürültü düzeyi EN 62841 uyarõnca standart bir test yöntemine göre ölçülmü` olup, bir aleti diğeriyle kar`õla`tõrmak 
için kullanõlabilir. Bir maruz kalma ön değerlendirmesi için de kullanõlabilir.
Beyan edilmi` titre`im ve gürültü emisyon değeri aletin ana uygulamalarõnõ temsil eder. Ancak, alet farklõ uygulamalar için veya farklõ aksesuarla kullanõlõr 
ya da aletin bakõmõ yetersiz yapõlõrsa, titre`im ve gürültü emisyonu farklõlõk gösterebilir. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli 
ölçüde artõrabilir.
Titre`im ve gürültüye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapalõ olduğu veya çalõ`tõğõ, ancak aslõnda i`ini yapmadõğõ süreler de göz önünde 
bulundurulmalõdõr. Bu, toplam çalõ`ma süresi boyunca maruz kalma seviyesini önemli ölçüde azaltabilir.
Operatörü titre`im ve/veya gürültünün etkilerinden korumak için, aletin ve aksesuarlarõn bakõmõnõ yapmak, elleri sõcak tutmak ve çalõ`ma biçimlerini 
düzenlemek gibi ilave güvenlik önlemleri belirleyin.

 Matkap
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� Tüketiciler bu pilleri herhangi bir özel `art aranmaksõzõn karayoluyla 
ta`õyabilirler.

� Lityum iyon pillerin nakliye `irketleri tarafõndan ticari ta`õmacõlõğõ 
için tehlikeli madde ta`õmacõlõğõnõn hükümleri geçerlidir. Sevk 
hazõrlõğõ ve ta`õma sadece ilgili eğitimi görmü` personel tarafõndan 
gerçekle`tirilebilir. Bütün süreç uzmanca bir refakatçilik altõnda 
gerçekle`tirilmek zorundadõr.

Pillerin ta`õnmasõ sõrasõnda a`ağõdaki hususlara dikkat edilmesi 
gerekmektedir:

� Kõsa devre olu`masõnõ önlemek için kontaklarõn korunmu` ve izole 
edilmi` olmasõnõ sağlayõnõz.

� Pil paketinin ambalajõ içinde kaymamasõna dikkat ediniz.
� Hasarlõ veya akmõ` pillerin ta`õnmasõ yasaktõr.

Ayrõca bilgiler için nakliye `irketinize ba`vurunuz.

FONKSIYON TARIFI
1. Yönlendirme kolu
2. Emniyet cõvatasõ
3. Direk
4. Akü
5. Ta`õyõcõ kilit
6. Ta`õyõcõ
7. Ta`õyõcõ ileri itme kilidi
8. Devir ayarõ
9. Vana
10. Matkap ucu çõkartma düzeneği
11. Su bağlantõsõ
12. Destek kiri`i
13. Dayanak
14. Karot ucu
15. Yedek akü tutma düzeneği
16. Tekerler
17. Sabitleme plakasõ
18. Delikli cõvatalar
19. Merkezleme deliği göstergesi
20. ONE-KEY göstergesi Akü
21. Çalõ`tõrma/Durdurma tu`u
22. Yumuþak ilk
23. ONE-KEY göstergesi Motor
24. Dolum durumu göstergesi̇ 
25. Dijital su terazisi
26. Aktiß e`tirme düğmesi
27. Performans göstergesi

KUMANDA ALANI
Kumanda alanõyla motora a`õrõ yüklenilmesini ve karot ucun erken 
a`õnmasõnõ önlemektesiniz.

Dijital su terazisi
Dijital su terazisi yardõmõyla, elmas matkabõn 
bütün delme i`lemi sõrasõnda düz hizada 
kalmasõnõ sağlamaktasõnõz. Dijital su terazisi 
hem elle i`letimde hem de bir matkap tutucu ile 
birlikte kullanõlabilir.

Performans göstergesi

kõrmõzõ Daha az besleme

ye`il İdeal besleme (matkap 
tutucu)

ye`il İyi besleme

sarõ Besleme OK

sarõ Daha fazla besleme

Performans göstergesi delme sõrasõnda beslemeyle ilgili geri bildirimde 
bulunmaktadõr. Matkaba basõnç uygulandõğõnda LED'ler sõrasõyla 
yanmaktadõr. Ye`il LED yanana ve ideal durumu gösterene kadar 
beslemeyi artõrõnõz veya azaltõnõz.
UYARI: Ye`il "İdeal durum" için bir matkap tutucunun kullanõlmasõ en 
iyisidir. Elle yapõlan delme i`lemlerinin çoğunda "OK" için sarõ LED veya 
"İyi" için ye`il LED yanmaktadõr.
Üreticinin yeni elmas karot uçlarõn alõ`tõrõlmasõyla ilgili uyarõlara dikkat 
ediniz.
Karot ucun alõ`tõrõlmasõndan sonra fazla zayõf bir besleme elmas 
katmanõn a`õnmasõna neden olur, malzemeye dalmasõnõ yava`latõr 
ve karot ucun körelmesine neden olur. Fazla yüksek bir besleme 
motora a`õrõ yüklenilmesine veya elmas karot ucunun, özellikle beton 
demirlerinin delinmesi sõrasõnda erken a`õnmasõna neden olabilir. Uygun 
bir beslemeyle çalõ`õnõz ve karot ucu zorla malzemeden geçirmeye 
çalõ`mayõnõz.

Dolum durumu göstergesi̇ 
Makinenin aktiß e`tirilmesinden sonra akü göstergesi kalan çalõ`ma 
süresini göstermektedir. Gösterge kartu` akünün `arj durumunu gösterir. 
_arj durumu % 10 altõnda olduğunda, akü göstergesi üzerindeki lamba 
yanõp sönmeye ba`lar. _arj % 0'a dü`tüğünde, akü göstergesi 8 defa 
yanõp sönmektedir. Kartu` aküyü `arj ettiriniz.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

YAVA_ ÇALI_MA
Yava` çalõ`manõn, matkap ucu malzemenin içine girip kaymayana kadar 
kullanõlmaya devam edilmesi tavsiye olunur.
1. Takõm aktif haldeyken mili ON `alterine basarak çalõ`tõrõnõz.
2. Delme modunu ba`latmak için  tu`una basõnõz.
3. Delme modunu sonlandõrmak için  tu`una tekrar basõnõz.
4. Takõmõ durdurmak için tu`u STOP konumuna getiriniz. Takõmõ etkisiz 
hale getirmek için ARM tu`unu basõlõ tutunuz.
Yava` çalõ`ma 10 saniye sonra otomatik olarak durmaktadõr. Bu durumda 
takõmõ durdurun ve tekrar çalõ`tõrõnõz.

SU BA�LANTISI
Takõm, çekirdek matkap ucunun soğutulmasõ ve toz olu`umunu azaltmak 
için bir su bağlantõsõna sahiptir. Suyla soğutma bütün beton i`lerinde 
uygundur.
Çalõ`maya ba`lamadan önce bütün kesme diskinin tamamõyla suyla 
õslatõlmõ` olmasõnõ bekleyin.

ÇALI_MA AÇIKLAMALARI 
Delme modunu (tavsiye edilir) veya haÞ f ilerleme basõncõnõ, karot ucu 
malzemenin içine girene veya üzerinde kaymayana kadar kullanmaya 
devam ediniz.
Ardõndan kalan delme i`i için seçilen devirle devam ediniz.
Delik içinde malzeme parçalarõ olu`tuğunda burguyu malzemenin içinden 
çõkarõn ve olu`an parçalarõ temizleyin.
Elmas ba`lõ burgu bilendiğinde kullanõm ve delme i`leminin ilerlemesi 
kolayla`õr. Bileme olanaklarõ: Kireç ta`õ veya bileme plakasõ ile

HATALARIN GIDERILMESI

Makine titre`iyor 
1. Delme i`lemine ara veriniz.
2. Matkabõ kapatõnõz.
3. Kartu` aküyü çõkartõnõz.
4. Gev`ek somun ve vidalar yönünden kontrol ediniz. Gerekirse gev`ek 

somun ve vidalarõ tekrar sõkõlayõnõz.
5. Karot ucun konsantrik dönmesini kontrol ediniz. Gerektiğinde karot 

ucu deği`tiriniz. Makine titre`meye devam ettiğinde, karot ucunu 
ve çözülmü` malzemeleri gideriniz. Makine bu tedbirlere rağmen 
titre`meye devam ettiğinde makineyi bir MILWAUKEE servis 
merkezine gönderiniz.

Karot ucu bloke oldu
Karot ucu ya köreldiği için, ya da matkap tutucu sağlam tutturulmadõğõnda 
bloke olmaktadõr.
Körelen karot uçlarõ için nedenler:

� Devir karot ucun çapõna uygun değil
� Fazla besleme
� Yetersiz besleme
� İ` parçasõ içindeki çelik oranõ fazla yüksek
� Büyük, sert katkõ maddeleri
� Fazla su
� Yetersiz motor gücü

Keskin bir karot uç üzerindeki elmas parçacõklarõ kolay görülebilir. Keskin 
bir karot ucu betonarme içinden bile kolayca geçer/keser.

TEMIZLEME
Aletin havalandõrma aralõklarõnõ daima temiz tutun.

SAKLAMA VE TA_IMA
1. Aküyü veya yedek aküyü matkap tutucudaki ilgili düzeneklerden 

çõkartõnõz.
2. Takõmõ matkap tutucusundan çõkartõnõz.
3. Ta`õmadan önce cihaz, tutucu ve akülerin emniyete alõnmõ` olmasõnõ 

sağlayõnõz.

BAKIM
Sadece Milwauke aksesuarõ ve yedek parçasõ kullanõn. Nasõl 
deği`tirileceği açõklanmamõ` olan yapõ parçalarõnõ bir Milwauke mü`teri 
servisinde deği`tirin (Garanti ve servis adresi bro`ürüne dikkat edin).
Gerektiğinde cihazõn ayrõntõlõ çizimini, güç levhasõ üzerindeki makine 
modelini ve altõ haneli rakamõ belirterek mü`teri servisinizden 
veya doğrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Cihazõ çalõ`tõrmadan önce lütfen bu kõlavuzu dikkatle 
okuyun.

DİKKAT! UYARI! TEHLİKE!

Aletin kendinde bir çalõ`ma yapmadan önce kartu` aküyü 
çõkarõn.

Yassõ pilleri yutmayõnõz!

Aletle çalõ`õrken daima koruyucu gözlük kullanõn.

Koruyucu kulaklõk kullanõn!

Uygun bir koruyucu toz maskesi kullanõn

Koruyucu baret giyin.

Koruyucu eldivenlerinizi takõnõz!

Aksesuar - Teslimat kapsamõnda değildir, önerilen 
tamamlamalar aksesuar programõnda.

Atõk pillerin, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõn evsel 
atõklarla birlikte bertaraf edilmesi yasaktõr. Atõk piller, atõk 
elektrikli ve elektronik e`yalar ayrõlarak biriktirilmeli ve 
bertaraf edilmelidirler.
Bertaraf etmeden önce cihazlarõn içindeki atõk pilleri, atõk 
akümülatörleri ve lambalarõ çõkartõnõz.
Yerel makamlara veya satõcõnõza geri dönü`üm tesisleri ve 
atõk toplama merkezlerinin yerlerini danõ`õnõz.
Yerel yönetmeliklere göre perakende satõcõlar atõk pilleri, 
atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõ ücret talep etmeden geri 
almak zorunda olabilirler.
Atõk pilleriniz, atõk elektrikli ve elektronik e`yalarõnõzõ 
tekrar kullanarak ve geri dönü`üme vererek ham madde 
gereksiniminin az tutulmasõna katkõda bulununuz.
Atõk piller (özellikle lityum iyon piller), atõk elektrikli 
ve elektronik e`yalar, çevreye uygun `ekilde bertaraf 
edilmediklerinde çevre ve sağlõğõnõz üzerinde olumsuz 
etkilere neden olabilen değerli, tekrar kullanõlabilir 
malzemeler içerirler.
Bertaraf etmeden önce atõk e`yanõz içinde mevcut olabilen 
`ahsõnõzla ilgili bilgileri siliniz.

n
0

Bo`taki devir sayõsõ

V Voltaj

Doğru akõm

Avrupa Uygunluk İ`areti

Britanya Uygunluk İ`areti

Ukrayna uyumluluk i`areti

EurAsian Uyumluluk i`areti
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg
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neporézním povrchu. Neupevňujte na vrstvených plochách jako jsou 
dla�dice nebo kompozitní materiály. Pokud obrobek není upevn�ný 
hladce, rovn� nebo dobZe, mů�e pZísavný dr�ák sklouznout z obrobku.
Ujist�te se, �e pZed a b�hem vrtání existuje dostate�ný podtlak. PZi 
nedostate�ném podtlaku mů�e pZísavný dr�ák sklouznout z obrobku.
Nevykonávejte �ádná vrtání, pokud je stroj zabezpe�ený pouze 
pZísavným dr�ákem. Výjimkou jsou vrtání sm�rem dolo. PZi 
chyb�jícím podtlaku pZísavný dr�ák sklouzne z obrobku.
PZi provrtávání st�n nebo stropo se ujist�te, �e osoby a pracovní 
oblast jsou na druhé stran� chrán�né. Vrtací nástavec by mohl 
vystoupit na druhé stran� nebo by mohlo vypadnout vrtné jádro.
Nepou�ívejte nástroj s chlazením vodou pZi pracích nad hlavou. 
Pokud voda vnikne do elektrického náZadí, zvý�í se riziko zásahu 
elektrickým proudem.

DAL�Í BEZPE
NOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 
Noste osobní ochranné prostZedky. V�dy noste ochranné brýle. No�ení 
vhodných ochranných pomůcek, jako jsou ochranná protiprachová 
maska, protiskluzová obuv, ochranná pZilba nebo ochrana sluchu, sni�uje 
riziko zran�ní.
PZi jádrových vrtáních skrz podlahy vrtné jádro vypadává normáln� z 
vrtacího nástavce. Postarejte se o dostate�nou ochranu osob a prostor 
pod oblastí vrtání.
Prach vznikající pZi práci s tímto náZadím mů�e být zdraví �kodlivý. Proto 
by nem�l pZijít do styku s t�lem. Pou�ívejte pZi práci vhodnou ochranou 
masku.
Nesm�jí se opracovávat materiály, které mohou způsobit ohro�ení zdraví 
(napZ. azbest)
PZi zablokování nasazeného nástroje pZístroj okam�it� vypn�te! PZístroj 
nezapínejte, pokud je nasazený nástroj zablokovaný; mohl by pZi tom 
vzniknout zp�tný náraz s vysokým reak�ním momentem. Zjist�te 
pZí�inu zablokování nasazeného nástroje a odstraňte ji pZi dodr�ení 
bezpe�nostních pokynů.
Mo�nými pZí�inami mohou být:
� vzpZí�ení v opracovávaném obrobku
� pZelomení opracovávaného materiálu
� pZetí�ení elektrického pZístroje

Nezasahujte do b��ícího stroje.
Nasazený nástroj má ostré hrany a b�hem pou�ívání se mů�e zahZát.
VAROVÁNÍ! Nebezpe�í poZezání a popálení
� pZi manipulaci s nasazovanými nástroji
� pZi odkládání zaZízení.
PZi manipulaci s nasazovanými nástroji pou�ívejte ochranné rukavice.
Pokud stroj b��í, nesmí být odstraňovány tZísky nebo od�t�pky.
PZi vrtání do zdi, stropu nebo podlahy dávat pozor na elektrické kabely, 
plynová a vodovodní potrubí.
PZed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku vyjmout vým�nný  
akumulátor.
Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými pZedm�ty, nebezpe�í zkratu.
Akumulátor systému MXF nabíjejte pouze nabíje�kou systému MXF. 
Nenabíjejte akumulátory jiných systémů. 
Akumulátory a nabíje�ky nikdy otevírejte a skladujte je pouze v suchých 
místnostech. Chraňte pZed vlhkostí.
PZi extrémní zát��i �i vysoké teplot� mů�e z akumulátoru vytékat 
kapalina. PZi zasa�ení touto kapalinou okam�it� zasa�ená místa omyjte 
vodou a mýdlem. PZi zasa�ení o�í okam�it� důkladn� po dobu alespoň 
10min.omývat a neodkladn� vyhledat lékaZe.

VÝSTRAHA! Tento pZístroj obsahuje lithiovou knoß íkovou baterii. 
Nová nebo pou�itá baterie mů�e způsobit t��ké vnitZní popáleniny 
a v dob� krat�í ne� 2 hodiny vést ke smrti, pokud se spolkne nebo 
se dostane do t�la. Víko na pZihrádce na baterie v�dy zajist�te. 

Pokud není bezpe�n� uzavZené, pZístroj vypn�te, odstraňte baterii a 
chraňte ji pZed d�tmi. 
Pokud se domníváte, �e baterie n�kdo spolknul nebo se mu dostaly do 
t�la, okam�it� vyhledejte lékaZskou pomoc.
Varování! Abyste zabránili nebezpe�í po�áru způsobeného zkratem, 
poran�ním nebo po�kozením výrobku, neponoZujte náZadí, vým�nnou 
baterii nebo nabíje�ku do kapalin a zajist�te, aby do zaZízení a 
akumulátorů nevnikly �ádné tekutiny. Korodující nebo vodivé kapaliny, 
jako je slaná voda, ur�ité chemikálie a b�licí prostZedky nebo výrobky, 

které obsahují b�lidlo, mohou způsobit zkrat.

OBLAST  VYU�ITÍ
Diamantovou vrta�ku lze pou�ít k vrtání na sucho do cihel a vápencového 
pískovce a k vrtání s výplachem do betonu. 
Tento pZístroj se smí pou�ívat pouze k ur�enému ú�elu.

ZBYTKOVÁ RIZIKA
Dokonce ani pZi Zádném pou�ívání výrobku podle pZedpisů se nedají zcela 
vylou�it zbývající rizika. PZi pou�ívání mohou vzniknout následující rizika, 
a proto by obsluha m�la dodr�ovat následující pokyny:

� Poran�ní způsobená vibrací.
PZístroj dr�te pouze za ur�ená dr�adla a omezte �as práce a expozice.

� Zatí�ení hlukem mů�e vést k po�kození sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.

� Poran�ní o�í způsobená �áste�kami ne�istot.
V�dy noste ochranné brýle, pevné dlouhé kalhoty a pevnou obuv.

� Vdechnutí jedovatých druhů prachu.
� Pou�ívejte pZi práci vhodnou ochranou masku.

ONE-KEY�
Abyste se dozv�d�li více o funkci ONE-KEY tohoto pZístroje, pZe�t�te si 
pZilo�ený návod na rychlý start nebo nás nav�tivte na internetu na www.
milwaukeetool.com/one-key. Aplikaci ONE-KEY si na vá� chytrý telefon 
mů�ete stáhnout pZes App Store nebo Google Play.
Pokud dojde k elektrostatickým výbojům, spojení Bluetooth se pZeru�í. V 
tomto pZípad� znovu manuáln� obnovte spojení.

Indikátor ONE-KEY�

Modré sv�tlo Rádiové spojení je aktivní a mů�e se nastavit pZes 
aplikaci ONE-KEY�.

Modré blikání Nástroj komunikuje s aplikací ONE-KEY�.


ervené blikání Nástroj byl zablokovaný z bezpe�nostních důvodů 
a obsluha jej mů�e odblokovat pZes aplikaci ONE-
KEY�.

UPOZORN�NÍ NA LITHIUM-IONTOVÉ BATERIE

Pou�ití lithium-iontových baterií
Baterie, které se del�í �as nepou�ívají, pZed pou�itím dobijte.
Teplota pZes 50°C sni�uje výkon akumulátoru. Chraňte pZed dlouhým 
pZehZíváním na slunci �i u topení.
Kontakty nabíje�ky a akumulátoru udr�ujte v �istot�.
Pro optimální �ivotnost je nutné akumulátory po pou�ití pln� dobít. 
K zabezpe�ení dlouhé �ivotnosti by se akumulátory m�ly po nabití 
vyjmout z nabíje�ky.
PZi skladování akumulátoru po dobu del�í ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchém míst� pZi teplot� ni��í ne� 27 °C.
Skladujte akumulátor pZi cca 30%-50% nabíjecí kapacity.
Opakujte nabíjení akumulátoru ka�dých 6 m�síců.

Ochrana proti pZetí�ení u lithium-iontových baterií
PZi pZetí�ení akumulátoru pZíli� vysokou spotZebou proudu, napZíklad pZi 
extrémn� vysokém kroutícím momentu, pZi zaseknutí vrtáku, náhlém 
zastavení nebo zkratu, za�ne elektrické náZadí po dobu 5 sekund vibrovat, 
indikátor dobíjení za�ne blikat a motor se následn� samo�inn� vypne.
K op�tnému zapnutí uvoln�te a následn� op�t stiskn�te tla�ítkový 
vypína�.
PZi extrémním zatí�ení dochází k pZíli� vysokému ohZevu akumulátoru. V 
tomto pZípad� za�nou blikat v�echny kontrolky indikátoru dobíjení a blikají 
tak dlouho, dokud se akumulátor op�t neochladí. 
V okam�iku, kdy indikátor dobíjení pZestane blikat, je mo�né v práci op�t 
pokra�ovat.

PZeprava lithium-iontových baterií
Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod pZepravu 
nebezpe�ného nákladu.
PZeprava t�chto baterií se musí realizovat s dodr�ováním lokálních, 
vnitrostátních a mezinárodních pZedpisů a ustanovení.

� SpotZebitelé mohou tyto baterie bez problémů pZepravovat po 

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobní �íslo
Frekven�ní pásmo (frekven�ní pásma) Bluetooth
Vysokofrekven�ní 
Verze Bluetooth
Volnob��né otá�ky
1. rychlost
2. rychlost
3. Rychlost
4. Rychlost
Vrtací ø v betonu
1. rychlost
2. rychlost
3. Rychlost
4. Rychlost
Uchycení nástroje, vn�j�í/vnitZní závit
Hmotnost podle provád�cího pZedpisu EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Doporu�ená okolní teplota pZi práci
Doporu�ené typy akumulátorů
Doporu�ené nabíje�ky
Informace o hluku: 
Nam�Zené hodnoty odpovídají EN 62841.
V tZíd� A posuzovaná hladina hluku pZístroje �iní typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolísavost K
Hladina akustického výkonu / Kolísavost K
Pou�ívejte chráni�e sluchu !

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobní �íslo
Vyu�itelná délka sloupu
Délka/�íZka/Vý�ka
Fazeta
Hmotnost podle provád�cího pZedpisu EPTA 01/2014

 VAROVÁNÍ! PZe�t�te si v�echna výstra�ná upozorn�ní, pokyny, 
zobrazení a speciÞ kace pro toto elektrické náZadí. Zanedbání pZi 
dodr�ování výstra�ných upozorn�ní a pokynů uvedených v následujícím 
textu mů�e mít za následek zásah elektrickým proudem, způsobit po�ár a/
nebo t��ké poran�ní.
V�echna varovná upozorn�ní a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPE
NOSTNÍ PYEDPISY PRO VRTA
KU S DIAMANTOVÝM 
VRTÁKEM
Pokud bude pZi vrtání potZebná voda, pZítok vody dr�te mimo dosah 
pracovní oblasti obsluhy nebo si zajist�te vhodný odtok. Díky t�mto 
preventivním bezpe�nostním opatZením zůstane pracovní oblast suchá, 
aby se sní�ilo nebezpe�í zásahu elektrickým proudem.
PZi vrtacích pracích, pZi kterých by mohlo dojít ke kontaktu vrtacího 
nástavce se skrytými vedeními pod nap�tím nebo s vlastním 
elektrickým kabelem, dr�te elektrické náZadí v�dy za izolované 
uchopovací plochy. PZi kontaktu s kabelem pod nap�tím se mů�e i vrtací 

nástavec nástroje stát vodivým a způsobit obsluze zásah elektrickým 
proudem.
PZi vrtání s diamantovými vrtáky noste v�dy ochranu sluchu. Zatí�ení 
hlukem mů�e vést k po�kozením sluchu.
Kdy� je vrtací nástavec zablokovaný, nevyvíjejte na vrták �ádný tlak 
a vypn�te pZístroj. Zjist�te a odstraňte pZí�inu pro blokování vrtacího 
nástavce.
PZed novým nasazením diamantového vrtáku na obrobek 
zkontrolujte, jestli se vrtací nástavec voln� otá�í. Pokud je vrtací 
nástavec zablokovaný, podle mo�ností se nespustí nebo dojde k pZetí�ení 
nástroje. Krom� toho mů�e v tomto pZípad� diamantový vrták sklouznout 
z obrobku.
PZed upevn�ním vrtacího stojanu na obrobku se ujist�te, �e ukotvení 
stroje mo�e b�hem vrtání dr�et. U tenkých nebo porézních obrobků se 
mů�e ukotvení uvolnit a vrtací stojan mů�e sklouznout z obrobku.
PZi zabezpe�ení vrtacího stojanu pomocí pZísavného dr�áku na 
obrobku, pZísavný dr�ák osazujte v�dy na hladkém, �istém a 

 Diamantová vrta�ka

 VAROVÁNI! 
Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informa�ním listu byla m�Zena v souladu se standardizovanou zkou�kou uvedenou v norm� EN 62841 a 
mů�e být pou�ita ke srovnání jednoho nástroje s jiným. Mů�e být pou�ita k pZedb��nému posouzení expozice.
Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku pZedstavuje hlavní pou�ití nástroje. Pokud se v�ak nástroj pou�ívá pro různé aplikace, s různým pZíslu�enstvím 
nebo s nedostate�nou údr�bou, mohou se vibrace a emise hluku li�it. To mů�e výrazn� zvý�it úroveň expozice v průb�hu celé pracovní doby.
Odhad úrovn� expozice vibracím a hluku by m�l také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo kdy� b��í, ale ve skute�nosti neprovádí úlohu. To 
mů�e výrazn� sní�it úroveň expozice v průb�hu celé pracovní doby.
IdentiÞ kujte dodate�ná bezpe�nostní opatZení k ochran� pracovníka obsluhy pZed ú�inky vibrací a/nebo hluku, napZíklad: údr�ba nástroje a pZíslu�enství, 
udr�ování rukou v teple, organizace pracovních schémat.

 Vrtací zaZízení
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komunikacích.
� Komer�ní pZeprava lithium-iontových baterií prostZednictvím pZepravních 
Þ rem podléhá ustanovením o pZeprav� nebezpe�ného nákladu. 
PZípravu k vyexpedování a samotnou pZepravu sm�jí vykonávat jen 
pZíslu�n� vy�kolené osoby. Na celý proces se musí odborn� dohlí�et.

PZi pZeprav� baterií je tZeba dodr�ovat následující:

� Zajist�te, aby kontakty byly chrán�né a izolované, aby se zamezilo 
zkratům.

� Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl 
sesmeknout.

� Po�kozené a vyteklé baterie se nesm�jí pZepravovat.

Ohledn� dal�ích informací se obraťte na va�i pZepravní Þ rmu.

POPIS FUNKCE
1. Vodicí rukojeť
2. Pojistný kolík
3. Sloup
4. Akumulátor
5. Aretace nosníku
6. Nosník
7. Aretace posuvu nosníku
8. Regulátor otá�ek
9. Vodovodní kohout
10. PZípravek na odejmutí hrotu vrtáku
11. PZípojka vody
12. Op�rná vzp�ra
13. Koncová zará�ka
14. Vrtací korunka
15. Dr�ák rezervního akumulátoru
16. Kola
17. Kotevní deska
18. �rouby s okem
19. Indikátor stZedicího otvoru
20. ONE-KEY indikátor akumulátoru
21. Tla�ítko Start/Stop
22. Yízený m�kký rozb�h
23. ONE-KEY indikátor motoru
24. Zobrazení stavu nabití
25. Digitální vodováha
26. Startovací tla�ítko
27. Indikátor výkonu

OVLÁDACÍ PANEL
Pomocí ovládacího panelu zabráníte pZetí�ení motoru a pZed�asnému 
opotZebení vrtací korunky.

Digitální vodováha
Pomocí digitální vodováhy mů�ete zabezpe�it, 
aby byla diamantová vrta�ka b�hem celého 
vrtání vycentrovaná rovn�. Digitální vodováha se 
mů�e pou�ít jak v ru�n� vedeném provozu, tak i 
pZi pou�ití vrtacích stojanů.

Indikátor výkonu

�ervená Malý posuv

zelená Ideální posuv (stojan vrta�ky)

zelená Dobrý posuv

�lutá Posuv OK

�lutá Víc posuvu

Indikátor výkonu dodává zp�tná hlá�ení k posuvu b�hem vrtání. PZi 
vyvíjení tlaku na vrta�ku se rozsvítí jedna LED dioda za druhou. Zvy�te 
nebo sni�te posuv, a� se rozsvítí zelená LED dioda a zobrazí se ideální 
stav.
UPOZORN�NÍ: Zelený �ideální stav� dosáhnete nejlépe se stojanem 
vrta�ky. U v�t�iny ru�n� vedených vrtání se rozsvítí �lutá LED dioda pro 
�OK� nebo zelená LED dioda pro �DobZe�.
Respektujte pokyny výrobce pro zab�hnutí nových diamantových vrtacích 
korunek
Po zab�hnutí vrtacích korunek vede pZíli� slabý posuv k úb�ru 
diamantové vrstvy, zpomaluje vnikání a pZispívá k otupení vrtací korunky. 
PZíli� silný posuv mů�e vést k pZetí�ení motoru nebo pZed�asnému 
opotZebování diamantových vrtacích korunek, pZedev�ím pZi provrtání 
ocelových výztu�í. Pracujte s pZim�Zeným posuvem a nepokou�ejte se 
vést vrtací korunku materiálem násilím.

Zobrazení stavu nabití
Po aktivování stroje zobrazuje indikátor baterie zbývající dobu chodu. 
Indikátor udává stav nabití vým�nného akumulátoru. Kdy� nabíjení �iní 
mén� ne� 10 %, sv�tlo na indikátoru baterie za�ne blikat. Kdy� nabití 
poklesne na 0 %, indikátor baterie zabliká 8 x. Pak nabijte vým�nný 
akumulátor.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

JEMNÝ NÁB�H
Doporu�uje se pou�ívat jemný náb�h tak dlouho, dokud hrot vrtáku 
nevnikne do materiálu a u� nebude b��et.
1. PZi aktivovaném nástroji zapn�te vZeteno stisknutím spína�e ON.
2. Pro spu�t�ní re�imu vrtání stiskn�te tla�ítko .
3. Pro ukon�ení re�imu vrtání stiskn�te znovu tla�ítko .
4. Pro zastavení nástroje dejte tla�ítko do polohy STOP. Pro deaktivování 
nástroje podr�te stisknuté tla�ítko ARM.
Jemný náb�h se po 10 sekundách automaticky zastaví. V tomto pZípad� 
zastavte nástroj a znovu jej spusťte.

PYÍPOJKA VODY
Nástroj má pZípojku vody na chlazení jádrového vrtáku a na sní�ení 
tvoZení prachu. Chlazení s vodou se doporu�uje pZi v�ech betonáZských 
pracích.
PZed opracováním po�kejte, a� bude celý rozbru�ovací kotou� zcela 
smo�ený vodou.

PRACOVNÍ POKYNY
Pou�ívejte re�im vrtání (doporu�eno) a lehký posuvný tlak dotehdy, dokud 
vrtací korunka nevnikne do materiálu nebo u� nebude b��et.
Následn� po zbytek procesu vrtání pokra�ujte se zvolenými otá�kami.
Kdyby se vrtná jádra uvolnila, vytáhn�te vrtací korunku z materiálu a 
odstraňte vrtná jádra.
NaostZená vrtací korunka usnadňuje pou�ití a vrtací ú�inek. Mo�nosti 
ostZení: vápenopísková cihla nebo brusná desti�ka. 

ODSTRAŇOVÁNÍ CHYB

Stroj vibruje 
1. PZeru�te vrtání.
2. Vypn�te vrta�ku.
3. Odstraňte vým�nný akumulátor.
4. Zkontrolujte, jestli nejsou uvoln�né matice a �rouby. Uvoln�né matice 

a �rouby pZípadn� dotáhn�te.
5. Zkontrolujte vystZed�ný chod vrtací korunky. Vrtací korunku v pZípad� 

potZeby vym�ňte. Kdy� stroj i nadále vibruje, odstraňte vrtací korunku 
a volný materiál. Pokud by m�l stroj i pZes tato opatZení nadále 
vibrovat, po�lete jej do servisního centra Þ rmy MILWAUKEE.

Vrtací korunka se blokuje
Vrtací korunka je zablokovaná buď proto, �e se otupila nebo proto�e 
stojan vrta�ky nebyl stabiln� upevn�ný.
Důvody pro tupé vrtací korunky:

� Otá�ky nejsou pZizpůsobené na prům�r vrtací korunky
� PZíli� silný posuv
� PZíli� slabý posuv
� Vysoký podíl ocele v materiálu
� Velké, tvrdé pZísady
� PZíli� vody
� PZíli� malý výkon motoru

Na ostré vrtací korunce je zZeteln� vid�t diamantové �áste�ky. Ostrá vrtací 
korunka proniká/Ze�e bez problémů zvlá�ť armované materiály.


I�T�NÍ
V�trací �t�rbiny náZadí udr�ujeme stále �isté.

SKLADOVÁNÍ A PYEPRAVA
1. Akumulátor a rezervní akumulátor vyjm�te z pZíslu�ných dr�áků na 

vrtacím stojanu.
2. Nástroj uvoln�te z vrtacího stojanu.
3. PZed pZepravou se ujist�te, �e pZístroj, stojan a akumulátor jsou 

zaji�t�né.

ÚDR�BA
Pou�ívat výhradn� pZíslu�enství Milwaukee a náhradní díly Milwaukee. 
Díly jejich� vým�ny nebyla popsána, nechte vym�nit v autorizovaném 
servisu (viz."Záruky / Seznam servisních míst)
V pZípad� potZeby si mů�ete v servisním centru pro zákazníky nebo 
pZímo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, N�mecko vy�ádat schematický nákres jednotlivých 
dílů pZístroje, kdy� uvedete typ pZístroje a �estimístné �íslo na výkonovém 
�títku.

SYMBOLY

PZed uvedením do provozu si pe�liv� pZe�t�te návod k 
pou�ití.

POZOR! VAROVÁNÍ! NEBEZPE
Í!

PZed zahájením ve�kerých prací na vrtacím �roubováku 
vyjmout vým�nný  akumulátor.

Knoß íková baterie se nesmí spolknout!

PZi práci se strojem neustále nosit ochranné brýle.

Pou�ívejte chráni�e sluchu !

Pou�ívejte pZi práci vhodnou ochranou masku.

Noste ochrannou pZilbu.

Pou�ívejte ochranné rukavice!

PZíslu�enství není sou�ástí  dodávky, viz program 
pZíslu�enství. 

Odpadní baterie a odpadní elektrická a elektronická 
zaZízení se nesm�jí likvidovat spole�n� s domovním 
odpadem. Odpadní baterie a odpadní elektrická a 
elektronická zaZízení je nutné sbírat a likvidovat odd�len�.
PZed likvidací odstraňte ze zaZízení odpadní baterie, 
odpadní akumulátory a osv�tlovací prostZedky.
Informujte se na místních úZadech nebo u va�eho 
odborného prodejce ohledn� recykla�ních dvorů a 
sb�rných míst.
Podle místních ustanovení mohou maloobchodní prodejci 
být povinni bezplatn� odebrat zp�t odpadní baterie a 
odpadní elektrická a elektronická zaZízení. 
Op�tovným pou�itím a recyklací va�ich odpadních baterií 
a va�ich odpadních elektrických a elektronických zaZízení 
pZispíváte ke sni�ování potZeby surovin.
Odpadní baterie (pZedev�ím lithium-iontové baterie), 
odpadní elektrická a elektronická zaZízení obsahují cenné, 
op�tovn� pou�itelné materiály, které pZi ekologické likvidaci 
nemohou mít negativní ú�inky na �ivotní prostZedí a va�e 
zdraví.
PZed likvidací pokud mo�no vyma�te na va�em odpadním 
pZístroji existující osobní údaje.

n
0

Volnob��né otá�ky

V Nap�tí
Stejnosm�rný proud

Zna�ka shody v Evrop�

Britská zna�ka shody

Zna�ka shody na Ukrajin�

Euroasijská zna�ka shody
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

SLOVENSKYSLOVENSKY

ukotvenie stroja mô�e po�as vVtania dr�ať. Pri tenkých alebo 
poréznych obrobkoch sa mô�e ukotvenie uvoľniť a vŕtací stojan mô�e 
skĺznuť z obrobku.
Pri zabezpe�ení vVtacieho stojana pomocou prísavného dr�iaka 
na obrobku, prísavný dr�iak osadzujte v�dy na hladkom, �istom 
a neporéznom povrchu. Neupevňujte na vrstvených plochách ako 
dla�dice alebo kompozitné materiály. Keď obrobok nie je upevnený 
hladko, rovno alebo dobre, mô�e prísavný dr�iak skĺznuť z obrobku.
Uistite sa, �e pred a po�as vVtania existuje dostato�ný podtlak. Pri 
nedostato�nom podtlaku mô�e prísavný dr�iak skĺznuť z obrobku.
Nevykonávajte �iadne vVtania, ke� je stroj zabezpe�ený iba 
prísavným dr�iakom. Výnimkou sú vVtania smerom dole. Pri 
chýbajúcom podtlaku prísavný dr�iak skĺzne z obrobku.
Pri prevrtávaní stien alebo stropov sa uistite, �e osoby a pracovná 
oblasť sú na druhej strane chránené. Vŕtací nadstavec by mohol 
vystúpiť na druhej strane alebo by mohlo vypadnúť vrtné jadro.
Nástroj pri prácach nad hlavou nepou�ívajte s chladením vodou. Keď 
voda vnikne do elektrického náradia, zvý�i sa riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

�AL�IE BEZPE
NOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 
Noste osobné ochranné prostriedky. V�dy noste ochranné okuliare. 
Nosenie vhodných ochranných pomôcok, akými sú ochranná 
protiprachová maska, proti�myková obuv, ochranná prilba alebo ochrana 
sluchu, zni�uje riziko zranenia.
Pri jadrových vŕtaniach cez podlahy vrtné jadro vypadáva normálne 
z vŕtacieho nadstavca. Postarajte sa o dostato�nú ochranu osôb a 
priestorov pod oblasťou vŕtania.
Prach vznikajúci pri práci mô�e byť �kodlivý zdraviu. Pri práci nosiť 
vhodnú ochrannú masku, aby sa nedostal do ľudského organizmu.
Nesmú sa opracovávať materiály, ktoré mô�u spôsobiť ohrozenie zdravia 
(napr. azbest)
Pri zablokovaní nasadeného nástroja prístroj okam�ite vypnite! Prístroj 
nezapínajte, pokiaľ je nasadený nástroj zablokovaný; mohol by pri 
tom vzniknúť spätný náraz s vysokým reak�ným momentom. Prí�inu 
zablokovania nasadeného nástroja zistite a odstráňte so zohľadnením 
bezpe�nostných pokynov.
Mo�nými prí�inami mô�u byť:
� sprie�enie v opracovávanom obrobku
� prelomenie opracovávaného materiálu
� preťa�enie elektrického prístroja

Nezasahujte do be�iaceho stroja.
Nasadený nástroj má ostré hrany a po�as pou�ívania sa mô�e zahriať.
VÝSTRAHA! Nebezpe�enstvo porezania a popálenia
� pri manipulácii s nasadzovanými nástrojmi
� pri odkladaní zariadenia.
Pri manipulácii s nasadzovanými nástrojmi pou�ívajte ochranné rukavice.
Triesky alebo úlomky sa nesmú odstraňovať za chodu stroja.
Pri práci v stene, strope alebo v podlahe dávajte pozor na elektrické 
káble, plynové a vodovodné potrubia.
Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.
Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými predmentmi 
(nebezpe�enstvo skratu).
Výmenné akumulátory systému MXF nabíjať len nabíjacími zariadeniami 
systému MXF. Akumulátory iných systémov týmto zariadením nenabíjať .
Akumulátory a nabíja�ky nikdy otvárajte a skladujte ich iba v suchých 
miestnostiach. Chráňte pred vlhkosťou.
Pri extrémnych záťa�iach alebo extrémnych teplotách mô�e dôjsť k 
vytekaniu batériovej tekutiny z po�kodeného výmenného akumulátora. Ak 
dôjte ku kontaktu poko�ky s roztokom, postihnuté miesto umyť vodou a 
mydlom. Ak sa roztok dostane do o�í, okam�ite ich dôkladne vypláchnuť 
po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhľadať lekára.

VÝSTRAHA! Tento prístroj obsahuje lítiovú gombíkovú batériu. 
Nová alebo pou�itá batéria mô�e spôsobiť ťa�ké vnútorné 
popáleniny a v �ase krat�om ako 2 hodiny viesť k smrti, ak bude 
prehltnutá alebo ak by sa dostala do tela. Veko na priehradke na 

batérie v�dy zaistite. 
Ak nie je bezpe�ne uzavreté, prístroj vypnite, odstráňte batériu a chráňte 
ju pred deťmi. 
Keď sa domnievate, �e batérie boli prehltnuté alebo sa dostali do tela, 

okam�ite vyhľadajte lekársku pomoc.
Varovanie! Aby ste zabránili nebezpe�enstvu po�iaru spôsobeného 
skratom, poraneniam alebo po�kodeniam výrobku, neponárajte náradie, 
výmennú batériu alebo nabíja�ku do kvapalín a postarajte sa o to, 
aby do zariadení a akumulátorov nevnikli �iadne tekutiny. Korodujúce 
alebo vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, ur�ité chemikálie a bieliace 
prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú bielidlo, mô�u spôsobiť skrat.

POU�ITIE POD=A PREDPISOV
Diamantni vrtalni stroj lahko uporabite za suho vrtanje v opeko in apneni 
pe��enec ter za mokro vrtanje v beton. 
Tento prístroj sa smie pou�ívať iba na ur�ený ú�el.

ZVY�KOVÉ RIZIKÁ
Dokonca ani pri riadnom pou�ívaní výrobku podľa predpisov sa nedajú 
úplne vylú�iť zvy�kové riziká. Pri pou�ívaní mô�u vzniknúť nasledujúce 
riziká, a preto by obsluha mala dodr�iavať nasledovné pokyny:

� Poranenia spôsobené vibráciou.
Prístroj dr�te iba za ur�ené dr�adlá a obmedzte �as práce a expozície.

� Zaťa�enie hlukom mô�e viesť k po�kodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozície.

� Poranenia o�í spôsobené �iasto�kami ne�istôt.
V�dy noste ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice a pevnú obuv.

� Vdýchnutie jedovatých druhov prachu.
� Pri práci nosiť vhodnú ochrannú masku, aby sa nedostal do ľudského 

organizmu.

ONE-KEY�
Aby ste sa dozvedeli viac o ONE-KEY funkcii tohto prístroja, pre�ítajte si 
prilo�ený návod na rýchly �tart alebo nás nav�tívte na internete na www.
milwaukeetool.com/one-key. Aplikáciu ONE-KEY si na vá� smartfón 
mô�ete stiahnuť cez App Store alebo Google Play.
Ak dôjde k elektrostatickým výbojom, spojenie Bluetooth sa preru�í. V 
tomto prípade znova manuálne obnovte spojenie.

Indikátor ONE-KEY�

Modré svetlo Rádiové spojenie je aktívne a mô�e sa nastaviť cez 
aplikáciu ONE-KEY�.

Modré blikanie Nástroj komunikuje s aplikáciou ONE-KEY�.


ervené blikanie Nástroj bol zablokovaný z bezpe�nostných 
dôvodov a obsluha ho mô�e odblokovať cez 
aplikáciu ONE-KEY�.

UPOZORNENIE NA LÍTIUM-IÓNOVÉ BATÉRIE

Pou�itie lítium-iónových batérií
Dlh�í �as nepou�ívané výmenné batérie pred pou�itím dobite.
Teplota vy��ia ako 50°C zni�uje výkon akumulátora. Zabráňte dlh�iemu 
ohriatiu slnkom alebo kúrením.
Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom akumulátore 
udr�ovať �isté.
Pre optimálnu �ivotnosť je nutné akumulátory po pou�ití plne dobiť. 
K zabezpe�eniu dlhej �ivotnosti by sa akumulátory mali po nabití vybrať 
z nabíja�ky.
Pri skladovaní akumulátora po dobu dlh�iu ne� 30 dní:
Akumulátor skladujte na suchom mieste pri teplote ni��ej ako 27 °C.
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity.
Opakujte nabíjanie akumulátora ka�dých 6 mesiacov.

Ochrana proti preťa�eniu pri lítium-iónových batériách
Pri preťa�ení akumulátora príli� vysokou spotrebou prúdu, napríklad pri 
extrémne vysokom krútiacom momente, pri zaseknutí vrtáka, náhlom 
zastavení alebo skrate, za�ne elektrické náradie po dobu 5 sekúnd 
vibrovať, indikátor dobíjania za�ne blikať a motor sa následne samo�inne 
vypne.
K opätovnému zapnutiu uvoľnite a následne opäť stla�te tla�idlový 
vypína�.
Pri extrémnom zaťa�ení dochádza k príli� vysokému ohrevu akumulátora. 
V tomto prípade za�nú blikať v�etky kontrolky indikátora dobíjania a 
blikajú tak dlho, dokiaľ sa akumulátor opäť neochladí. 

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobné �íslo
Frekven�né pásmo (frekven�né pásma) Bluetooth
Vysokofrekven�ný
Verzia Bluetooth
Otá�ky naprázdno
1. prevodový stupeň
2. prevodový stupeň
3. prevodový stupeň
4. prevodový stupeň
Priemer vrtu do betónu
1. prevodový stupeň
2. prevodový stupeň
3. prevodový stupeň
4. prevodový stupeň
Uchytenie nástroja, vonkaj�í/vnútorný závit
Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 (3,0 Ah...12,0 Ah)
Odporú�aná okolitá teplota pri práci
Odporú�ané typy akupaku
Odporú�ané nabíja�ky
Informácia o hluku: 
Namerané hodnoty ur�ené v súlade s EN 62841.
V triede A posudzovaná hladina hluku prístroja �iní typicky:
 Hladina akustického tlaku / Kolísavosť K
Hladina akustického výkonu / Kolísavosť K
Pou�ívajte ochranu sluchu!

TECHNICKÉ ÚDAJE
Typ
Výrobné �íslo
Vyu�iteľná dĺ�ka stĺpa
Dĺ�ka/�írka/Vý�ka
Fazeta
Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014

 VAROVANIE! Pre�ítajte si v�etky výstra�né upozorneni, pokyny, 
znázornenia a �peciÞ kácie pre toto elektrické náradie. Zanedbanie 
pri dodr�iavaní výstra�ných upozornení a pokynov uvedených v 
nasledujúcom texte mô�e mať za následok zásah elektrickým prúdom, 
spôsobiť po�iar a/alebo ťa�ké poranenie.
Tieto Výstra�né upozornenia a bezpe�nostné pokyny starostlivo 
uschovajte na budúce pou�itie.

BEZPE
NOSTNÉ PREDPISY PRE VUTA
KU S DIAMANTOVÝM 
VRTÁKOM
Ak bude pri vVtaní potrebná voda, prítok vody dr�te mimo dosahu 
pracovnej oblasti obsluhy alebo si zaobstarajte vhodný odtok. Vďaka 
týmto preventívnym bezpe�nostným opatreniam zostane pracovná oblasť 
suchá, aby sa zní�ilo nebezpe�enstvo zásahu elektrickým prúdom.
Pri vVtacích prácach, pri ktorých by mohlo dôjsť ku kontaktu 

vVtacieho nadstavca so skrytými vedeniami pod napätím alebo s 
vlastným elektrickým káblom, chytajte elektrické náradie v�dy za 
izolované úchopné plochy. Pri kontakte s káblom pod napätím sa 
mô�e aj vŕtací nadstavec nástroja stať vodivým a spôsobiť obsluhe zásah 
elektrickým prúdom.
Pri vVtaní s diamantovými vrtákmi noste v�dy ochranu sluchu. 
Zaťa�enie hlukom mô�e viesť k po�kodeniam sluchu.
Ke� je vVtací nadstavec zablokovaný, nevyvíjajte na vrták �iadny tlak 
a vypnite prístroj. Zistite a odstráňte prí�inu pre blokovanie vŕtacieho 
nadstavca.
Pred novým nasadením diamantového vrtáka na obrobok 
skontrolujte, �i sa vVtací nadstavec vo>ne otá�a. Keď je vŕtací 
nadstavec zablokovaná, podľa mo�nosti sa nespustí alebo dôjde k 
preťa�eniu nástroja. Okrem toho mô�e v tomto prípade diamantový vrták 
skĺznuť z obrobku.
Pred upevnením vVtacieho stojana na obrobku sa uistite, �e 

 Vŕta�ka s diamantovým vrtákom

 POZOR! 
Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informa�nom liste bola meraná v súlade so �tandardizovanou skú�kou uvedenou v EN 62841 a mô�e sa 
pou�iť na porovnanie jedného nástroja s druhým. Mô�e sa pou�iť v predbe�nom posúdení expozície.
Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa v�ak nástroj pou�íva pre rôzne aplikácie, s rôznym 
príslu�enstvom alebo s nedostato�nou údr�bou, mô�u sa vibrácie a emisie hluku lí�iť. To mô�e výrazne zvý�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej 
doby.
Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tie� brať do úvahy �asy, keď je nástroj vypnutý alebo keď be�í, ale v skuto�nosti nevykonáva prácu. To 
mô�e výrazne zní�iť úroveň expozície po�as celej pracovnej doby.
IdentiÞ kujte dodato�né bezpe�nostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred ú�inkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: údr�ba nástroja a 
príslu�enstva, udr�anie teplých rúk, organizácia pracovných schém.

 Vŕtací prístroj
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V okamihu, keď indikátor dobíjania prestane blikať, je mo�né v práci opäť 
pokra�ovať.

Preprava lítiovo-iónových batérií
Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú pod prepravu 
nebezpe�ného nákladu.
Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodr�iavaním lokálnych, 
vnútro�tátnych a medzinárodných predpisov a ustanovení.

� Spotrebitelia mô�u tieto batérie bez problémov prepravovať po cestách.
� Komer�ná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom �pedi�ných 
Þ riem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpe�ného nákladu. 
Prípravu k vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú vykonávať iba 
adekvátne vy�kolené osoby. Na celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodr�iavať nasledovné:

� Zabezpe�te, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa zamedzilo 
skratom.

� Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia nemohol 
zo�myknúť.

� Po�kodené a vyte�ené batérie sa nesmú prepravovať.
Kvôli ďal�ím informáciám sa obráťte na va�u �pedi�nú Þ rmu.

OPIS FUNKCIE
1. Vodiaca rukoväť
2. Poistný kolík
3. Stĺp
4. Akumulátor
5. Aretácia nosníka
6. Nosník
7. Aretácia posuvu nosníka
8. Regulátor otá�ok
9. Vodovodný kohút
10. Prípravok na odobratie hrotu vrtáka
11. Prípojka vody
12. Oporná vzpera
13. Koncová zará�ka
14. Vŕtacia korunka
15. Dr�iak rezervného akumulátora
16. Kolesá
17. Kotevná platňa
18. Skrutky s okom
19. Indikátor centrovacieho otvoru
20. ONE-KEY indikátor akumulátora
21. Tla�idlo �tart/Stop
22. Jemný nábeh
23. ONE-KEY indikátor motora
24. Zobrazenie stavu nabitia 
25. Digitálna vodováha
26. �tartovacie tla�idlo
27. Indikátor výkonu

OVLÁDACÍ PANEL
Pomocou ovládacieho panela zabránite preťa�eniu motora a 
pred�asnému opotrebeniu vŕtacej korunky.

Digitálna vodováha
Pomocou digitálnej vodováhy mô�ete 
zabezpe�iť, aby bola diamantová vŕta�ka po�as 
celého vŕtania vycentrovaná rovno. Digitálna 
vodováha sa mô�e pou�iť ako v ru�ne vedenej 
prevádzke, tak aj pri pou�ití vŕtacích stojanov.

Indikátor výkonu

�ervená Malý posuv

zelená Ideálny posuv (stojan 
vŕta�ky)

zelená Dobrý posuv

�ltá Posuv OK

�ltá Viac posuvu

Indikátor výkonu dodáva spätné hlásenia k posuvu po�as vŕtania. Pri 
vyvíjaní tlaku na vŕta�ku sa rozsvieti jedna LED dióda po druhej. Zosilnite 
alebo zní�te posuv, a� sa rozsvieti zelená LED dióda a zobrazí sa ideálny 
stav.
UPOZORNENIE: Zelený �ideálny stav� dosiahnete najlep�ie so stojanom 
vŕta�ky. Pri vä��ine ru�ne vedených vŕtaniach sa rozsvieti �ltá LED dióda 
pre �OK� alebo zelená LED dióda pre �Dobre�.
Zohľadnite pokyny výrobcu pre zabehnutie nových diamantových vŕtacích 
koruniek
Po zabehnutí vŕtacích koruniek príli� slabý posuv vedie k úberu 
diamantovej vrstvy, spomaľuje vnikanie a prispieva k otupeniu 
vŕtacej korunky. Príli� silný posuv mô�e viesť k preťa�eniu motora 
alebo pred�asnému opotrebovaniu diamantových vŕtacích koruniek, 
predov�etkým pri prevŕtaní oceľových výstu�í. Pracujte s primeraným 
posuvom a nepokú�ajte sa vŕtaciu korunku viesť cez materiál s násilím.

Zobrazenie stavu nabitia 
Po aktivovaní stroja zobrazuje indikátor batérie zostávajúcu dobu chodu. 
Indikátor udáva stav nabitia výmenného akumulátora. Ak nabíjanie �iní 
menej ako 10 %, svietidlo na indikátore batérie za�ne blikať. Keď nabitie 
poklesne na 0 %, indikátor batérie zabliká 8 x. Potom nabite výmenný 
akumulátor.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

JEMNÝ NÁBEH
Odporú�a sa jemný nábeh pou�ívať tak dlho, kým hrot vrtáka nevnikne do 
materiálu a viac nebude be�ať.
1. Pri aktivovanom nástroji zapnite vreteno stla�ením spína�a ON.
2. Na spustenie re�imu vŕtania stla�te tla�idlo .
3. Na ukon�enie re�imu vŕtania stla�te znova tla�idlo .
4. Na zastavenie nástroja dajte tla�idlo do polohy STOP. Na deaktivovanie 
nástroja podr�te stla�ené tla�idlo ARM.
Jemný nábeh sa po 10 sekundách automaticky zastaví. V tomto prípade 
zastavte nástroj a znova ho spustite.

PRÍPOJKA VODY
Nástroj má prípojku vody na chladenie jadrového vrtáka a na zní�enie 
tvorenia prachu. Chladenie s vodou sa odporú�a pri v�etkých 
betonárskych prácach.
Pred obrábaním po�kajte, a� bude celý rozbrusovací kotú� úplne 
zmá�aný vodou.

PRACOVNÉ POKYNY
Pou�ívajte re�im vŕtania (odporú�ané) a ľahký posuvný tlak dovtedy, kým 
vŕtacia korunka nevnikne do materiálu alebo viac nebude be�ať.
Následne na zvy�ok procesu vŕtania pokra�ujte so zvolenými otá�kami.
Ak by do�lo k uvoľneniu vrtných jadier, je potrebné vrtaciu korunu z 
materiálu vytiahnuť a uvolnené vrtné jadrá odstrániť.
Nabrúsená vrtacia koruna zvy�uje komfort a rýchlosť práce. Mo�nosti 
brúsenia: vo vápencovom pieskovci alebo v brúsnej platni.

ODSTRAŇOVANIE CHÝB

Stroj vibruje 
1. Preru�te vŕtanie.
2. Vypnite vŕta�ku.
3. Odstráňte výmenný akumulátor.
4. Skontrolujte vzhľadom na uvoľnené matice a skrutky. Uvoľnené 

matice a skrutky prípadne dotiahnite.
5. Skontrolujte vystredený chod vŕtacej korunky. Vŕtaciu korunku v 

prípade potreby vymeňte. Keď stroj naďalej vibruje, odstráňte vŕtaciu 
korunku a voľný materiál. Ak by mal stroj napriek týmto opatreniam 
naďalej vibrovať, po�lite ho do servisného centra Þ rmy MILWAUKEE.

VVtacia korunka sa blokuje
Vŕtacia korunka je zablokovaná buď preto, �e sa otupila alebo preto�e 
stojan vŕta�ky nebol stabilne upevnený.
Dôvody pre tupé vŕtacie korunky:

� Otá�ky nie sú prispôsobené na priemer vŕtacej korunky
� Príli� silný posuv
� Príli� slabý posuv
� Vysoký podiel ocele v materiáli
� Veľké, tvrdé prísady
� Príli� veľa vody
� Príli� malý výkon motora

Na ostrej vŕtacej korunke je zreteľne vidieť diamantové �iasto�ky. Ostrá 
vŕtacia korunka preniká/re�e bez problémov zvlá�ť armované materiály.


ISTENIE
Vetracie otvory udr�ovať stale v �istote.

USKLADNENIE A PREPRAVA
1. Akumulátor a rezervný akumulátor vyberte z príslu�ných dr�iakov na 

vŕtacom stojane.
2. Nástroj uvoľnite z vŕtacieho stojana.
3. Pred prepravou sa uistite, �e prístroj, stojan a akumulátor sú 

zaistené.

ÚDRZBA
Pou�ivať len Milwaukee príslu�enstvo a Milwaukee náhradné diely. 
Sú�iastky bez návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom 
z Milwaukee zákazníckych centier (viď bro�úru Záruka/Adresy 
zákazníckych centier).
V prípade potreby si mô�ete v servisnom centre pre zákazníkov  alebo 
priamo od Þ rmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Nemecko, vy�iadať schematický nákres jednotlivých 
dielov prístroja pri uvedení typu prístroja a �esťmiestneho �ísla na 
výkonovom �títku.

SYMBOLY

Pred uvedením do prevádzky si starostlivo pre�ítajte návod 
na pou�ívanie.

POZOR! VAROVANIE! NEBEZPE
ENSTVO!

Pred ka�dou prácou na stroji výmenný akumulátor 
vytiahnuť.

Gombíková batéria sa nesmie prehltnúť!

Pri práci so strojom v�dy noste ochranné okuliare.

Pou�ívajte ochranu sluchu!

Pri práci nosiť vhodnú ochrannú masku, aby sa nedostal do 
ľudského organizmu.

Noste ochrannú prilbu.

Pou�ívajte ochranné rukavice!

Príslu�enstvo - nie je sú�asťou �tandardnej výbavy, 
odporú�ané doplnenie z programu príslu�enstva.

Pou�ité batérie a odpad z elektrických a elektronických 
zariadení sa nesmie likvidovať spolu s domovým odpadom. 
Pou�ité batérie a odpad z elektrických a elektronických 
zariadení treba zbierať a likvidovať oddelene.
Pred likvidáciou odstráňte zo zariadení pou�ité batérie, 
pou�ité akumulátory a osvetľovacie prostriedky.
Informujte sa pri miestnych úradoch alebo u vá�ho 
odborného predajcu ohľadom recykla�ných dvorov a 
zberných miest.
Podľa miestnych ustanovení mô�u maloobchodní 
predajcovia byť povinní bezplatne zobrať späť pou�ité 
batérie a odpad z elektrických a elektronických zariadení. 
Opätovným pou�itím a recykláciou va�ich pou�itých batérií 
a vá�ho odpadu z elektrických a elektronických zariadení 
prispievate k zni�ovaniu potreby surovín.
Pou�ité batérie (predov�etkým lítium-iónové batérie), 
odpad z elektrických a elektronických zariadení obsahuje 
cenné, opätovne pou�iteľné materiály, ktoré pri ekologickej 
likvidácii nemô�u mať negatívne ú�inky na �ivotné 
prostredie a va�e zdravie.
Pred likvidáciou podľa mo�nosti vyma�te na va�om 
pou�itom prístroji existujúce osobné údaje.

n
0

Otá�ky naprázdno

V Napätie

Jednosmerný prúd

Zna�ka zhody v Európe

Britská zna�ka zhody

Zna�ka zhody na Ukrajine

Euroázijská zna�ka zhody
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

POLSKIPOLSKI

powlekanych, takich jak pBytki lub kompozyty. Je\li przedmiot obrabiany nie jest 
gBadki, pBaski lub dobrze zamocowany, syfon mo}e ze\lizgn�� si� z przedmiotu 
obrabianego.
Upewni� si�, }e przed i w trakcie procesu wiercenia dost�pne jest 
wystarczaj�ce podci\nienie. Je\li podci\nienie jest niewystarczaj�ce, lewar 
ss�cy mo}e ze\lizgn�� si� z obrabianego przedmiotu.
Nie wierci� }adnych otworów, je\li maszyna jest zabezpieczona tylko za 
pomoc� lewara ss�cego. Wyj�tek stanowi� otwory nawiercane w dóB. 
W przypadku braku podci\nienia lewar ss�cy ze\lizguje si� z obrabianego 
przedmiotu.
Podczas wiercenia w \cianach lub suÞ tach nale}y zatroszczy� si� o 
ochron� osób i stanowisk pracy znajduj�cych si� po drugiej stronie. 
WkBadka wiertBa mo}e wyj\� z drugiej strony, b�d{ wypa\� mo}e rdzeD 
wiertniczy.
Nie nale}y u}ywa� narz�dzia do pracy nad gBow� w przypadku chBodzenia 
wod�. W przypadku przedostania si� wody do elektronarz�dzia zwi�ksza si� 
ryzyko pora}enia pr�dem elektrycznym.

DODATKOWE WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA I INSTRUKCJE 
ROBOCZE 
Prosz� nosi� odzie} ochronn�. Nale}y stale mie� na sobie okulary ochronne. 
Noszenie odpowiednich \rodków ochrony indywidualnej, np. maski 
przeciwpyBowej, obuwia antypo\lizgowego, kasku lub ochrony sBuchu, zmniejsza 
ryzyko obra}eD.
Podczas rdzeniowania otworu wiertniczego w podBodze rdzeD wiertniczy zwykle 
wypada z wiertBa. Nale}y zapewni� odpowiedni� ochron� osób i pomieszczeD 
znajduj�cych si� pod miejscem wiercenia.
Kurz powstaj�cy przy pracy z tym elektronarz�dziem mo}e by� szkodliwy dla 
zdrowia, w zwi�zku z tym nie powinien dotrze� do ciaBa. Nosi� odpowiedni� 
mask� przeciwpyBow�.
Nie wolno obrabia� materiaBów, które mog� by� przyczyn� zagro}enia zdrowia 
(na przykBad azbestu).
W przypadku zablokowania narz�dzia nasadzanego nale}y natychmiast 
wyB�czy� urz�dzenie! Nie nale}y ponownie wB�cza� urz�dzenia tak dBugo, jak 
dBugo narz�dzie nasadzane jest zablokowane; przy tym mógBby powsta� odrzut 
zwrotny o du}ym momencie reakcyjnym. Nale}y wykry� i usun�� przyczyn� 
zablokowania narz�dzia nasadzanego uwzgl�dniaj�c wskazówki dotycz�ce 
bezpieczeDstwa.
Mo}liwymi przyczynami tego mog� by�:
� Sko\ne ustawienie si� w poddawanym obróbce przedmiocie obrabianym
� Przerwanie materiaBu poddawanego obróbce
� Przeci�}enie narz�dzia elektrycznego

Nie nale}y si�ga� do wn�trza maszyny b�d�cej w ruchu. 
Narz�dzie robocze ma ostre kraw�dzie i mo}e si� nagrzewa� podczas pracy.
OSTRZE|ENIE! NiebezpieczeDstwo skaleczeD i oparzeD
� w trakcie obsBugi narz�dzi roboczych
� podczas odkBadania urz�dzenia.
Podczas pracy z wykorzystaniem narz�dzi roboczych nale}y nosi� r�kawice 
ochronne.
Podczas pracy elektronarz�dzia nie wolno usuwa� trocin ani drzazg.
Podczas pracy przy \cianach, suÞ tach i podBodze nale}y uwa}a� na kable 
elektryczne, przewody gazowe i wodoci�gowe.
Przed przyst�pieniem do jakichkolwiek prac na elektronarz�dziu nale}y wyj�� 
wkBadk� akumulatorow�.
Nie przechowywa� akumulatorów wraz z przedmiotami metalowymi 
(niebezpieczeDstwo zwarcia).
Akumulatory Systemu MXF nale}y Badowa� wyB�cznie przy pomocy Badowarek 
Systemu MXF. Nie Badowa� przy pomocy tych Badowarek akumulatorów innych 
systemów.
Nigdy nie nale}y otwiera� akumulatorów i Badowarek; nale}y je przechowywa� 
jedynie w suchych pomieszczeniach. Chroni� przed wilgoci�.
W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo du}ym obci�}eniu 
mo}e dochodzi� do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii 
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nale}y 
natychmiast przemy� miejsce kontaktu wod� z mydBem. W przypadku kontaktu 
z oczami nale}y dokBadnie przepBukiwa� oczy przynajmniej przez 10 minut i 
zwróci� si� natychmiast o pomoc medyczn�.

OSTRZE|ENIE! Niniejsze urz�dzenie nie zawiera baterii 
litowo-guzikowej. 
W przypadku poBkni�cia lub dostania si� do ciaBa nowej lub u}ywanej 

baterii mo}e doj\� do powa}nych oparzeD wewn�trznych oraz do \mierci w 
czasie poni}ej 2 godzin. Zawsze nale}y zabezpiecza� pokryw� baterii. 
Je\li nie jest bezpiecznie zamkni�ta, nale}y wyB�czy� urz�dzenie, wyj�� bateri� i 
trzyma� j� z dala od dzieci. 
Je\li podejrzewaj� PaDstwo poBkni�cie baterii lub przedostanie si� jej do ciaBa, 
nale}y natychmiast skontaktowa� si� z lekarzem w celu uzyskania pomocy.
Ostrze}enie! Aby unikn�� niebezpieczeDstwa po}aru, obra}eD lub uszkodzeD 
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza� narz�dzia, akumulatora 
wymiennego ani Badowarki w cieczach i nale}y zatroszczy� si� o to, aby do 
urz�dzeD i akumulatorów nie dostaBy si� }adne ciecze. Zwarcie spowodowa� 
mog� koroduj�ce lub przewodz�ce ciecze, takie jak woda morska, okre\lone 
chemikalia i wybielacze lub produkty zawieraj�ce wybielacze.

WARUNKI U|YTKOWANIA
Wiertarka diamentowa jest przeznaczona do wiercenia na sucho w cegle oraz 
silikacie oraz do wiercenia na mokro w betonie. 
Nie nale}y u}ywa� tego produktu w }aden inny sposób, ni} ten okre\lony jako 
normalny sposób u}ytkowania.

RYZYKA RESZTKOWE
Nawet przy wBa\ciwym u}ytkowaniu produktu nie mo}na caBkowicie wykluczy� 
zagro}eD resztkowych. W przypadku stosowania mog� wyst�pi� nast�puj�ce 
zagro}enia, dlatego te} operator winien zwraca� uwag� na nast�puj�ce aspekty:

� Obra}enia spowodowane przez wibracje.
Urz�dzenie nale}y trzyma� za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza� 
czas pracy i czas ekspozycji.

� Uci�}liwo\� akustyczna mo}e prowadzi� do uszkodzeD sBuchu.
Nale}y mie� na sobie nauszniki i ogranicza� czas trwania ekspozycji.

� Obra}enia oczu spowodowane przez cz�stki brudu.
Nale}y zawsze mie� na sobie okulary ochronne, solidne dBugie spodnie i 
solidne buty robocze.

� Wdychanie toksycznego pyBu.
� Nosi� odpowiedni� mask� przeciwpyBow�.

ONE-KEY�
Aby uzyska� wi�cej informacji o funkcjonalno\ci ONE-KEY tego narz�dzia, 
nale}y przeczyta� zaB�czon� instrukcj� szybkiego uruchomienia lub wej\� na 
stron� internetow�  www.milwaukeetool.com/one-key. Aplikacj� ONE-KEY 
mo}na pobra� na swój smartfon za po\rednictwem  App Store lub Google Play. 
W przypadku wyBadowaD elektrostatycznych poB�czenie Bluetooth zostanie 
przerwane. Nale}y wtedy r�cznie przywróci� poB�czenie.
Wy\wietlacz ONE-KEY�

[wieci si� na 
niebiesko

Zdalne sterowanie jest aktywne i mo}e zosta� 
wB�czone za pomoc� aplikacji ONE-KEY�.

Miga na 
niebiesko

Narz�dzie komunikuje si� z aplikacj� ONE-KEY�.

Miga na 
czerwono

Narz�dzie zostaBo zablokowane ze wzgl�dów 
bezpieczeDstwa i mo}e zosta� odblokowane przez 
operatora za pomoc� aplikacji ONE-KEY�.

WSKAZÓWKI DLA AKUMULATORÓW LITOWO-JONOWYCH

U}ytkowanie akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory nieu}ywane przez dBu}szy czas przed u}yciem nale}y doBadowa�.
W temperaturze powy}ej 50°C nast�puje spadek osi�gów akumulatorowej. 
Unika� dBugotrwaBego wystawienia na oddziaBywanie ciepBa lub promieni 
sBonecznych (niebezpieczeDstwo przegrzania).
Styki Badowarek i wkBadek akumulatorowych nale}y utrzymywa� w czysto\ci
Dla zapewnienia optymalnej }ywotno\ci akumulatory po u}yciu nale}y 
naBadowa� do peBnej pojemno\ci.
Aby zapewni� jak najdBu}sz� }ywotno\� akumulatorów, po zakoDczeniu 
Badowania nale}y odB�cza� je od Badowarki.
W przypadku skBadowania akumulatorów dBu}ej ani}eli 30 dni:
Akumulator nale}y przechowywa� w suchym miejscu, w temperaturze poni}ej 
27°C.
Przechowywa� je w stanie naBadowanym do ok. 30% - 50%.
Aadowa� je ponownie co 6 miesi�cy.

Ochrona przeciwprzeci�}eniowa w akumulatorach litowo-jonowych
W przypadku przeci�}enia akumulatora przez bardzo du}y pobór pr�du, na 

DANE TECHNICZNE
Typ
Numer produkcyjny
Pasmo (pasma) cz�stotliwo\ci Bluetooth
Moc wysokiej cz�stotliwo\ci
Wersja Bluetooth
Pr�dko\� bez obci�}enia
1 bieg
2 bieg
3 bieg
4 bieg
Zdolno\� wiercenia w betonie
1 bieg
2 bieg
3 bieg
4 bieg
Uchwyt narz�dzia � gwint zewn�trzny/wewn�trzny
Ci�}ar wg procedury EPTA 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy
Zalecane rodzaje akumulatora
Zalecane Badowarki
Informacja dotycz�ca szumów: Zmierzone warto\ci wyznaczono zgodnie z 
norm� EN 62841.
Poziom szumów urz�dzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci\nienia akustycznego / Niepewno\� K
Poziom mocy akustycznej / Niepewno\� K
Nale}y u}ywa� ochroniaczy uszu! 

DANE TECHNICZNE
Typ
Numer produkcyjny
DBugo\� u}ytkowa kolumny
DBugo\�/Szeroko\�/Wysoko\�
Faza
Ci�}ar wg procedury EPTA 01/2014

 OSTRZE|ENIE! Nale}y przeczyta� wszystkie wskazówki 
bezpieczeDstwa, instrukcje, opisy i specyÞ kacje dotycz�ce tego 
elektronarz�dzia. Zaniedbania w przestrzeganiu poni}szych wskazówek mog� 
spowodowa� pora}enie pr�dem, po}ar i/lub ci�}kie obra}enia ciaBa.
Nale}y starannie przechowywa� wszystkie przepisy i wskazówki 
bezpieczeDstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZÓWKI BEZPIECZECSTWA DOT. WIERTARKI DIAMENTOWEJ
Je\li podczas wiercenia potrzebna b�dzie woda, nale}y utrzymywa� 
dopByw wody z dala od miejsca pracy operatora lub zapewni� odpowiedni 
odpByw. Powy}sze \rodki ostro}no\ci utrzymuj� stanowisko pracy w stanie 
suchym, zmniejszaj�c w ten sposób ryzyko pora}enia pr�dem elektrycznym.
Podczas wiercenia, gdy koDcówka wiertBa mo}e mie� kontakt z ukrytymi 
przewodami przewodz�cymi pr�d lub wBasnym kablem zasilaj�cym, 
zawsze nale}y trzyma� elektronarz�dzie za izolowane powierzchnie 
chwytaj�ce. W przypadku kontaktu z kablem pod napi�ciem elektrycznym, 
napi�cie mo}e przewodzi� równie} koDcówka wiertBa, doprowadzaj�c w ten 
sposób do pora}enia pr�dem operatora.

Podczas wiercenia wiertBami diamentowymi zawsze nale}y stosowa� 
nauszniki ochronne. Nara}enie na haBas mo}e prowadzi� do uszkodzenia 
sBuchu.
W przypadku zablokowania wiertBa nie nale}y wywiera� nacisku na wiertBo, 
lecz wyB�czy� narz�dzie. Ustali� i skorygowa� przyczyn� blokady wiertBa.
Przed ponownym u}yciem wiertBa diamentowego na obrabianym 
przedmiocie nale}y sprawdzi�, czy wkBadka wiertBa obraca si� swobodnie. 
Je\li wiertBo jest nadal zablokowane, narz�dzie mo}e nie rozpocz�� pracy lub 
mo}e doj\� do jego przeci�}enia. Ponadto wiertBo diamentowe mo}e w tym 
przypadku ze\lizgn�� si� z obrabianego przedmiotu.
Przy mocowaniu stojaka wiertarskiego do obrabianego przedmiotu nale}y 
upewni� si�, }e zakotwienie jest w stanie utrzyma� maszyn� podczas 
wiercenia. W przypadku wiercenia w cienkich lub porowatych przedmiotach 
zakotwienie mo}e si� poluzowa�, a podstawa wiertBa mo}e ze\lizgn�� si� z 
obrabianego przedmiotu.
Przy mocowaniu podstawy wiertBa do obrabianego przedmiotu za pomoc� 
lewara ss�cego, lewar ss�cy nale}y zawsze umieszcza� na gBadkiej, 
czystej i nieporowatej powierzchni. Nie stosowa� na powierzchniach 

 Wiertarka diamentowa

 OSTRZE|ENIE! 
Poziom drgaD i emisji haBasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardow� metod� badania wg EN 62841 i mo}na j� wykorzysta� do porównania 
narz�dzia z innym narz�dziem. Mo}na go wykorzysta� przy wst�pnej ocenie nara}enia.
Deklarowany poziom emisji drgaD i haBasu reprezentuje gBówne zastosowania narz�dzia. Je\li jednak narz�dzie jest u}ywane do ró}nych zastosowaD, z ró}nymi 
akcesoriami lub w przypadku nieprawidBowej konserwacji, emisja drgaD i haBasu mo}e si� ró}ni�. Mo}e to znacznie zwi�kszy� poziom nara}enia w caBym okresie 
eksploatacji narz�dzia.
Oszacowanie poziomu nara}enia na wibracje i haBas powinno równie} uwzgl�dnia� czasy, kiedy narz�dzie jest wyB�czone lub kiedy jest wB�czone, ale nie pracuje. 
Mo}e to znacznie obni}y� poziom ekspozycji w caBym okresie eksploatacji narz�dzia.
Nale}y zidentyÞ kowa� dodatkowe \rodki bezpieczeDstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji i/lub haBasu, takie jak: utrzymywanie narz�dzia i 
akcesoriów w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepBa r�k, organizacja pracy.

 Wiertnica
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przykBad wskutek ekstremalnie du}ych momentów obrotowych, zakleszczenia 
wiertBa, nagBego stopu lub zwarcia, narz�dzie r�czne z nap�dem elektrycznym 
wibruje przez 5 sekund, miga wska{nik Badowania i narz�dzie samoczynnie 
wyB�cza si�. 
W celu ponownego wB�czenia narz�dzia nale}y zwolni� przycisk przeB�czaj�cy, 
a nast�pnie ponownie go wB�czy�. Przy ekstremalnych obci�}eniach akumulator 
nagrzewa si� za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki wska{nika 
Badowania migaj� tak dBugo, a} akumulator ochBodzi si�. Po zga\ni�ciu 
wska{nika Badowania mo}na kontynuowa� prac�.

Transport akumulatorów litowo-jonowych
Akumulatory litowo-jonowe podlegaj� ustawowym przepisom dotycz�cym 
transportu towarów niebezpiecznych.
Transport tych akumulatorów winien odbywa� si� przy przestrzeganiu lokalnych, 
krajowych i mi�dzynarodowych rozporz�dzeD i przepisów. 

� Odbiorcom nie wolno transportowa� tych akumulatorów po drogach ot tak 
po prostu. 

� Komercyjny transport akumulatorów litowo-jonowych przez przedsi�biorstwa 
spedycyjne podlega przepisom dotycz�cym transportu towarów 
niebezpiecznych. Przygotowania do wysyBki oraz transport mog� by� 
wykonywane wyB�cznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. CaBy proces 
winien odbywa� si� pod fachowym nadzorem. 

W czasie transportu akumulatorów nale}y przestrzega� nast�puj�cych punktów:

� Celem unikni�cia zwar� nale}y upewni� si�, }e zestyki s� zabezpieczone i 
zaizolowane. 

� Zwraca� uwag� na to, aby zespóB akumulatorów nie mógB si� przemieszcza� 
we wn�trzu opakowania. 

� Nie wolno transportowa� akumulatorów uszkodzonych lub z wyciekaj�cym z 
elektrolitem. 

Odno\nie dalszych wskazówek nale}y zwróci� si� do swojego przedsi�biorstwa 
spedycyjnego.

OPIS DZIAAANIA
1. Wspornik prowadz�cy
2. SworzeD zabezpieczaj�cy
3. Maszt
4. Akumulator
5. Blokada belki
6. Belka
7. Blokada przesuwu belki
8. Regulator pr�dko\ci obrotowej
9. Zawór wody
10. Urz�dzenie do usuwania koDcówek wierteB
11. PrzyB�cze wody
12. Wspornik
13. Zderzak kraDcowy
14. Koronka wiertnicza
15. Uchwyt do akumulatora zapasowego
16. KoBa
17. PByta kotwi�ca
18. [ruby oczkowe
19. Wskazanie otwór centruj�cy
20. Akumulator wska{nika ONE-KEY
21. Przycisk Start/Stop
22. Lagodnego rozruchu
23. Silnik wska{nika ONE-KEY
24. Wska{nik stanu naBadowania 
25. Poziomica cyfrowa
26. Przycisk aktywacji
27. Wska{nik mocy

PANEL STEROWANIA
Korzystaj�c z panelu sterowania mo}na unikn�� przeci�}enia silnika i 
przedwczesnego zu}ycia koronki wiertniczej.

Poziomica cyfrowa
Korzystaj�c z poziomicy cyfrowej mo}na zapewni�, 
aby wiertarka diamentowa znajdowaBa si� w linii 
prostej w trakcie caBego procesu wiercenia. 
Poziomic� cyfrow� mo}na stosowa� zarówno w 
trybie r�cznym, jak i na stojaku wiertarskim.

Wska{nik mocy

czerwony SBabszy posuw

zielony Idealny posuw (stojak 
wiertarski)

zielony Dobry posuw

}óBty Posuw OK

}óBty Wi�kszy posuw

Wska{nik mocy udost�pnia komunikaty na temat posuwu podczas wiercenia. W 
przypadku wywierania nacisku na wiertark� b�dzie \wieci� si� jedna dioda LED 
po drugiej. Nale}y zwi�ksza� lub zmniejsza� pr�dko\� posuwu, dopóki za\wieci 
si� zielona dioda LED, wskazuj�c idealny stan.
WSKAZÓWKA: �Stan idealny� wskazywany za pomoc� zielonej diody najlepiej 
osi�gn�� przy pomocy stojaka wiertarskiego. W wi�kszo\ci operacji wiercenia 
r�cznego \wieci si� }óBta dioda LED oznaczaj�ca �OK� lub zielona dioda LED 
oznaczaj�ca  �Dobrze�.
Nale}y post�powa� zgodnie z instrukcjami producenta dotycz�cymi docierania 
diamentowych koronek wiertniczych.
Po dotarciu koronki wiertniczej zbyt sBaby posuw prowadzi do usuni�cia warstwy 
diamentowej, spowalnia penetracj� i przyczynia si� do st�pienia koronki 
wiertniczej. Nadmierny posuw z kolei mo}e prowadzi� do przeci�}enia silnika 
lub przedwczesnego zu}ywania si� diamentowych koronek wiertniczych, 
zwBaszcza podczas przewiercania si� przez stalowe zbrojenia. Nale}y pracowa� 
z odpowiedni� pr�dko\ci� posuwu i nie próbowa� przewierca� koronki 
wiertniczej przez materiaB na siB�.

Wska{nik stanu naBadowania 
Po wB�czeniu maszyny wska{nik akumulatora wskazuje pozostaBy czas pracy. 
Wska{nik okre\la poziom naBadowania wymiennego akumulatora. Je\li poziom 
naBadowania spadnie poni}ej 10%, wska{nik baterii zacznie miga�. Gdy poziom 
naBadowania spadnie do 0%, wska{nik baterii miga 8 x. Nale}y wówczas 
naBadowa� akumulator wymienny.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

ROZRUCH AAGODNY
Zaleca si� korzystanie z funkcji Bagodnego rozruchu do momentu, gdy koDcówka 
wiertBa zagB�bi si� w materiaB i przestanie zbacza� z toru.
1. Przy aktywnym narz�dziu wB�cz wrzeciono naciskaj�c przeB�cznik ON.
2. Naci\nij przycisk , aby uruchomi� tryb wiercenia.
3. Naci\nij ponownie przycisk , aby zakoDczy� tryb wiercenia.
4. Aby zatrzyma� narz�dzie, ustaw przycisk w pozycji STOP. Aby dezaktywowa� 
narz�dzie, naci\nij i przytrzymaj przycisk ARM.
Aagodny rozruch zatrzymuje si� automatycznie po 10 sekundach. W takim 
przypadku nale}y zatrzyma� narz�dzie i uruchomi� je ponownie.

PRZYA�CZE WODY
Narz�dzie posiada przyB�cze wody, które chBodzi wiertBo rdzeniowe i redukuje 
powstawanie pyBu. ChBodzenie wod� jest odpowiednie dla wszystkich prac 
betoniarskich.
Przed przyst�pieniem do obróbki nale}y odczeka�, a} caBa tarcza tn�ca zostanie 
caBkowicie zwil}ona wod�.

WSKAZÓWKI DOTYCZ�CE U|YTKOWANIA
U}ywaj trybu wiercenia (zalecane) lub lekkiego docisku posuwu, a} koronka 
wiertnicza zagB�bi si� w materiaB lub przestanie zbacza� z toru.
Nast�pnie kontynuuj wiercenie z wybran� pr�dko\ci�.
W razie oddzielenia si� rdzeni wiertniczych, wyci�gn�� koronk� wiertnicz� z 
materiaBu i usun�� rdzenie wiertnicze. 
Naostrzona koronka wiertnicza uBatwia stosowanie i post�p wiercenia. 
Mo}liwo\ci ostrzenia: w piaskowcu wapiennym lub w pBycie do ostrzenia. 

LIKWIDACJA USTEREK

Maszyna wibruje 
1. Przerwa� proces wiercenia.
2. WyB�czy� wiertark�.
3. Wyj�� wymienny akumulator.
4. Sprawd{, czy nie poluzowaBy si� nakr�tki i \ruby. W razie potrzeby dokr�� 

poluzowane nakr�tki i \ruby.
5. Sprawdzi�, czy ruch obrotowy koronki wiertniczej jest dokBadny. W razie 

potrzeby wymieni� koronk� wiertnicz�. Je\li maszyna nadal wibruje, 
nale}y usun�� koronk� wiertnicz� i lu{ny materiaB. Je\li mimo podj�cia 
powy}szych kroków maszyna nadal wibruje, nale}y odesBa� j� do centrum 
serwisowego MILWAUKEE.

Koronka wiertnicza zablokowana
Do zablokowania koronki wiertniczej dochodzi wtedy, gdy si� st�pi, b�d{ gdy nie 
zostaBa poprawnie zamocowana.
Przyczyny st�pienia koronek wiertniczych:

� niedopasowana pr�dko\� obrotowa do \rednicy koronki wiertniczej.
� zbyt mocny posuw
� zbyt sBaby posuw
� wysoka zawarto\� stali w materiale
� du}e, twarde kruszywa
� zbyt du}o wody
� zbyt sBaba moc silnika

Na ostrej koronce wiertniczej wyra{nie widoczne s� cz�steczki diamentu. Ostra 
koronka wiertnicza Batwo przebija si� / tnie nawet zbrojone materiaBy.

CZYSZCZENIE
Otwory wentylacyjne elektronarz�dzia musz� by� zawsze dro}ne.

PRZECHOWYWANIE I TRANSPORT
1. Wyjmij akumulator i akumulator zapasowy z odpowiednich uchwytów na 

statywie do wiertnicy.
2. OdB�cz narz�dzie od statywu do wiertnicy.
3. Przed transportem upewnij si�, }e urz�dzenie, statyw i akumulatory s� 

zabezpieczone.

UTRZYMANIE I KONSERWACJA
U}ywa� tylko i wyB�cznie wyposa}enia dodatkowego Milwaukee i cz�\ci 
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byBo wymieni� cz�\ci, które nie zostaBy 
opisane, nale}y skontaktowa� si� z przedstawicielem serwisu Milwaukee (patrz 
wykaz adresów punktów usBugowych/gwarancyjnych).
W razie potrzeby mo}na zamówi� rysunek urz�dzenia w rozBo}eniu na cz�\ci 
podaj�c typ maszyny oraz sze\ciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej w 
Punkcie ObsBugi Klienta lub bezpo\rednio w Þ rmie Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem nale}y starannie przeczyta� instrukcj� 
u}ytkowania.

UWAGA! OSTRZE|ENIE! NIEBEZPIECZECSTWO!

Przed przyst�pieniem do jakichkolwiek prac na 
elektronarz�dziu nale}y wyj�� wkBadk� akumulatorow�.

Nie nale}y poByka� baterii guzikowych!

Podczas pracy nale}y zawsze nosi� okulary ochronne.

Nale}y u}ywa� ochroniaczy uszu! 

Nosi� odpowiedni� mask� przeciwpyBow�.

Nosi� kask ochronny.

Nosi� r�kawice ochronne!

Wyposa}enie dodatkowe dost�pne osobno.

Zu}yte baterie oraz zu}yty sprz�t elektryczny i elektroniczny 
nie mo}e by� usuwany razem z odpadami pochodz�cymi z 
gospodarstw domowych. Zu}yte baterie oraz zu}yty sprz�t 
elektryczny i elektroniczny nale}y gromadzi� i usuwa� 
oddzielnie.
Przed utylizacj� nale}y usun�� z urz�dzeD zu}yte baterie, 
zu}yte akumulatory oraz {ródBa \wiatBa.
Prosz� zasi�gn�� informacji o centrach recyklingowych 
i punktach zbiorczych u wBadz lokalnych lub u 
wyspecjalizowanego dostawcy.
W zale}no\ci od lokalnych przepisów, sprzedawcy detaliczni 
mog� by� zobowi�zani do bezpBatnego odbioru zu}ytego 
sprz�tu elektrycznego i elektronicznego. 
Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling zu}ytych baterii 
oraz zu}ytego sprz�tu elektrycznego i elektronicznego 
pomagamy zmniejsza� zapotrzebowanie na surowce.
Zu}yte baterie (zwBaszcza baterie litowo-jonowe) oraz zu}yty 
sprz�t elektryczny i elektroniczny zawieraj� cenne materiaBy 
nadaj�ce si� do recyklingu, które mog� mie� negatywny 
wpByw na \rodowisko naturalne i zdrowie u}ytkownika, 
je\li nie zostan� zutylizowane w sposób przyjazny dla 
\rodowiska.
Przed utylizacj� zu}ytego sprz�tu nale}y usun�� wszelkie 
zamieszczone na nim dane osobowe.

n
0

Pr�dko\� bez obci�}enia

V Napi�cie

Pr�d staBy

Europejski znak zgodno\ci

Brytyjski znak potwierdzaj�cy zgodno\�

UkraiDski CertyÞ kat Zgodno\ci

Znak zgodno\ci EurAsian
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

MAGYARMAGYAR

kompozit anyagokra. Ha a munkadarab nem sima, sík vagy nincs jól 
rögzítve, akkor a szívóemelő lecsúszhat a munkadarabról.
Biztosítsa, hogy a fúrás elRtt és alatt elegendR vákuum álljon fenn. 
Nem elegendő vákuum esetén a szívóemelő lecsúszhat a munkadarabról.
Ne fúrjon, ha a gépet csak a szívóemelR biztosítja. Kivételt képeznek 
ez alól a lefelé irányuló furatok. Hiányzó vákuum esetén a szívóemelő 
lecsúszik a munkadarabról.
Falak vagy mennyezetek átfúrásakor biztosítsa, hogy a másik 
oldalon lévR személyek és a munkaterület védve legyen. A fúrófej a 
másik oldalon kiérhet, vagy a furatmag kieshet.
Ne használja a szerszámot fej feletti munkáknál vízhqtéssel. Ha víz 
kerül az elektromos szerszámba, megnő az áramütés kockázata.

TOVÁBBI BIZTONSÁGI ÉS MUNKAVÉGZÉSI UTASÍTÁSOK
Viseljen egyéni védőfelszerelést. Mindig viseljen védőszemüveget. A 
mindenkor megfelelő védőfelszerelés, pl. porvédő maszk, csúszásmentes 
lábbeli, védősisak vagy hallásvédő viselése csökkenti a sérülésveszélyt.
Padlókon átmenő magfuratoknál a furatmag normál esetben kiesik a 
fúrófejből. Gondoskodjon a fúrás helye alatt tartózkodó személyek és 
helyiségek megfelelő védelméről.
A munka során keletkező por gyakran egészségre káros, ezért ne kerüljön 
a szervezetbe
Hordjon e célra alkalmas porvédőmaszkot.
Nem szabad olyan anyagokat megmunkálni, amelyek egészségre 
veszélyesek (pl. azbesztet).
A betétszerszám elakadásakor azonnal ki kell kapcsolni a készüléket! 
Addig ne kapcsolja vissza a készüléket, amíg a betétszerszám elakadása 
fennáll; ennek során nagy ellennyomatékú visszarúgás történhet. 
Határozza és szüntesse meg a betétszerszám elakadásának okát a 
biztonsági útmutatások betartása mellett.
Ennek következők lehetnek az okai:
� a szerszám elakad a megmunkálandó munkadarabban
� a megmunkálandó anyag átszakadt
� az elektromos szerszám túlterhelése

Ne nyúljon a járó gépbe.
A betétszerszám éles szélű, és az alkalmazás során felforrósodhat.
FIGYELMEZTETÉS! Vágási és égési sérülések veszélye
� a betétszerszámok kezelésekor
� a készülék lerakásakor.
A betétszerszámok kezelésekor védőkesztyűt kell használni.
A munka közben keletkezett forgácsokat, szilkánkokat, törmeléket, stb. 
csak a készülék teljes leállása után szabad a munkaterületről eltávolítani.
Falban, födémben, aljzatban történő fúrásnál fokozottan ügyelni kell az 
elektromos-, víz- és gázvezetékekre. 
Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki kell venni a 
készülékből.
Az akkumulátort ne tárolja együtt fém tárgyakkal. (Rövidzárlat veszélye).
Az MXF elnevezésű rendszerhez tartozó akkumulátorokat kizárólag a 
rendszerhez tartozó töltővel töltse fel. Ne használjon más rendszerbe 
tartozó töltőt.
Az akkukat és a töltőket soha nem szabad felnyitni, és kizárólag száraz 
helyen szabad tárolni. Nedvességtől óvni kell.
Akkumulátor sav folyhat a sérült akkumulátorból extrém terhelés alatt, 
vagy extrém hő miatt. Ha az akkumulátor sav a bőrére kerül azonnal 
mossa meg szappanos vízzel. Szembe kerülés esetén folyóvíz alatt tartsa 
a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

FIGYELMEZTETÉS! Ez az eszköz egy Lithium-gombelemet 
tartalmaz. 
Egy új, vagy használt elem súlyos belső égéseket okozhat, és 
kevesebb, mint 2 óra alatt halhoz vezethet, ha lenyelik, vagy 

másként a testbe jut. Az elemtartó tetejét mindig biztosítsa. 
Ha nem zár biztonságosan, kapcsolja ki a készüléket, távolítsa el az 
elemet, és tartsa távol gyerekektől. 
Ha úgy gondolja, hogy az elemet lenyelték, vagy másként a testbe jutott, 
azonnal forduljon orvoshoz.
Figyelmeztetés! A rövidzárlat általi tűz, sérülések vagy 
termékkárosodások veszélye elkerülésére ne merítse a szerszámot, a 
cserélhető akkut vagy a töltőkészüléket folyadékokba, és gondoskodjon 
arról, hogy ne hatoljanak folyadékok a készülékekbe és az akkukba. A 
korrozív hatású vagy vezetőképes folyadékok, mint pl. a sós víz, bizonyos 

vegyi anyagok, fehérítők vagy fehérítő tartalmú termékek, rövidzárlatot 
okozhatnak.

RENDELTETÉSSZERp HASZNÁLAT
A gyémánt fúrógép használható tégla és mészhomokkő száraz és beton 
nedves fúrására. 
Az eszközt csak a megadottak szerint, rendeltetésszerűen szabad 
használni.

FENNMARADÓ KOCKÁZATOK
Fennmaradó veszélyek még a termék szabályos használata mellett 
sem zárhatók ki teljes egészében. Az alkalmazás során a következő 
kockázatok merülhetnek fel, ezért a kezelőnek be kell tartania az 
alábbiakat:

� Vibráció okozta sérülések.
A készüléket az e célra szolgáló markolatoknál fogja meg és korlátozza 
a munka- és expozíciós időt.

� A zajterhelés halláskárosodást okozhat.
Viseljen hallásvédőt és korlátozza az expozíciós időt.

� Szennyrészecskék által okozott szemsérülések.
Viseljen mindig védőszemüveget, erős hosszú nadrágot és ellenálló 
lábbelit.

� Mérgező porok belélegzése
� Hordjon e célra alkalmas porvédőmaszkot.

ONE-KEY�
Ha többet kíván tudni a szerszám ONE-KEY funkcionalitásáról, olvassa 
el a mellékelt gyorsindítási útmutatót, vagy keressen fel bennünket 
az interneten a www.milwaukeetool.com/one-key címen. A ONE-KEY 
alkalmazás letölthető okostelefonjára az App Store-ból vagy a Google 
Play áruházból. 
Ha elektrosztatikus kisülések történnek, akkor a Bluetooth-kapcsolat 
megszakad. Ilyen esetben manuálisan állítsa helyre a kapcsolatot.
ONE-KEY� kijelzR

Kéken világít A vezeték nélküli kapcsolat aktív és az ONE-KEY� 
alkalmazással beállítható.

Kéken villog A szerszám kommunikál az ONE-KEY� 
alkalmazással.

Pirosan villog A szerszám biztonsági okokból le lett tiltva, és a 
kezelő az ONE-KEY� alkalmazással oldhatja fel 
a letiltást.

LI-ION AKKUKRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK

Li-ion akkuk használata
A hosszabb ideig nem használt csereakkumulátorokat használat előtt fel 
kell tölteni.
50°C feletti hőrmérsékletnél csökkenhet az akkumulátor teljesítménye. 
Kerülni kell a túlzottan meleg helyen vagy napon történő hosszabb idejű 
tárolást. 
A töltő és az akkumulátor csatlakozóit mindig tisztán kell tartani.
Az optimális élettartam érdekében használat után az akkukat teljesen fel 
kell tölteni.
A lehetőleg hosszú élettartamhoz az akkukat feltöltés után ki kell venni a 
töltőkészülékből.
Az akku 30 napot meghaladó tárolása esetén:
Az akkumulátort száraz helyen, 27 °C alatti hőmérsékleten tárolja.
Az akkut kb. 30-50%-os töltöttségi állapotban kell tárolni.
Az akkut 6 havonta újra fel kell tölteni.

Akku-túlterhelés elleni védelem Li-ion akkuknál
Az akku nagyon nagy áramfelhasználása következtében fellépő 
túlterhelése esetén - pl. rendkívül magas forgatónyomatékok, a fúró 
megszorulása, hirtelen leállás vagy rövidzárlat miatt � az elektromos 
szerszám 5 másodpercen keresztül vibrál, a töltéskijelző villog és az 
elektromos szerszám magától kikapcsol.
Az újbóli bekapcsoláshoz engedje el a nyomókapcsolót, majd kapcsolja 
be ismét.
Rendkívüli terheléseknél az akku túlságosan felmelegszik. Ebben az 
esetben a töltéskijelző minden lámpája addig villog, amíg az akku le nem 

MpSZAKI ADATOK
Felépítés
Gyártási szám
Bluetooth-frekvenciasáv (frekvenciasávok)
Nagyfrekvenciájú
Bluetooth-verzió
Üresjárati fordulatszám
1. Fokozat
2. Fokozat
3. Fokozat
4. Fokozat
Furat-ø betonba
1. Fokozat
2. Fokozat
3. Fokozat
4. Fokozat
Szerszámbefogó külső/belső menet
Súly a 01/2014EPTA-eljárás szerint (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Ajánlott környezeti hőmérséklet munkavégzésnél
Ajánlott akkutípusok
Ajánlott töltőkészülékek
Zajinformáció: 
A közölt értékek megfelelnek az EN 62841 szabványnak.
A készülék munkahelyi zajszintje tipikusan: 
Hangnyomás szint / K bizonytalanság
Hangteljesítmény szint / K bizonytalanság
HallásvédR eszköz használata ajánlott!

MpSZAKI ADATOK
Felépítés
Gyártási szám
Használható oszlophossz
Hosszúság/Szélesség/Magasság
Élszalag
Súly a 01/2014EPTA-eljárás szerint

 FIGYELMEZTETÉS! Olvassa el az elektromos kéziszerszámra 
vonatkozó összes biztonsági útmutatást, utasítást, ábrát és 
speciÞ kációt. A következőkben leírt utasítások betartásának 
elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez 
vezethet.
Kérjük a késRbbi használatra gondosan Rrizze meg ezeket az 
elRírásokat.

BIZTONSÁGI ÚTMUTATÁSOK GYÉMÁNTFÚRÓGÉPHEZ
Ha a fúrás során vízre van szükség, akkor a vízellátást távol kell 
tartani a kezelR munkavégzési területétRl, vagy megfelelR lefolyót 
kell kialakítani. Ezekkel az óvintézkedésekkel a munkaterület száraz 
marad az áramütés veszélyének csökkentése érdekében.
Olyan fúrási munkálatoknál, amelyeknél a fúrófej rejtett, feszültség 
alatti vezetékekkel vagy a saját elektromos kábelével érintkezhet, az 
elektromos szerszámot mindig a szigetelt markolatnál kell megfogni. 
Feszültség alatti kábellel történő érintkezés esetén a szerszám fúrófeje is 

feszültség alá kerülhet, és így a kezelő áramütést szenvedhet.
Gyémánt fúróval történR munkavégzésnél mindig hallásvédRt kell 
viselni. A zajterhelés halláskárosodást okozhat.
Ha a fúrófej megszorul, ne gyakoroljon nyomást a fúróra, és 
kapcsolja ki a készüléket. Határozza és szüntesse meg a fúrófej 
megszorulásának okát.
MielRtt a gyémánt fúrót ismét a munkadarabra helyezné, ellenRrizze, 
hogy a fúrófej szabadon forog-e. Ha a fúrófej megszorult, lehet, hogy 
nem indul el, és előfordulhat, hogy túlterhelik a szerszámot. Ezenkívül a 
gyémánt fúró ebben az esetben lecsúszhat a munkadarabról.
A fúróállvány munkadarabon történR rögzítésekor biztosítani kell, 
hogy a rögzítés meg tudja tartani a gépet a fúrás során. Vékony 
vagy porózus munkadaraboknál a rögzítés kilazulhat, és a fúróállvány 
lecsúszhat a munkadarabról.
Ha a fúróállványt szívóemelRvel rögzítik a munkadarabon, a 
szívóemelRt mindig sima, tiszta és nem porózus felületre kell 
felhelyezni. Ne helyezze bevonattal ellátott felületekre, csempére vagy 

 Gyémántfúrógép

 FIGYELMEZTETÉS! 
Az adatlapon feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint mérésére az EN 62841 szabványos vizsgálati módszere alapján került sor, és a kapott értékek 
az egyes szerszámok összehasonlítására használhatók. Az értékek az expozíció előzetes értékelésében használhatók.
A feltüntetett rezgés- és zajkibocsátási szint a szerszám főbb alkalmazásait tükrözi. Mindazonáltal, ha a szerszámot különböző alkalmazásokra, eltérő 
tartozékokkal használják, illetve a szerszám nincs megfelelően karbantartva, a rezgés- és zajkibocsátási szint eltérő lehet. Ez jelentősen növelheti az 
expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.
A rezgésnek és zajnak való expozíció becsült szintjét is Þ gyelembe kell venni a szerszám kikapcsolásakor, illetve olyankor, ha a szerszám üzemel, de 
valójában nem történik vele munkavégzés. Ez jelentősen csökkentheti az expozíciós szintet a teljes munkafolyamat során.
Határozzon meg további biztonsági intézkedéseket, hogy védje a kezelőt a rezgés- és/vagy zajhatásoktól. Ilyen intézkedések pl.: a szerszámok és 
tartozékok karbantartása, a kéz melegen tartása, munkarend-szervezés.

 Fúrókészülék
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hűl. Ha a töltéskijelző kialszik, utána tovább lehet dolgozni.

LÍTIUM-ION AKKUK SZÁLLÍTÁSA
A lítium-ion akkuk a veszélyes áruk szállítására vonatkozó törvényi 
rendelkezések hatálya alá tartoznak.
Az ilyen akkuk szállításának a helyi, országos és nemzetközi előírások és 
rendelkezések betartása mellett kell történnie.

� A fogyasztók minden további nélkül szállíthatják az ilyen akkukat 
közúton.

� A lítium-ion akkuk szállítmányozási vállalatok általi kereskedelmi célú 
szállítására a veszélyes áruk szállítására vontakozó rendelkezések 
érvényesek. A kiszállítás előkészítését és a szállítást kizárólag 
megfelelő képzettségű személyek végezhetik. A teljes folyamatnak 
szakmai felügyelet alatt kell történnie.

A következő pontokat kell Þ gyelembe venni akkuk szállításakor:

� Biztosítsa, hogy a rövidzárlatok elkerülése érdekében az érintkezők 
védve és szigetelve legyenek.

� Ügyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsúszni a 
csomagoláson belül.

� Tilos sérült vagy kifolyt akkukat szállítani.

További útmutatásokért forduljon szállítmányozási vállalatához.

A MpKÖDÉS LEÍRÁSA
1. Vezetőkar
2. Biztosítócsap
3. Oszlop
4. Akku
5. Tartórögzítő
6. Tartó
7. Tartó-előtoló rögzítése
8. Fordulatszám-szabályozó
9. Vízcsap
10. Fúróhegy-eltávolító készülék
11. Vízcsatlakozás
12. Támasztódúc
13. Végütköző
14. Fúrókorona
15. Tartalék akku tartója
16. Kerekek
17. Kihorgonyzólap
18. Szemescsavarok
19. Központfurat kijelző
20. ONE-KEY akku kijelző
21. Start/Stop gomb
22. Lágyindítás
23. ONE-KEY motor kijelző
24. A töltöttségi állapot kijelzője
25. Digitális vízmérték
26. Aktiváló gomb
27. Teljesítménykijelzés

KEZELQMEZQ
A kezelőmező segítségével elkerülheti a motor túlterhelését és a 
fúrókorona idő előtti kopását.

Digitális vízmérték
A digitális vízmérték segítségével biztosíthatja, 
hogy a gyémánt fúrógép a teljes fúrás alatt 
egyenesen legyen beállítva. A digitális vízmérték 
a készülék kézzel történő használata, valamint 
fúróállványban való alkalmazása esetén 
egyaránt használható.

Teljesítménykijelzés

piros Alacsonyabb előtolás

zöld Ideális előtolás (fúróállvány)

zöld Jó előtolás

sárga Előtolás OK

sárga Nagyobb előtolás

A teljesítménykijelző visszajelzést ad a fúrás közben alkalmazott 
előtolásra. A fúrógépre nyomást gyakorolva egyik LED a másik után 
gyullad ki. Növelje vagy csökkentse az előtolást úgy, hogy az ideális 
állapotot jelezve a zöld LED világítson.
MEGJEGYZÉS: Az zöld �ideális állapot� leginkább fúróállvánnyal érhető 
el. A legtöbb, kézzel kivitelezett fúrási műveletnél az �OK� állapotot jelző 
sárga, valamint a �Jó� állapotot jelző zöld LED gyullad ki.
Vegye Þ gyelembe az új gyémánt fúrókoronák bejáratására vonatkozó 
gyártói útmutatásokat.
A fúrókoronák bejáratását követően a túl alacsony előtolás a 
gyémántréteg lekopásához vezet, lelassítja a munkadarabba való 
behatolást, valamint hozzájárul a fúrókorona letompításához. A túl nagy 
előtolás a motor túlterhelését vagy a gyémánt fúrókoronák idő előtti 
elkopását okozhatja, mindenekelőtt acél erősítések átfúrásakor. Megfelelő 
előtolást alkalmazva használja a szerszámot, és ne kísérelje meg a 
fúrókoronát erőltetve átvezetni az anyagon.

A töltöttségi állapot kijelzRje
A gép aktiválását követően az akku töltöttségjelzője a hátralévő üzemidőt 
mutatja. A kijelző a cserélhető akkumulátor töltöttségét mutatja. Ha 
a töltöttség nem éri el a 10%-ot, akkor egy lámpa villogni kezd az 
akku töltöttségjelzőjén. Ha a töltöttség 0%-ra csökken, akkor az akku 
töltöttségjelzője 8-szor felvillan. Ezután a cserélhető akkumulátort fel kell 
tölteni.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

FINOM INDÍTÁS
A Þ nom indítást addig ajánlott használni, amíg a fúróhegy be nem hatolt 
az anyagba, és már nem mozdul el.
1. Aktivált szerszámnál kapcsolja be az orsót az ON kapcsoló 
működtetésével.
2. A fúrás üzemmód elindításáshoz nyomja meg a  gombot.
3. A fúrás üzemmód befejezéséhez nyomja meg ismét a  gombot.
4. A szerszám megállításához állítsa STOP helyzetbe a gombot. A 
szerszám deaktiválásához tartsa nyomva az ARM gombot.
A Þ nom indítás 10 másodperc után automatikusan leáll. Ilyen esetben 
állítsa le és indítsa újra a szerszámot.

VÍZCSATLAKOZÁS
A szerszám vízcsatlakozással rendelkezik a magfúró hűtésére és a 
porképződés csökkentésére. A vizes hűtés minden betonmunkálatnál 
ajánlott.
A megmunkálás előtt várja meg, hogy a teljes vágókorongot benedvesítse 
a víz.

A HASZNÁLATRA VONATKOZÓ ÚTMUTATÁSOK
Használja a fúrás üzemmódot (ajánlott) vagy az enyhe előtolási nyomást 
addig, amíg a fúrókorona be nem hatol az anyagba, vagy már nem 
mozdul el.
Ezt követően a fúrási művelet hátralévő részéhez folytassa a választott 
fordulatszámmal.
Ha fúrómagok válnának le, húzza ki a fúrókoronát az anyagból, és 
távolítsa el a fúrómagokat.
A megélezett fúrókorona megkönnyíti az alkalmazást és a fúrás menetét. 
Élezési lehetőségek: Meszes homokkőben vagy élezőlapban.

HIBAELHÁRÍTÁS

A gép vibrál 
1. Szakítsa meg a fúrást.
2. Kapcsolja ki a fúrógépet.
3. Távolítsa el a cserélhető akkut.
4. Végezzen ellenőrzést meglazult anyák és csavarok szempontjából. 

Adott esetben húzza meg a meglazult anyákat és csavarokat.
5. Ellenőrizze a fúrókorona körfutását. Szükség esetén cserélje ki a 

fúrókoronát. Ha a gép továbbra is vibrál, távolítsa el a fúrókoronát 
és a nem rögzített anyagokat. Ha a gép ezen intézkedések ellenére 
továbbra is vibrál, küldje el egy MILWAUKEE szervizközpontba.

A fúrókorona megakad
A fúrókorona vagy azért akad meg, mert tompává vált vagy mert a 
fúróállványt nem stabilan rögzítették.
A tompa fúrókorona okai:

� A fordulatszám nincs megfelelően beállítva a fúrókorona átmérőjéhez
� Túl nagy előtolás
� Túl alacsony előtolás
� A megmunkált anyag nagy hányadban tartalmaz acélt
� Sok, kemény adalékanyag
� Túl sok víz
� Túl alacsony motorteljesítmény

Az éles fúrókoronán a gyémánt részecskék jól láthatók. Az éles 
fúrókorona gond nélkül hatol át/vágja át még a vasalt anyagokat is.

TISZTÍTÁS
A készülék szellőzőnyílásait mindig tisztán kell tartani.

TÁROLÁS ÉS SZÁLLÍTÁS
1. Vegye ki az akkut és a tartalék akkut a fúróállványon lévő mindenkori 

tartóból.
2. Fogja ki a szerszámot a fúróállványról.
3. Szállítás előtt biztosítsa, hogy a készülék, az állvány és az akkuk 

biztosítva vannak.

KARBANTARTÁS
Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee pótalkatrészeket szabad 
használni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve, 
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lásd Garancia/Ügyfélszolgálat címei 
kiadványt).
Igény esetén a készülékről robbantott rajz kérhető a géptípus és a 
teljesítménycímként található hatjegyű szám megadásával az Ön 
vevőszolgálatánál, vagy közvetlenül a Techtronic Industries GmbH-tól a 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Németország címen.

SZIMBÓLUMOK

Kérjük, üzembe helyezés előtt Þ gyelmesen olvassa el a 
használati utasítást.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETÉS! VESZÉLY!

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az akkumulátort ki 
kell venni a készülékből.

A gombelemet ne nyelje le!

Munkavégzés közben ajánlatos védőszemüveget viselni.

Hallásvédő eszköz használata ajánlott!

Hordjon e célra alkalmas porvédőmaszkot.

Viseljen védősisakot.

Hordjon védőkesztyűt!

Azokat a tartozékokat, amelyek gyárilag nincsenek a 
készülékhez mellékelve, külön lehet megrendelni.

A hulladékelemeket, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékait nem szabad a háztartási 
hulladékkal együtt ártalmatlanítani. A hulladékelemeket, 
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékait 
elkülönítve kell gyűjteni és ártalmatlanítani.
Az ártalmatlanítás előtt távolítsa el a hulladékelemeket, a 
hulladékakkumulátorokat és az izzókat a berendezésekből.
A helyi hatóságoknál vagy szakkereskedőjénél tájékozódjon 
a hulladékudvarokról és gyűjtőhelyekről.
A helyi rendelkezésektől függően a kiskereskedők 
kötelesek lehetnek a hulladékelemeket, az elektromos 
és elektronikus berendezések hulladékait ingyenesen 
visszavenni. 
A hulladékelemek, az elektromos és elektronikus 
berendezések hulladékainak újrahasználatával és 
újrahasznosításával járuljon hozzá a nyersanyagszükséglet 
csökkentéséhez.
A hulladékelemek (mindenekelőtt a lítium-ion elemek), 
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékai 
értékes újrahasznosítható anyagokat tartalmaznak, 
melyek környezetvédelmi szempontból nem megfelelő 
ártalmatlanítás esetén negatív hatással lehetnek a 
környezetre és az Ön egészségére.
Ártalmatlanítás előtt törölje a használt készüléken lévő 
lehetséges személyes adatokat.

n
0

Üresjárati fordulatszám

V Feszültség

Egyenáram

Európai megfelelőségi jelölés

Brit megfelelőségi jel

Ukrán megfelelőségi jelölés

Eurázsiai megfelelőségi jelzés.



116 117

 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

SLOVEN�
INASLOVEN�
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Zagotovite, da pred in med postopkom vrtanja obstaja dovolj visok 
nadtlak. Pri nezadostnem nadtlaku lahko sesalna natega zdrsne z 
obdelovanca.
Ne izvajajte vrtanj, �e je stroj zavarovan samo s sesalno natego. 
Izjeme so vrtanja navzdol. Pri manjkajo�em nadtlaku zdrsne sesalna 
natega z obdelovanca.
Pri vrtanju skozi stene ali strope se prepri�ajte, da so osebe in 
delovno obmo�je na drugi strani zavarovani. Vlo�ek za vrtanje bi lahko 
izstopil na drugi strani ali izpadlo vrtalno jedro.
Orodja ne uporabljajte za dela nad vi�ino glave z vodnim hlajenjem. 

e voda zaide v elektri�no orodje, se pove�a tveganje elektri�nega udara.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA
Nosite osebno varovalno opremo. Vedno nosite za��itna o�ala. No�enje 
ustrezne za��itne opreme, kot so maske proti prahu, nedrse�a obutev, 
�elada ali za��ita sluha, zmanj�uje tveganje za po�kodbe.
Pri jedrovnem vrtanju skozi tla vrtalno jedro obi�ajno pade iz vlo�ka za 
vrtanje. Poskrbite za zadostno za��ito oseb in prostorov po vrtalnim 
obmo�jem.
Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju �kodljiv in naj ne zaide v telo. 
Nosite ustrezno masko proti prahu. 
Obdelava materialov, iz katerih izhaja ogro�enost zdravja (npr. azbest), 
ni dovoljena.
V primeru blokade orodja napravo takoj izklopite! Naprave ponovno ne 
vklapljajte dokler je orodje blokirano; pri tem bi lahko pri�lo do povratnega 
udara z velikim reakcijskim momentom. Ugotovite in odpravite vzroke 
blokade orodja ob upo�tevanju varnostnih navodil.
Mo�ni razlogi so lahko:
� Zagozditev v obdelovancu
� pre�ganje obdelovanega materiala
� Preobremenitev elektri�nega orodja

Ne segajte v stroj v teku.
Orodje ima ostre robove in se lahko med uporabo segreje.
OPOZORILO! Nevarnost ureznin in opeklin
� pri rokovanju z orodji
� pri odlaganju naprave.
Pri rokovanju z orodji nosite za��itne rokavice.
Trske ali iveri se pri teko�em stroju ne smejo odstranjevati.
Pri delih na steni, stropu ali v tleh pazite na elektri�ne kable, plinske in 
vodne napeljave.
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 
Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti 
(nevarnost kratkega stika).
Izmenljive akumulatorje sistema  MXF polnite samo s polnilnimi aparati 
sistema MXF. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.
Akumulatorjev in polnilnikov nikoli ne odpirajte in jih hranite samo v suhih 
prostorih. Za��itite pred vlago.
Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz 
po�kodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska 
teko�ina. Po stiku z akumulatorsko teko�ino prizadeto mesto takoj izperite 
z vodo in milom. Po stiku z o�mi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito 
izpirajte in nemudoma obi��ite zdravnika.

OPOZORILO! Ta naprava vsebuje litijevo gumbno baterijo. 
Nova ali rabljena baterija lahko povzro�i te�ke notranje opekline in 
v manj kot 2 urah privede do smrti, v kolikor se zau�ije ali zaide v 
telo. z<meraj zavarujtepokrov odprtine za baterije. 

V kolikor varno ne zapira, izklopite napravo, odstranite baterijo in jo 
shranite izven dosega otrok. 

e mislite, da so se baterije zau�ile ali so za�le v telo, takoj poi��ite 
zdravni�ko pomo�.
Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzro�ene nevarnosti po�ara, 
po�kodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali 
polnilne naprave ne potapljajte v teko�ine in poskrbite, da ne bo prihajalo 
do vdora teko�in v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne 
teko�ine, kot so slana voda, dolo�ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le 
ta vsebujejo, lahko povzro�ijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO
Vŕta�ku s diamantovou vŕtacou korunkou je mo�né pou�iť na suché 
vŕtanie do tehál a vápencového pieskovca a na mokré vŕtanie do betóna. 
Tega izdelka ne uporabljajte na noben drug na�in, kot je navedeno za 
namensko uporabo.

PREOSTALA TVEGANJA
Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogo�e 
popolnoma izklju�iti. Pri uporabi lahko nastopijo slede�a tveganja, zaradi 
�esar mora upravljalec upo�tevati naslednje:

� Vsled vibracij povzro�ene po�kodbe.
Napravo dr�ite za temu namenu predvidene ro�aje in omejite �as dela 
in izpostavljenosti.

� Obremenitev s hrupom lahko privede do po�kodb sluha.
Nosite za��ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

� Vsled delcev ne�isto� povzro�ene po�kodbe o�i.
Vedno nosite za��itna o�ala, dolge hla�e in trdne �evlje.

� Vdihavanje nevarnih prahov.
� Nosite ustrezno masko proti prahu. 

ONE-KEY�
Da boste o ONE-KEY funkcionalnosti tega orodja izvedeli ve�, preberite 
prilo�ena navodila za hiter za�etek ali pa nas obi��ite na internetu pod 
www.milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App lahko nalo�ite na va� 
pametni telefon preko App Store ali Google Play. 
Le pride do elektrostati�nih razelektritev, se povezava Bluetooth prekine. 
V tem primeru povezavo znova vzpostavite ro�no.

Prikaz ONE-KEY�

Modra svetloba Daljinska povezava je aktivna in jo je mogo�e 
nastaviti prek aplikacije ONE-KEY�.

Modro utripanje Orodje komunicira z aplikacijo ONE-KEY�.

Rde�e utripanje Orodje je bilo iz varnostnih razlogov blokirano 
in odklene ga lahko upravljavec prek aplikacije 
ONE-KEY�.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Dalj�i �as neuporabljane izmenljive akumulatorje pred uporabo dopolnite.
Temperatura nad  50°C zmanj�uje zmogljivost akumulatorja. Izogibajte se 
dalj�emu segrevanju zaradi son�nih �arkov ali gretja.
Pazite, da ostanejo priklju�ni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem 
akumulatorju �isti.
za optimalno �ivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do 
konca napolniti.
Za �im dalj�o �ivljenjsko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo 
ven iz naprave za polnjenje.
Pri skladi��enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator hranite na suhem mestu pri temperaturi pod 27 °C.
Akumulator skladi��iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev. 

Preobremenitvena za��ita litij-ionskih akumulatorjev
V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr. 
ekstremno visokih vrtilnih momentov, zatika svedra, nenadne zaustavitve 
ali kratkega stika, elektri�no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik 
polnjenja utripa, elektri�no orodje pa se samodejno izklopi.
Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.
Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premo�no segreva. V tem 
primeru utripajo vse lu�ke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator 
ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom 
nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev
Litij-ionski akumulatorji so podvr�eni zakonskim dolo�bam transporta 
nevarnih snovi.
Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upo�tevajo� lokalne, 
nacionalne in mednarodne predpise in dolo�be.

� Potro�niki lahko te akumulatorje �e nadalje transportirajo po cesti.

TEHNI
NI PODATKI
Model
Proizvodna �tevilka
Bluetooth-Frekven�ni pas (Frekven�ni pasovi)
Visokofrekve�na
Bluetooth-verzija
�tevilo vrtljajev v prostem teku
1. prestava
2. prestava
3. prestava
4. prestava
Vrtalni ø v betonu
1. prestava
2. prestava
3. prestava
4. prestava
Dr�alo za orodje zunanji/notranji navoj
Te�a po EPTA-proceduri 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Priporo�ena temperatura okolice pri delu
Priporo�ene vrste akumulatorskih baterij
Priporo�eni polnilniki
Informacije o hrupnosti: Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 
62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, zna�a tipi�no: 
Nivo zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Vi�ina zvo�nega tlaka / Nevarnost K
Nosite za��ito za sluh!

TEHNI
NI PODATKI
Model
Proizvodna �tevilka
Uporabna dol�ina stebra
Dol�ina/�irina/Vi�ina
Faseta
Te�a po EPTA-proceduri 01/2014

 OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila, 
prikaze in speciÞ kacije tega elektri�nega orodja. Zakasnelo 
upo�tevanje slede�ih navodil lahko povzro�i elektri�ni udar, po�ar in/ali 
te�ke po�kodbe.
Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje �e 
potrebovali.

VARNOSTNA NAVODILA ZA DIAMANTNE VRTALNIKE

e je med postopkom vrtanja potrebna voda, dovoda vode ne 
pribli�ujte delovnemu obmo�ju upravljavca ali predvidite ustrezen 
odtok. S temi previdnostnimi ukrepi ostane delovno obmo�je suho, da se 
zmanj�a nevarnost elektri�nega udara.
Pri vrtanjih, pri katerih lahko vrtalni nastavek pride v stik z zakritimi 
elektri�nimi vodi ali z lastnim elektri�nim kablom, elektri�ni kabel 
vedno dr�ite na izoliranih prijemnih povr�inah. Pri stiku z elektri�nimi 
kabli lahko postane elektri�no prevoden tudi vrtalni nastavek orodja in 
upravljavec lahko do�ivi elektri�ni udar.

Pri vrtanju z diamantnimi svedri vedno uporabljajte za��ito za sluh. 
Obremenitev s hrupom lahko privede do po�kodbe sluha.

e je vlo�ek za vrtanje blokiran, ne pritiskajte preve� na sveder in 
izklopite napravo. Ugotovite in odpravite vzrok za blokiranje vlo�ka za 
vrtanje.
Pred ponovno namestitvijo diamantnega svedra na obdelovanec 
preverite, ali se vlo�ek za vrtanje prosto vrti. 
e je vlo�ek za vrtanje 
blokiran, se morda na za�ene ali pride do preobremenitve orodja. Poleg 
tega lahko diamantni sveder v tem primeru zdrsne z obdelovanca.
Pri pritrjevanju stojala za svedre na obdelovanec je treba zagotoviti, 
da lahko sidri��e vzdr�i stroj med postopkom vrtanja. Pri tankih ali 
poroznih obdelovancih se lahko sidri��e odvije in stojalo za svedre lahko 
zdrsne z obdelovanca.
Pri pritrditvi stojala za svedre s sesalno natego na obdelovanec, 
sesalno natego vedno namestite na gladko, �isto in neporozno 
povr�ino. Ne namestite na prevle�ene povr�ine, kot so plo��ice ali 
sestavljeni materiali. 
e obdelovanec ni gladek, raven ali dobro pritrjen, 
lahko sesalna natega zdrsne z obdelovanca.

 Diamantni vrtalniki

 OPOZORILO! 
Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogo�e 
uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogo�e jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavljenosti.
Navedena raven vibracij in hrupa predstavlja glavno uporabo orodja. 
e pa se orodje uporablja za razli�ne namene, z razli�nimi dodatki ali slabo 
vzdr�evano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno pove�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.
Pri oceni ravni izpostavljenosti vibracijam in hrupu je treba upo�tevati tudi �as, ko je orodje izklopljeno ali ko te�e, vendar dejansko ne opravlja dela. To 
lahko bistveno zmanj�a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.
Ugotovite dodatne varnostne ukrepe za za��ito upravljavca pred u�inki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdr�evanje orodja in dodatkov, tople roke, 
organizacija delovnih vzorcev.

 Vrtalna naprava
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� Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani �pediterskih 
podjetij je podvr�en dolo�bam transporta nevarnih snovi. Priprava 
odpreme in transporta se lahko vr�i izklju�no s strani ustrezno iz�olanih 
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo�tevati slede�e to�ke:

� V izogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti za��iteni in 
izolirani.

� Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embala�e ne 
bo mogel zdrsniti.

� Po�kodovanih ali iztekajo�ih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na va�e �peditersko podjetje.

OPIS DELOVANJA
1. Vodilni lok
2. Varovalni sornik
3. Drog
4. Akumulator
5. Blokirni element nosilca
6. Nosilec
7. Blokada pomika nosilca
8. Regulator hitrosti
9. Vodovodna pipa
10. Naprava za odstranjevanje konic svedra
11. Priklju�ek za vodo
12. Podporni pre�nik
13. Omejevalnik
14. Vrtalna krona
15. Nosilec rezervne baterije
16. Kolesa
17. Sidrna plo��a
18. O�esni vijaki
19. Indikator sredi��ne izvrtine
20. Prikaz ONE-KEY za baterijo
21. Tipka zagon/zaustavitev
22. Rahli zagon
23. Prikaz ONE-KEY za motor
24. Prikaz stanja polnitve
25. Digitalna vodna tehtnica
26. Gumb za aktiviranje
27. Prikaz mo�i

UPRAVLJALNO POLJE
Z uporabo upravljalnega polja prepre�ite preobremenitev motorja in 
pred�asno obrabo vrtalne krone.

Digitalna vodna tehtnica
Z uporabo digitalne vodne tehtnice lahko 
zagotovite, da je diamantni vrtalnik med celotnim 
postopkom vrtanja poravnan naravnost. Digitalno 
vodno tehtnico lahko uporabljate v ro�no 
vodenem na�inu delovanja ali pri uporabi v 
stojalu za vrtalnik.

Prikaz mo�i

rde�a Manj�i pomik

zelena Idealen pomik (stojalo za 
vrtalnik)

zelena Dober pomik

rumena Pomik V REDU

rumena Ve�ji pomik

Prikaz mo�i posreduje povratna sporo�ila o pomiku med vrtanjem. Pri 
pritiskanju na vrtalnik zasveti LED lu�ka ena za drugo. Pove�ajte ali 
zmanj�ajte pomik tako, da zasveti zelena LED lu�ka in prika�e idealno 
stanje.
OPOMBA: Zeleno »idealno stanje« se najbolje dose�e s stojalom za 
vrtalnik. Pri ve�ini ro�no vodenih vrtanjih zasveti rumena LED lu�ka za »V 
REDU« ali zelena LED lu�ka za »Dobro«.
Upo�tevajte napotke proizvajalca za utekanje novih diamantnih vrtalnih 
kron.
Po uteku vrtalnih kron preslab pomik povzro�i posnemanje diamantnega 
sloja, upo�asni prodiranje in pripomore k otopelosti vrtalne krone. 
Premo�an pomik lahko povzro�i preobremenitev motorja ali pred�asno 
obrabo diamantnih vrtalnih kron, predvsem pri prevrtanju jeklenem 
armiranem betonu. Delajte s primernim pomikom in ne posku�ajte vrtalno 
krono skozi material speljati na silo.

Prikaz stanja polnitve
Po vklopu stroja prikaz baterije prika�e preostali �as delovanja. Prikaz 
navede stanje napolnjenosti menjalne akumulatorske baterije. 
e je 
napolnjenost ni�ja od 10 %, za�ne utripati ena lu�ka na prikazu baterije. 

e napolnjenost pade na 0 %, prikaz baterije utripa osemkrat. Nato 
napolnite menjalno akumulatorsko baterijo.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

MEHKI ZAGON
Priporo�ljivo je, da uporabljate mehki zagon, dokler konica svedra ne 
prodre v material in se ne usede vanj.
1. Ko je orodje aktivirano, vklopite vreteno s pritiskom na stikalo ON.
2. Pritisnite tipko , da za�nete na�in vrtanja.
3. Ponovno pritisnite tipko , da zapustite na�in vrtanja.
4. 
e �elite ustaviti orodje, premaknite gumb v polo�aj STOP. 
e �elite 
orodje deaktivirati, pritisnite in pridr�ite gumb ARM.
Mehki zagon se samodejno ustavi po 10 sekundah. V tem primeru 
zaustavite orodje in ga znova za�enite.

PRIKLJU
EK ZA VODO
Orodje ima priklju�ek za vodo za hlajenje kronskega svedra in za 
zmanj�anje nastajanja prahu. Hlajenje z vodo je priporo�ljivo pri vseh 
betonskih delih.
Pred obdelavo po�akajte, da je celotni brusilni kolut prepojen z vodo.

NAPOTKI ZA DELO
Uporabite na�in vrtanja (priporo�ljivo) ali rahel pritisk podajanja, dokler 
vrtalna kroga ne prodre v material ali se usede vanj.
Nato nadaljujte z izbranim �tevilom vrtljajev do konca vrtanja.
V kolikor vrtalna jedra popustijo, vrtalno krono izvle�emo iz materiala in 
vrtalna jedra odstranimo.
Naostrena vrtalna krona nam poenostavi uporabo in oomogo�a bolj�i 
vrtalni u�inek. Na�ini ostrenja: V pe��encu ali z brusilno plo��o.

ODPRAVLJANJE NAPAK

Stroj vibrira 
1. Prekinite postopek vrtanja.
2. Izklopite vrtalnik.
3. Odstranite menjalno akumulatorsko baterijo.
4. Preverite, ali so matice in vijaki zrahljani. Po potrebi privijte ohlapne 

matice in vijake.
5. Preverite koncentri�nost vrtalne krone. Vrtalno krono po potrebi 

zamenjajte. 
e stroj �e vedno vibrira, odstranite vrtalno krono in 
nepritrjeni material. 
e stroj kljub tem ukrepom �e vedno vibrira, ga 
po�ljite na servisni center MILWAUKEE.

Vrtalna krona blokira
Vrtalna krona blokira, ker je postala topa ali ker stojalo za vrtalnik ni bilo 
stabilno pritrjeno.
Razlogi za tope vrtalne krone:

� �tevilo vrtljajev ni prilagojeno na premer vrtalne krone
� Premo�an pomik
� Preslab pomik
� Previsok dele� jekla v materialu
� Velike, trde primesi
� Preve� vode
� Premajhna mo� motorja

Na ostri vrtalni kroni so diamantni delci jasno vidni. Ostra vrtalna krona 
brez te�av prodre/prere�e celo armirane materiale.


I�
ENJE
Pazite na to, da so prezra�evalne re�e stroja vedno �iste.

SHRANJEVANJE IN TRANSPORT
1. Odstranite baterijo in rezervno baterijo iz njunih nosilcev na stojalu 

za vrtalni stroj.
2. Sprostite orodje iz stojala za vrtalni stroj.
3. Pred prevozom se prepri�ajte, da so naprava, stojalo in baterije 

pritrjeni.

VZDR�EVANJE
Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele. 
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v 
Milwaukee servisni slu�bi (upo�tevajte bro�uro Garancija aslovi servisnih 
slu�b).
Po potrebi je mogo�e pri va�em servisnem mestu ali neposredno pri 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, 
Germany, naro�iti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na 
tablici navedene �estmestne �tevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo 
za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNOST!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator. 

Gumbne baterije ne zau�ijte!

Pri delu s strojem vedno nosite za��itna o�ala. 

Nosite za��ito za sluh!

Nosite ustrezno masko proti prahu. 

Nosite za��itno �elado.

Nositi za��itne rokavice

Oprema � ni vsebovana v obsegu dobave, priporo�eno 
dopolnilo iz programa opreme.

Odpadnih baterij, odpadne elektri�ne in elektronske 
opreme ne odstranjujte kot nesortirani komunalni odpadek. 
Odpadne baterije ter odpadno elektri�no in elektronsko 
opremo je treba zbirati lo�eno.
Odpadne baterije, odpadne akumulatorje in svetlobne vire 
je treba odstraniti iz opreme.
Za nasvet glede recikliranja in zbirnih mest se obrnite na 
lokalno oblast ali trgovca.
V skladu z lokalnimi predpisi so lahko trgovci na drobno 
obvezani, da morajo brezpla�no vzeti nazaj odpadne 
baterije ter odpadno elektri�no in elektronsko opremo. 
Va� prispevek k ponovni uporabi in recikliranju odpadnih 
baterij ter odpadne elektri�ne in elektronske opreme 
pomaga pri zmanj�evanju povpra�evanja po surovinah.
Odpadne baterije, �e posebej tiste, ki vsebujejo litij, ter 
odpadna elektri�na in elektronska oprema vsebujejo 
dragocene materiale, primerne za recikliranje, ki imajo 
lahko, �e niso odstranjeni na okolju prijazen na�in, �kodljive 
posledica za okolje in zdravje ljudi.
Z odpadne opreme izbri�ite osebne podatke, �e obstajajo.

n
0

�tevilo vrtljajev v prostem teku

V Napetost

Enosmerni tok

Evropski znak skladnosti

Britanska oznaka o skladnosti

Ukrajinska oznaka za zdru�ljivost

EurAsian oznaka o skladnosti.
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg
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Ne izvoditi nikakva bu�enja ako je stroj osiguran samo sa teglicom. 
Iznimke su bu�otine nadolje. Kod nedostatnog podtlaka teglica sklizne 
sa izratka.
Kod bu�enja zidova ili stropova uvjeriti se, da su osobe i radno 
podru�je na drugoj strani za�ti�ene. Bu�a�i umetak bi na drugoj strani 
mogao iza�i, ili bi bu�a�e jezgro moglo ispasti.
Alat ne koristiti za radove iznad glave sa vodenim hlađenjem. Ako 
voda dospije u elektri�ni alat, raste rizik od strujnog udara.

OSTALE SIGURNOSNE I RADNE UPUTE
Nosite osobnu za�titnu opremu. Nosite uvijek za�titne nao�ale. No�enje 
doti�ne odgovaraju�e za�titne opreme kao maske protiv pra�ine, 
neproklizne cipele, za�titni �ljem ili za�tite sluha, smanjuje riziko ozljeda.
Kod jezgarskih bu�enja kroz pod, bu�a�e jezgro u normalnom slu�aju 
ispada iz bu�a�eg umetka. Pobrinite se za dovoljnu za�titu osoba i 
prostorija ispod podru�ja bu�enja.
Pra�ina koja nastaje prilikom rada je �esto nezdrava i ne bi smijela 
dospijeti u tijelo. Nositi prikladnu za�titnu masku protiv pra�ine.
Ne smiju se obrađivati nikakvni materijali, od kojih prijeti opasnost po 
zdravlje (npr. azbest).
Kod blokiranja alata koji se upotrebljava uređaj molimo odmah 
isklju�iti! Uređaj nemojte ponovno uklju�iti za vrijeme dok je alat koji se 
upotrebljava blokiran; time mo�e do�i do povratnog udara sa visokim 
reakcijskim momentom. Pronađite i otklonite uzrok blokiranja alata koji se 
upotrebljava uz po�tivanje sigurnosnih uputa.
Mogu�i uzroci tome mogu biti:
� Izobli�avanje u izratku koji se obrađuje
� Probijanje materijala koji se obrađuje
� Preoptere�enje elektri�nog alata

Nemojte sezati u stroj koji radi.
Radni alat je o�trobridan i mo�e za vrijeme uporabe postati vru�.
UPOZORENJE! Opasnost od rezanja i opekotina
� kod rukovanja s radnim alatima
� kod odlaganja uređaja.
Kod rukovanja radnim alatima nositi za�titne rukavice.
Piljevina ili iverje se za vrijeme rada stroja ne smiju odstranjivati.
Kod radova na zidu, stropu ili podu paziti na elektri�ne kablove kao i 
vodove plina i vode.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.
Baterije za zamjenu ne �uvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost 
od kratkog spoja).
Baterije sistema MXF puniti samo sa uređajem za punjenje sistema MXF. 
Ne puniti baterije iz drugih sistema.
Akumulatore i punja�e nikada ne razvaliti i �uvati samo u suhim 
prostorijama. �titite od vlage.
Pod ekstremnim optere�enjem ili ekstremne temperature mo�e iz 
o�te�enih baterija iscuriti baterijska teku�ina. Kod dodira sa baterijskom 
teku�inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa o�ima 
odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potra�iti lije�nika.

UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijsku dugmastu stani�nu 
bateriju. 
Jedna nova ili rabljena baterija mo�e prouzro�iti te�ke unutarnje 

opekotine i za manje od 2 sata prouzro�iti smrt, ako se proguta ili ako 
dospije u tijelo. Osigurajte uvijek poklopac pretinca za baterije. 
Ako ovaj ne zatvara na siguran na�in, isklju�ite uređaj, odstranite bateriju i 
�uvajte ovu van dometa za djecu. 
Ako vjerujete, da je baterija bila progutana ili da je dospijela u tijelo, 
odmah potra�iti lije�ni�ku pomo�.
Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od po�ara jednim kratkim 
spojem, opasnosti od ozljeda ili o�te�enja proizvoda, alat, izmjenjivi 
akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u teku�ine i pobrinite 
se za to, da u uređaje ili akumulator ne prodiru nikakve teku�ine. 
Koroziraju�e ili vodljive teku�ine kao slana voda, određene kemikalije i 
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadr�e sredstva bijeljenja, mogu 
prouzro�iti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA
Dijamantna bu�ilica se mo�e koristiti za suho bu�enje u opekama i 
vapnencu i za mokro bu�enje u betonu. 
Ova naprava se smije koristiti samo na propisani na�in, kao �to je 
navedeno.

PREOSTALI RIZICI
Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu 
potpuno isklju�iti. Kod uporabe mogu nastupiti sljede�i rizici, tako da 
poslu�ioc treba sljede�e uzeti u obzir:

� Vibracijama prouzro�ene ozljede.
Uređaj dr�ite na za to predviđenim dr�kama i ograni�ite radno vrijeme i 
vrijeme ekspozicije.

� Optere�enje bukom mo�e dovesti do o�te�enja sluha.
Nosite za�titu sluha i ograni�ite trajanje ekspozicije.

� 
esticama prljav�tine prouzro�ene ozljede o�iju.
Nosite uvijek za�titne nao�ale, otporne duge hla�e i zatvorene otporne 
cipele.

� Udisanje otrovnih pra�ina.
� Nositi prikladnu za�titnu masku protiv pra�ine.

ONE-KEY�
Da bi se saznalo vi�e o ONE-KEY funkcionalnosti ovoga alata, pro�itajte 
prilo�enu upute o brzom startu ili nas posjetite na internetu pod www.
milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY App mo�ete preko App Store ili 
Google Play preuzeti na va� Smartphone. 
Ako dođe do elektrostati�nih pra�njenja, Bluetooth-spoj se prekida. U 
tome slu�aju spoj ponovno uspostaviti ru�no.

ONE-KEY� prikaz

Plavo svijetljenje Radioveza je aktivna i mo�e se podesiti preko 
ONE-KEY� App-a.

Plavo treperenje Alat komunicira s ONE-KEY� App-om.

Crveno 
treperenje

Alat je iz sigurnosnih razloga blokiran i mo�e se 
od strane poslu�ioca preko ONE-KEY� App-a 
deblokirati.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Kori�tenje Li-Ion-akumulatora
Rezervne akumultore koji se du�e vremena ne koriste, prije upotrebe 
nadopuniti.
Temperatura od preko  50°C smanjuje u�inak baterija. Du�e zagrijavanje 
od strane sunca ili grijanja izbje�i.
Priklju�ne kontakte na uređaju za punjenje i baterijama dr�ati �istima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim 
napuniti.
Za �to mogu�e du�i vijek trajanja akumulatori se nakon punjenja moraju 
odstraniti iz punja�a.
Kod skladi�tenja akumulatora du�e od 30 dana:
Akumulator skladi�titi na jednom suhom mjestu na temperaturi ispod 
27 °C.
Akumulator skladi�titi kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Za�tita od preoptere�enja akumulatora kod Li-Ion-akumulatora
Kod preoptere�enja akumulatora kroz vrlo visoku potro�nju struje, npr. 
ekstremno visoki zakretni momenti, naglim zaustavljanjem ili kratkim 
spojem, elektri�ni alat vibrira za vrijeme od 5 sekundi, pokaziva� punjenja 
treperi i elektri�ni alat se samostalno isklju�i.
Za ponovno uklju�ivanje ispustiti okida� sklopke i zatim ponovno uklju�iti. 
Pod  ekstremnim optere�enjima se akumulator prejako zagrije. U tome 
slu�aju trepere sve lampice pokaziva�a punjenja, sve dok se akumulator 
ne ohladi. Poslije ga�enja pokaziva�a punjenja se mo�e nastaviti sa 
radom.

Transport litijskih ionskih baterija
Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta 
opasne robe.
Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz po�tivanje lokalnih, nacionalnih i 

TEHNI
KI PODATCI
Vrsta izvedbe
Broj proizvodnje
Bluetooth-pojas frekvencija (pojasevi frekvencija)
Visokofrekvencijska
Bluetooth-Verzija
Broj okretaja praznog hoda
 1. Brzina
 2. Brzina
3. Brzina
4. Brzina
Bu�enje-ø u beton
 1. Brzina
 2. Brzina
3. Brzina
4. Brzina
Primanje alata vanjski i unutarnji navoj
Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline kod rada
Preporu�eni tipovi akumulatora
Preporu�eni punja�i
Informacije o buci: 
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju�e EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi�no:
Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K
Nivo u�inka zvuka / Nesigurnost K
Nositi za�titu sluha!

TEHNI
KI PODATCI
Vrsta izvedbe
Broj proizvodnje
Upotrebljiva duljina stupca
Du�ina/�irina/Visina
Sko�eni rub
Te�ina po EPTA-proceduri 01/2014

 UPOZORENIE! Treba pro�itati sve napomene o sigurnosti, upute, 
prikaze i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. Propusti kod pridr�avanja 
sljede�ih upta mo�e uzrokovati strujni udar, po�ar i/ili te�ke ozljede. 
Sa�uvajte sve napomene o sigurnosti i upute za budu�u primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA DIJAMANTNU BU�ILICU
Ako je kod postupka bu�enja potrebna voda, dovod vode dr�ati 
udaljenim od radnog podru�ja poslu�ioca ili predvidjeti jedan 
prikladan odvod. Ovom mjerom opreza radno podru�je ostaje suho, 
�ime se smanjuje opasnost od strujnog udara.
Kod bu�a�ih radova, kod kojih bi bu�a�i umetak mogao do�i u 
dodir sa skrivenim vodovima pod naponom ili sa svojim elektri�nim 
kabelom, elektri�ni alat dr�ati uvijek na isoliranim povr�inama dr�ke. 
Kod kontakta s nekim kablom pod naponom bi i bu�e�i umetak alata 
mogao biti pod napon i poslu�iocu nanijeti strujni udar.
Kod bu�enja s dijamantnim svrdlima uvijek nositi za�titu sluha. Buka 
mo�e prouzro�iti o�te�enje sluha.

Ako bu�a�i umetak blokira, ne vr�iti nikakav pritisak na svrdlo, a 
napravu isklju�iti. Istra�ite i uklonite uzrok blokiranje bu�a�eg umetka.
Prije ponovnog postavljanja dijamantnog svrdla na neki izradak 
provjeriti, da li se bu�a�i umetak slobodno vrti. Ako je bu�a�i umetak 
blokiran, mo�e biti da on ne starta ili da dolazi do preoptere�ivanja alata. 
Osim toga bi dijamantno svrdlo u tome slu�aju moglo skliznuti sa izratka.
Kod pri�vr��ivanja stalka bu�ilice na izratku se mora uvjeriti, da 
pri�vr��enje mo�e dr�ati stroj za vrijeme postupka bu�enja. Kod 
tankih ili poroznih izradaka pri�vr��enje bi se moglo olabaviti a stalak 
bu�illice bi mogao skliznuti sa izratka.
Kod osiguranja stalka bu�ilice s nekom teglicom na izratku, teglicu 
uvijek postaviti na glatku i �istu povr�inu i nikada na neku poroznu 
povr�inu. Ne postavljati na premazane povr�ine, plo�ice ili vi�eslojne 
materijale. Ako izradak nije gladak, ravan i nije dobro pri�vr��en, teglica bi 
mogla skliznuti sa izratka.
Uvjeriti se, da prije i za vrijeme postupka bu�enja postoji dovoljan 
podtlak. Kod nedovoljnog podtlaka teglica bi mogla skliznuti sa izratka.

 Dijamantna bu�ilica

 UPOZORENIE! 
Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu 
se upotrebljavati za međusobnu usporedbu alata. Također se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izlo�enosti.
Navedene razine emisija vibracija i buke predstavljaju glavnu svrhu primjene alata. Međutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili 
se ne odr�ava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti druk�ije. To mo�e zna�ajno pove�ati razinu izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Procjena razine izlo�enosti vibracijama i buci također bi u obzir trebala uzeti razdoblja tijekom kojih je alat isklju�en ili kada je uklju�en, no njime se ne 
obavlja nikakav rad. Time se zna�ajno mo�e smanjiti razina izlo�enosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.
Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste za�titili rukovatelja od ovih u�inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odr�avanje alata i pribora, osiguravanje da 
ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

 Bu�ilica
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internacionalnih propisa i odredaba.

� Korisnici mogu bez ustru�avanja ove baterije transportirati po cestama.
� Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih 

poduze�a spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremni�ke 
priprave i transport smiju izvoditi isklju�ivo odgovaraju�e �kolovane 
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na stru�an na�in.

Kod transporta baterija se moraju po�tivati slijede�e to�ke:

� Uvjerite se da su kontakti za�ti�eni i izolirani kako bi se izbjegli kratki 
spojevi.

� Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne mo�e proklizavati.
� O�te�ene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se va�em prijevoznom poduze�u.

OPIS FUNKCIJE
1. Vode�a poluga
2. Sigurnosni svornjak
3. Stup
4. Akumulator
5. Aretiranje nosa�a
6. Nosa�
7. Aretiranje pomicanja nosa�a
8. Regulator broja okretaja
9. Pipac za vodu
10. Naprava za skidanje bu�a�eg vrha 
11. Priklju�ak vode
12. Podupora
13. Skrajnji grani�nik
14. Bu�a�a kruna
15. Pri�vr��enje za rezevnu bateriju
16. Kota�i
17. Pri�vrsna plo�a
18. Okasti vijci
19. Prikaz centriranja bu�enja
20. ONE-KEY-prikaz baterije
21. Tipka Start/Stop
22. Nje�an start
23. ONE-KEY-prikaz motora
24. Prikaz stanja punjenja
25. Digitalna libela
26. Gumb za aktiviranje
27. Prikaz snage

POLJE POSLU�IVANJA
Uz pomo� polja poslu�ivanja izbjegavate preoptere�enje motora i 
prijevremeno habanje bu�a�e krune.

Digitalna libela
Uz pomo� digitalne libele mo�ete osigurati, da 
dijamantna bu�ilica za vrijeme cijelog postupka 
bu�enja bude ravno usmjerena. Digitalna libela 
se mo�e uporabiti kako u ru�no vode�em 
pogonu tako i za bu�a�i stalak.

Prikaz snage

crveno Manje pomaka

zeleno Idealan pomak (Bu�a�i 
stalak)

zeleno Dobar pomak

�uto Pomak OK

�uto Vi�e pomaka

Prikaz snage donosi potvrdni signal pomaka za vrijeme bu�enja. Kod 
vr�enja pritiska na bu�ilicu zasvjetle LED-i jedan za drugim. Poja�ajte ili 
smanjite pomak, dok ne zasvjetli zeleni LED i prika�e idealno stanje.
UPUTA: Zeleno "idealno stanje" se najbolje posti�e s jednim bu�a�im 
stalkom. Kod ru�no vođenih postupaka bu�enja zasvjetli �uti LED za "OK" 
ili zeleni LED za "Dobro".
Po�tivajte upute proizvođa�a u svezi uhodavanja dijamantnih bu�a�ih 
kruna.
Nakon uhodavanja bu�a�ih kruna, jedan slab pomak vodi do skidanja 
dijamantnog sloja, usporava prodor i doprinosi otupljenju bu�a�e krune. 
Jedan prejaki pomak mo�e dovesti do preoptere�enja motora ili do 
prijevremenog habanja dijamantnih bu�a�ih kruna, prije svega kod 
bu�enja �eli�nih armiranja. Radite sa primjerenim pomakom i nemojte 
poku�avati bu�a�u krunu silom uvesti u materijal.

Prikaz stanja punjenja
Nakon aktiviranja stroja prikaz bateraije prikazuje preostalo vrijeme 
rada. Prikaz prikazuje stanje punjenja izmjenjivog akumulatora. Ako 
napunjenost iznosi ispod 10 %, po�inje treperiti jedna svjetiljka na prikazu 
baterije. Ako  napunjenost padne na 0 %, prikaz za baterije treperi 8 x. U 
tome slu�aju napuniti izmjenjivi akumulator.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

BLAGI ZALET
Preporu�uje se, blagi zalet koristiti tako dugo, dok vrh bu�enja ne prodrije 
u materijal i vi�e ne proti�e.
1. Kod aktiviranog alata vreteno uklju�iti aktiviranjem sklopke ON.
2. Tipku  pritisnuti, da bi se startao modus bu�enja.
3. Tipku  ponovno pritisnuti, da bi se modus bu�enja zavr�io.
4. Za zaustavljanje alata tipku postaviti na poziciju STOP. Za deaktiviranje 
alata tipku ARM dr�ati pritisnutom.
Blagi zalet se zaustavi automatski poslije 10 sekunda. U tome slu�aju 
zaustaviti alat i ponovno startati.

PRIKLJU
AK VODE
Alat raspola�e jednim priklju�kom vode za hlađenje jezgravog svrdla i 
za smanjenje stvaranja pra�ine. Hlađenje vodom je potrebno kod svih 
betonskih radova.
Pri�ekajte prije obrađivanja sve dok cijela reza�ka plo�a ne bude 
nakva�ena vodom.

RADNE UPUTE
Primijenite modus bu�enja (preporu�eno) ili laki pritisak pomicanja tako 
dugo, dok bu�a�a kruna nije prodrla ili vi�e ne proti�e.
Zatim za ostatak procesa bu�enja nastaviti sa odabranim brojem okretaja.
Ako se bu�a�ka jezgra odvoje, bu�a�ku krunicu izvu�i iz materijala i 
bu�a�ka jezgra odstraniti.
Nao�trena bu�a�ka krunica olak�ava primjenu i napredak bu�enja. 
Mogu�nosti o�trenja: Sa vapnenim kamenom ili sa plo�om za o�trenje.

ISPRAVLJANJE POGRE�KE

Stroj vibrira 
1. Postupak bu�enja prekinuti.
2. Bu�ilicu ugasiti.
3. Izmjenjivi akumulator otkloniti.
4. Kontrolirati u svezi labavih matica i vijaka. Labave matice i vijke po 

potrebi naknadno stegnuti.
5. Kontrolirati pravilan rad bu�a�e krune. Bu�a�u krunu po potrebi 

zamijeniti. Ako stroj i dalje vibrira, bu�a�u krunu i labavi slobodan 
materijal otkloniti. Ako stroj unato� mjerama i dalje vibrira, po�aljite ga 
jednom MILWAUKEE-servisnom centru.

Bu�a�a kruna blokira
Bu�a�a kruna blokira ili jer je otupila, ili ako je bu�a�i stalak bio nestabilno 
pri�vr��en.
Razlozi za tupe bu�a�e krune:

� Broj okretaja nije usagla�en na promjer bu�a�e krune
� Prejaki pomak
� Preslabi pomak
� Visoki udio �elika u materijalu
� Veliki, tvrdi materijalni dodaci
� Previ�e vode
� Preniska snaga motora

Na jednoj o�troj bu�a�oj kruni se jasno vide dijamantne �estice. Jedna 
o�tra bu�a�a kruna se probija/re�e bez problema �ak i armirane 
materijale.


I��ENJE
Proreze za prozra�ivanje stroja uvijek dr�ati �istima.

CUVANJE I TRANSPORT
1. Bateriju i rezervnu bateriju izvaditi iz doti�nih pri�vr��enja na 

bu�a�em stalku.
2. Alat istegnuti iz bu�a�eg stalka.
3. Prije transporta uvjeriti se, da su aparat, stalak i baterije osigurani.

ODR�AVANJE
Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove. 
Sastavne dijelove, �ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od 
Milwaukee servisnih slu�bi (po�tivati bro�uru Garancija/Adrese servisa).
Po potrebi se crte� pojedinih dijelova aparata uz navođenje podatka o tipu 
stroja i �estznamenkastog broja na plo�ici snage mo�e zatra�iti kod va�eg 
servisa ili direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Njema�ka.

SIMBOLI

Pro�itajte molimo pa�ljivo uputu za kori�tenje prije pu�tanja 
u pogon.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Dugmaste stani�ne baterije ne progutati!

Kod radova na stroju uvijek nositi za�titne nao�ale.

Nositi za�titu sluha!

Nositi prikladnu za�titnu masku protiv pra�ine.

Nositi za�titnu kacigu.

Nositi za�titne rukavice!

Oprema - u opsegu isporuke nije sadr�ana, preporu�ena 
dopuna iz promgrama opreme.

Stare baterije, elektri�ni i elektroni�ki uređaji se ne smiju 
zbrinjavati skupa sa ku�nim sme�em. Stare baterije, 
elektri�ni i elektroni�ki uređaji se moraju odvojeno skupljati 
i zbrinuti.
Prije zbrinjavanja odstranite stare baterije, stare 
akumulatore i rasvjetna sredstva iz uređaja.
Raspitatje se kod mjesnih vlasti ili kod Va�eg stru�nog 
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima skupljanja.
Zavisno o mjesnim odredbama stru�ni trgovci mogu biti 
obvezatni, stare baterije,i elektri�ne i elektroni�ke stare 
uređaje besplatno uzeti nazad. 
Doprinesite kroz ponovnu primjenu i recikliranje Va�ih 
starih baterija, elektri�nih i elektronskih uređajatome, da se 
potreba za sirovinama smanji. 
Stare baterije (prije svega litij-ionske baterije, elektri�ne 
i elektronske stare uređaje sadr�e dragocjene, ponovno 
uporabljive materijale, kojie bi kod zbrinjavanja protivno 
o�uvanju okoline mogli imati negativne posljedice za 
okolinu i Va�e zdravlje.
Prije zbrinjavanja izbri�ite postoje�e podatke koji se odnose 
na osobe, koji se po mogu�nosti nalaze na Va�em starom 
uređaju.

n
0

Broj okretaja praznog hoda

V Napon

Istosmjerna struja

Europski znak konformnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

EurAsian znak konformnosti.
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

LATVISKILATVISKI

Neveiciet urbumus, ja iek�rta ir nostiprin�ta tikai ar pieslcekni. 
Izņ�mums ir lejup veicamie urbumi. Pieslceknis var nosl,dēt no 
sagataves, ja netiek nodro�in�ts vakuums.
Caururbjot sienas vai griestus, nodro�iniet pret�j� pus� eso��s 
personas un darba zonu. Urbis var izvirz,ties otr� pusē vai ar, var izkrist 
urbja kronis.
Veicot darbus virs galvas un vertik�l� virzien�, nelietojiet darbar,ka 
ldens dzes��anu. kdenim iekļlstot elektroinstrument�, palielin�s 
str�vas trieciena risks.

CITAS DRO�+BAS UN DARBA INSTRUKCIJAS
Valk�jiet individu�lu aizsargapr,kojumu. Vienmēr lietojiet aizsargbrilles. 
Piemērota aizsargapr,kojuma izmanto�ana, t�da k� sejas aizsargmaska, 
nesl,do�i apavi, aizsargķivere vai dzirdes aizsargl,dzekļi, samazina 
ievainojumu risku.
Urbjot gr,du ar kroņurbi, izurbt� daļa parasti mēdz izkrist no kroņurbja. 
Nodro�iniet pietiekamu zem urb�anas zonas eso�o personu un telpu 
aizsardz,bu.
Putekļi, kas rodas darba gait�, bie�i ir kait,gi vesel,bai un tiem nevajadzētu 
nokļlt organism�. J�nēs� piemērota maska, kas pasarg� no putekļiem.
Nedr,kst apstr�d�t materi�lus, kas rada draudus vesel,bai (piemēram, 
azbestu).
Ja izmantojamais darba r,ks tiek bloķēts, nekavējoties izslēgt ier,ci! 
Neieslēdziet ier,ci, kamēr izmantojamais darba r,ks ir bloķēts; var 
rasties atsitiens ar augstu griezes momentu. Noskaidrojiet un novērsiet 
izmantojam� darba r,ka bloķē�anas iemeslu, ievērojot visas dro�,bas 
nor�des.
Iespējamie iemesli:
� iesprldis apstr�d�jamaj� materi�l�
� apstr�d�jamais materi�ls ir caursists
� elektroinstruments ir p�rslogots

Leslēgtai ier,cei nepieskarties.
Ier,ces uzgaļiem ir asas malas un lieto�anas laik� tas var sakarst.
BR+DIN�JUMS! Sagrie�an�s un apdedzin��an�s risks
� str�d�jot ar ier,ci;
� novietojot ier,ci.
Str�d�jot ar ier,ci, valk�jiet aizsargcimdus.
Skaidas un atllzas nedr,kst ņemt �r�, kamēr ma�,na darbojas.
Veicot darbus sienu, griestu un gr,das apvidl, vajag uzman,ties, lai 
nesaboj�tu elektriskos, g�zes un ldens vadus.
Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir j�izņem �r� 
akumul�tors.
Akumul�torus nav ieteicams glab�t kop� ar met�la priek�metiem 
(iespējams ,sslēgums).
MXF sistēmas akumul�torus l�dēt tikai ar MXF sistēmas l�dēt�jiem. 
Nedr,kst l�dēt citus akumul�torus no cit�m sistēm�m.
Nekad neizjauciet akumulatorus un l�dēt�jus, un glab�jiet tos tikai saus�s 
telp�s. Sarg�jiet no slapjuma.
Pie �rk�rtas slodzes un �rk�rtas temperatlr�m no boj�t� akumul�tora 
var iztecēt akumul�tora �ķidrums. Ja non�kat saskarsmē ar akumul�tora 
�ķidrumu, saskarsmes vieta nekavējoties j�nomazg� ar ldeni un ziepēm. 
Ja �ķidrums non�cis ac,s, acis vismaz 10 min. skalot un nekavējoties 
konsultēties ar �rstu.

BR+DIN�JUMS! �, ier,ce satur litija podziņbateriju. 
Jauna vai lietota baterija var izrais,t smagus iek�ējus apdegumus 
un izrais,t n�vi maz�k nek� 2 stundu laik�, ja t� tiek nor,ta vai 

nokļlst ķermen,. Vienmēr nodro�iniet bateriju nodal,juma v�ku. 
Ja tas dro�i neaizveras, izslēdziet ier,ci, izņemiet bateriju un uzglab�jiet 
bērniem nepieejam� viet�. 
Ja Jums ir aizdomas par to, ka baterijas ir nor,tas vai nokļuvu�as ķermen,, 
nekavējoties uzmeklējiet �rstu.
Br,din�jums! Lai novērstu ,ssavienojuma izrais,tu aizdeg�an�s, 
savainojumu vai produkta boj�juma risku, neiegremdējiet instrumentu, 
main�mo akumulatoru vai uzl�des ier,ci �ķidrumos un rlpējieties par 
to, lai ier,cēs un akumulatoros neiekļltu �ķidrums. Koroziju izraiso�i 
vai vad,tspēj,gi �ķidrumi, piemēram, s�lsldens, noteiktas ķimik�lijas, 
balin�t�ji vai produkti, kas satur balin�t�jus, var izrais,t ,ssavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTO�S IZMANTOJUMS
Dimanta urbjma�,na ir paredzēta sausajai urb�anai ķieģeļu un kaļķa 
smil�akmeņa virsm�s un slapjajai urb�anai beton�. 
Neizmantojiet �o produktu citiem mērķiem k� tikai tiem, kas nor�d,ti 
parastai lieto�anai.

CITI RISKI
Pat lietojot ier,ci atbilsto�i noteikumiem, nav iespējams piln,b� izslēgt citus 
riskus. Ier,ces izmanto�anas laik� var rasties turpm�kie riska faktori, k�dēļ 
ier,ces lietot�jam nepiecie�ams ievērot turpm�k�s nor�des:

� Vibr�cijas rad,tas traumas.
Turiet ier,ci aiz tam paredzētajiem rokturiem un ierobe�ojiet darba un 
ekspoz,cijas laiku.

� Troksnis var boj�t dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargier,ces un ierobe�ojiet ekspoz,cijas laiku.

� Net,rumu daļiņas var traumēt acis.
Vienmēr valk�jiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses un iztur,gus 
apavus.

� Ind,gu putekļu ieelpo�ana.
� J�nēs� piemērota maska, kas pasarg� no putekļiem.

ONE-KEY�
Lai vair�k uzzin�tu par �, instrumenta ONE-KEY funkcionalit�ti, izlasiet 
pievienoto �tr�s palai�anas instrukciju vai apmeklējiet mlsu interneta 
m�jas lapu www.milwaukeetool.com/one-key. Jls varat ONE-KAY App 
sav� sm�rtfon� lejupl�dēt no App Store vai Google Play.
Ja rodas elektrostatisk� izl�de, Bluetooth savienojums tiek p�rtraukts. 
��d� gad,jum� savienojumu atjaunojiet manu�li.

ONE-KEY� r�d,jums

Lampiņa sp,d zil� 
kr�s�

Bezvadu savienojums ir akt,vs un to var iestat,t ar 
ONE-KEY� lietotni.

Lampiņa mirgo 
zil� kr�s�

Instruments sazin�s ar ONE-KEY� lietotni.

Lampiņa mirgo 
sarkan� kr�s�

Instruments ir bloķēts ar dro�,bu saist,tu iemeslu 
dēļ un lietot�js to var atbloķēt ar ONE-KEY� 
lietotni.

NOR�D+JUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lieto�ana
Ilg�ku laiku lietotus maiņakumulatorus nedr,kst p�rl�dēt pirms lieto�anas.
Pie temperatlras, kas p�rsniedz 50°C, akumul�toru darbspēja tiek 
negat,vi ietekmēta. Vajag izvair,ties no ilg�kas saules un karstuma 
iedarb,bas.
L�dēt�ja un akumul�toru pievienojuma kontakti j�uztur t,ri.
Lai baterijas darba ilgums bltu optim�ls, pēc iek�rtas izmanto�anas t� 
j�uzl�dē.
Lai akumulatori kalpotu pēc iespējas ilg�ku laiku, akumulatorus pēc 
uzl�des ieteicams atvienot no l�dēt�jier,ces.
Akumulatora uzglab��ana ilg�k k� 30 dienas: 
Akumulatoru uzglab�t saus� viet� zem 27 °C.
Uzglab�t akumulatoru uzl�des st�vokl, aptuveni pie 30%-50%. 
Uzl�dēt akumulatoru visus 6 mēne�us no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardz,ba pret p�rslodzi
Akumulatoru p�rslogojuma gad,jumos, esot ļoti lielam elektroenerģijas 
patēriņam, piem., �rk�rt,gi augsts griezes moments, urbja ieķer�an�s, 
pēk�ņa apst��an�s vai ,ssavienojums, elektriskais darbar,ks 5 sekundes 
vibrē, uzl�des indikators mirgo, un elektriskais darbar,ks pats izslēdzas.
Lai to atkal ieslēgtu, atlaidiet ieslēg�anas pogu un tad to ieslēdziet no 
jauna.
Esot �rk�rt,gi augstam noslogojumam, akumulators sakarst p�r�k daudz. 
��d� gad,jum� visas uzl�des indikatora lampiņas mirgo tik ilgi, kamēr 
akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpin�t, kad uzl�des indikators vairs 
nedeg.

Litija jonu akumulatoru transport��ana
Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par b,stamo kravu 
p�rvad��anu.

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija
Izlaides numurs 
Bluetooth frekven�u josla (frekven�u joslas)
Augstfrekvences
Bluetooth versija
Tuk�gaitas apgriezienu skaits
1. �trums
2. �trums
3. �trums
4. �trums
Urb�anas diametrs beton�
1. �trums
2. �trums
3. �trums
4. �trums
Instrumentu turēt�ja �rēj�/iek�ēj� v,tne
Svars atbilsto�i EPTA -Procedure 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Leteicam� vides temperatlra darba laik�
Leteicamie akumulatoru tipi
Leteicam�s uzl�des ier,ces
Trok�ņu inform�cija: 
Vērt,bas, kas noteiktas saskaņ� ar EN 62841.
A novērtēt�s aparatlras skaņas l,menis ir: 
Trok�ņa spiediena l,menis / Nedro�,ba K
Trok�ņa jaudas l,menis / Nedro�,ba K
N�s�t trok�ņa sl�p�t�ju!

TEHNISKIE DATI
Konstrukcija
Izlaides numurs 
Izmantojamais kolonnas garums
Garums/Platums/Augstums
Nosl,pin�jums
Svars atbilsto�i EPTA -Procedure 01/2014

 BR+DIN�JUMS  Izlasiet visus �im elektroinstrumentam 
pievienotos dro�,bas br,din�jumus, instrukcijas, ilustr�cijas un 
speciÞ k�cijas. Nespēja ievērot visas zem�k uzskait,t�s instrukcijas var 
novest pie elektro�oka, ugunsgrēka un/vai smagiem savainojumiem.
P�c izlas,�anas uzglab�jiet �os noteikumus turpm�kai izmanto�anai.

DIMANTA URBJMA�+NAS DRO�+BAS NOR�DES
Ja urb�anas procesam ir nepiecie�ams ldens, tad raugiet, lai ldens 
padeve atrastos pietiekam� att�lum� no lietot�ja darba zonas, vai 
ar, iepl�nojiet piem�rotu noplldi. ��ds dro�,bas pas�kums novērs,s 
mitruma ra�anos darba zon� un samazin�s str�vas trieciena draudus.
Veicot urb�anas darbus, kuru laik� urbis var�tu saskarties ar 
p�rsegt�m, str�vu vado��m daļ�m, vai str�vas kabeli, vienm�r turiet 
elektroinstrumentu aiz izol�taj�m rokturu virsm�m. Non�kot saskarē 
ar str�vu vado�u kabeli, str�vu var vad,t ar, instrumenta urbis, pakļaujot 
lietot�ju str�vas trieciena draudiem.
Veicot urb�anu ar dimanta urbjiem, vienm�r lietojiet dzirdes 
aizsardz,bu. Trok�ņa emisija var rad,t dzirdes traucējumus.

Ja urbis ieķ,l�jas, nespiediet uz urbja stat,vu un izsl�dziet iek�rtu. 
Nosakiet un novērsiet urbja ieķ,lē�an�s cēloni.
Pirms atk�rtot sagataves urb�anu ar dimanta urbi, p�rbaudiet vai 
urbis grie�as br,vi. Ja urbis ir bloķēts, tas, iespējams, netiks iedarbin�ts 
vai ar, izrais,s instrumenta p�rslodzi. Turkl�t ��d� gad,jum� dimanta urbis 
var nosl,dēt no sagataves.
Piestiprinot urbja stat,vu sagatavei, j�p�rliecin�s, ka enkura 
stiprin�jums urb�anas procesa laik� var notur�t iek�rtu. Urbjot pl�nas 
vai porainas sagataves enkura stiprin�jums var atbr,voties, izraisot urbja 
stat,va nosl,dē�anu no sagataves.
Piestiprinot urbja stat,vu sagatavei ar pieslcekni, vienm�r 
novietojiet pieslcekni uz l,dzenas, t,ras un nevis uz porainas 
virsmas. Nepiestipriniet to pie virsm�m ar p�rkl�jumu, piemēram ß ,zēm 
vai saistviel�m. Pieslceknis var nosl,dēt no sagataves, ja t� nav gluda, 
l,dzena vai ar, nav labi piestiprin�ta.
P�rliecinieties, ka pirms urb�anas procesa un t� laik� tiek 
nodro�in�ts pietiekams vakuums. Pieslceknis var nosl,dēt no 
sagataves, ja vakuums nav pietiekams.

 Dimanta urbis

UZMAN+BU! 
Vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis �aj� inform�cijas lap� ir izmēr,ts saskaņ� ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai sal,dzin�tu 
vienu ier,ci ar otru. T�s var tikt izmantotas ietekmes s�kotnējai izvērtē�anai.
Nor�d,tais vibr�cijas un trok�ņa emisijas l,menis attēlo ier,ces galvenos izmanto�anas veidus. Tomēr, ja ier,ce tiek izmantota citiem mērķiem, ar citu 
papildapr,kojumu vai nepareizi apkalpota, vibr�cijas un trok�ņa emisija var at�ķirties. Tas var ievērojami paaugstin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.
Novērtējot vibr�cijas un trok�ņa ietekmes l,meni, vajadzētu ņemt vēr� ar, laiku, kad ier,ce ir izslēgta vai ieslēgta, ta�u netiek lietota. Tas var ievērojami 
samazin�t ietekmes l,meni vis� darba laik�.
Lai aizsarg�tu operatoru no vibr�cijas un/vai trok�ņa, veiciet papildu dro�,bas pas�kumus, piemēram, veiciet apkopi ier,cei un papildapr,kojumam, 
uzturiet rokas siltas, organizējiet darba graÞ ku.

 Urb�anas iek�rta
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�o akumulatoru transportē�ana j�veic saskaņ� ar vietējiem, valsts un 
starptautiskajiem normat,vajiem aktiem un noteikumiem.

� Patērēt�ja darb,bas, p�rvad�jot �os akumulatorus pa autoceļiem, nav 
reglamentētas.

� Uz litija jonu akumulatoru komerci�lu transportē�anu, ko veic 
eksped,cijas uzņēmums, attiecas b,stamo kravu p�rvad��anas  
noteikumi. Sagatavo�anas darbus un transportē�anu dr,kst veikt tikai 
atbilsto�i apm�c,ts person�ls. Viss process j�vada profesion�li.

Veicot akumulatoru transportē�anu, j�ievēro:

� P�rliecinieties, ka kontakti ir aizsarg�ti un izolēti, lai izvair,tos no 
,ssavienojumiem.

� P�rliecinieties, ka akumulators iepakojum� nevar pasl,dēt. 
� Boj�tus vai teko�us akumulatorus nedr,kst transportēt.
Pla��ku inform�ciju Jls varat saņemt no eksped,cijas uzņēmuma.

FUNKCIJU APRAKSTS
1. Vad,bas svira
2. Dro�,bas tapa
3. Stabs
4. Akumulators
5. Nesēja bloķēt�js
6. Nesējs
7. Nesēja padeves bloķēt�js
8. �truma regulators
9. kdens kr�ns
10. Urbju uzgaļa noņem�anas ier,ce
11. kdens pieslēgums
12. Atbalsta statnis
13. Beigu pieturas punkts
14. Kroņurbis
15. Rezerves akumulatora turēt�js
16. Riteņi
17. Stiprin�juma pl�ksne
18. Cilpskrlves
19. Centra urbuma indikators
20. ONE KEY indikators akumulatoram
21. Iedarbin��anas/izslēg�anas taustiņ�
22. Regulēt� pak�penisk�
23. ONE KEY indikators motoram
24.  Uzl�des st�vokļa indikators
25. Digit�lais l,meņr�dis
26. Aktiviz�cijas taustiņ�
27. Jaudas indikators

VAD+BAS PANELIS
Izmantojot vad,bas paneli, varat novērst motora p�rslodzi un priek�laic,gu 
urbja uzgaļu nodilumu.

Digit�lais l,meņr�dis
Izmantojot l,meņr�di, jls varat p�rliecin�ties, ka 
urb�anas laik� dimanta urbis atrodas taisni. 
Digit�lo l,meņr�di var lietot, gan str�d�jot 
manu�li, gan izmantojot urbja stat,vu.

Jaudas indikators

sarkans Nepietiekama padeve

zaļ� Ide�la padeve (urbja stat,vs)

zaļ� Laba padeve

dzeltens Pieņemama padeve

dzeltens P�r�k spēc,ga padeve

Jaudas indikatori sniedz informat,vus ziņojumus par padevi urb�anas 
laik�. Spie�ot urbi, viena pēc otras iedegas LED lampiņas. Palieliniet vai 
samaziniet jaudas padevi, l,dz iedegas zaļais LED indikators, kas uzr�da 
ide�lu st�vokli.
NOR�DE. Zaļo �Ide�lo� st�vokli vislab�k var sasniegt, izmantojot urbja 
stat,vu. Parasti, veicot urb�anu manu�li, deg dzelten� LED lampiņa 
�Pieņemami� vai zaļ� LED lampiņa �Labi�.
Ievērojiet ra�ot�ja nor�d,jumus par jaunu dimanta urbju uzgaļu lieto�anas 
uzs�k�anu.
Urbju uzgaļu pirmaj�s lieto�anas reizēs nepietiekama padeve var izrais,t 
dimanta sl�ņa no�rd,�anos, palēnin�t caururb�anu un padar,t urbja uzgali 
trulu. P�r�k spēc,ga padeve var izrais,t motora p�rslodzi vai priek�laic,gu 
dimanta urbja uzgaļu nolieto�anos, jo ,pa�i, veicot urbumus tērauda 
armatlr�s. Str�d�jiet ar piemērotu padevi un nemēģiniet spiest urbja 
uzgali caur materi�lu ar spēku.

 Uzl�des st�vokļa indikators
Ieslēdzot iek�rtu, akumulatora enerģijas l,meņa indikators uzr�da 
atliku�o darb,bas laiku. R�d,t�js r�da nomain�m� akumulatora enerģijas 
l,meni. Akumulatora enerģijas l,meņa indikatora lampiņa s�k mirgot, kad 
enerģijas l,menis nokr,tas zem�k par 10 %, . Ja enerģijas l,menis nokr,tas 
l,dz 0 %, akumulatora enerģijas l,meņa indikators mirgo 8 reizes. Tad 
nomain�mais akumulators izl�dējas.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

MAIG� PALAI�ANA
Ieteicams izmantot maigo palai�anu, l,dz urbja uzgalis ir iespiests 
materi�l� un ir iesēdies taj�.
1. Kad instruments ir aktivizēts, ieslēdziet v�rpstu, nospie�ot ieslēg�anas 
(ON) slēdzi.
2. Nospiediet taustiņu , lai s�ktu urb�anas re�,mu.
3. Atk�rtoti nospiediet taustiņu , lai izietu no urb�anas re�,ma.
4. Lai apturētu instrumentu, iestatiet taustiņu STOP poz,cij�. Nospiediet 
un turiet nospiestu ARM pogu, lai deaktivizētu instrumentu.
Maig� palai�ana autom�tiski apst�jas pēc 10 sekundēm. ��d� gad,jum� 
apst�diniet instrumentu un palaidiet to no jauna.

kDENS PIESL�GUMS
Instrumentam ir ldens savienojums, lai dzesētu serdes urbi un 
samazin�tu putekļu veido�anos. Visiem betona apstr�des darbiem ir 
ieteicama dzesē�ana ar ldeni.
Pirms uzs�kt apstr�di, gaidiet, l,dz ar ldeni ir p�rkl�ts viss griezējdisks.

DARBA NOR�D+JUMI
Izmantojiet urb�anas re�,mu (ieteicams) vai nelielu padeves spiedienu, 
l,dz urbis ir iespiests materi�l� vai ir iesēdies taj�.
Pēc tam turpiniet urb�anas procesu ar izvēlēto �trumu l,dz pat urb�anas 
beig�m.
Gad,jum�, ja urb�anas laik� ar kroņurbi rodas atllzas, kroņurbis j�izvelk 
no apstr�d�jam� materi�la un atllzas j�izņem.
Uzasin�ts kroņurbis atvieglo instrumenta izmanto�anu un veicina 
urb�anas procesu. Asin��anas iespējas: ar smil�akmens ar augstu kaļķu 
sast�vu vai asin�m� pal,dz,bu.

TRAUC�JUMMEKL��ANA

Iek�rta vibr� 
1. P�rtrauciet urb�anu.
2. Izslēdziet urbi.
3. Izņemiet main�mo akumulatoru.
4. P�rbaudiet, vai nav vaļ,gi uzgrie�ņi un skrlves. Vajadz,bas gad,jum� 

pievelciet vaļ,gos uzgrie�ņus un skrlves.
5. P�rbaudiet, vai urbja uzgalis grie�as br,vi. Ja nepiecie�ams, 

nomainiet urbja uzgali. Ja iek�rta turpina vibrēt, noņemiet urb�anas 
uzgali un nenoÞ ksēto materi�lu. Ja iek�rta turpina vibrēt ar, pēc �o 
darb,bu veik�anas, nosltiet to uz MILWAUKEE servisa centru.

Urb�anas uzgalis bloķ�ts
Urb�anas uzgalis ir nobloķēts, jo tas ir kļuvis truls, vai ar, urbja stat,vs nav 
stabili piestiprin�ts.
Urbja uzgaļu notrulin��an�s iemesli:

� apgriezienu skaits neatbilst urbja uzgaļa diametram;
� p�r�k spēc,ga padeve;
� nepietiekama padeve;
� sagatavei ir augsts tērauda saturs;
� lielas un cietas sast�vdaļas;
� p�r�k daudz ldens;
� nepietiekama dzinēja jauda.

Asam urb�anas uzgalim var skaidri saskat,t dimanta daļiņas. Ass 
urb�anas uzgalis viegli caururbj/p�r�ķeļ pat sagataves ar armatlru.

T+R+�ANA
Vajag vienmēr uzman,t, lai bltu t,ras dzesē�anas atveres.

UZGLAB��ANA UN TRANSPORT��ANA
1. Izņemiet akumulatoru un rezerves akumulatoru no to attiec,gajiem 

turēt�jiem uz urbjma�,nas stat,va.
2. Atvienojiet instrumentu no urbjma�,nas stat,va.
3. Pirms transportē�anas p�rliecinieties, ka ier,ce, stat,vs un 

akumulatori ir nostiprin�ti.

APKOPE
Izmantojiet tikai Þ rmu Milwaukee piederumus un Þ rmas Milwaukee 
rezerves daļas. Lieciet nomain,t detaļas, kuru nomaiņa nav aprakst,ta, 
k�d� no Þ rmu Milwaukee klientu apkalpo�anas servisiem. (Skat. bro�lru 
"Garantija/klientu apkalpo�anas serviss".)
Pēc piepras,juma, Jlsu Klientu apkalpo�anas centr� vai pie Technotronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, V�cij�, ir 
iespējams saņemt iek�rtas mont��as rasējumu, iepriek� nor�dot iek�rtas 
modeli un sērijas numuru, kas atrodas uz datu pl�ksn,tes un sast�v no 
se�iem simboliem.

SIMBOLI

Pirms s�kat lietot instrumentu, lldzu, izlasiet lieto�anas 
instrukciju.

UZMAN+BU! BR+DIN�JUMS! B+STAMI!

Pirms ma�,nai veikt jebk�da veida apkopes darbus, ir 
j�izņem �r� akumul�tors.

Nenorijiet podziņbateriju!

Str�d�jot ar ma�,nu, vienmēr j�nēs� aizsargbrilles.

Nēs�t trok�ņa sl�pēt�ju!

J�nēs� piemērota maska, kas pasarg� no putekļiem.

J�valk� aizsargķivere.

J�valk� aizsargcimdi!

Piederumi - standartapr,kojum� neietvert�s, bet 
ieteicam�s papildus komplekt�cijas detaļas no piederumu 
programmas.

Neutilizējiet bateriju atkritumus, elektrisko un elektronisko 
iek�rtu atkritumus k� ne�ķirotus sadz,ves atkritumus. 
Bateriju atkritumi un elektrisko un elektronisko iek�rtu 
atkritumi ir j�sav�c atsevi�ķi.
Bateriju atkritumi, akumulatoru atkritumi un gaismas avotu 
atkritumi ir j�noņem no iek�rtas.
Sazinieties ar vietējo iest�di vai mazumtirgot�ju, lai iegltu 
padomus par otrreizējo p�rstr�di un sav�k�anas punktu.
Atkar,b� no vietējiem noteikumiem, mazumtirgot�jiem 
var blt pien�kums bez maksas pieņemt atpakaļ bateriju 
atkritumus un elektrisko un elektronisko iek�rtu atkritumus. 
Jlsu ieguld,jums bateriju atkritumu un elektrisko un 
elektronisko iek�rtu atkritumu atk�rtot� izmanto�an� un 
otrreizēj� p�rstr�dē pal,dz samazin�t piepras,jumu pēc 
izejviel�m.
Bateriju atkritumos, ,pa�i tajos, kas satur litiju, un elektrisko 
un elektronisko iek�rtu atkritumos ir vērt,gi, otrreiz 
p�rstr�d�jami materi�li, kas var negat,vi ietekmēt vidi un 
cilvēku vesel,bu, ja tie netiek utilizēti videi draudz,g� veid�.
No iek�rtu atkritumiem izdzēsiet person�la datus, ja t�di ir.

n
0

Tuk�gaitas apgriezienu skaits

V Spriegums

L,dzstr�va

Eiropas atbilst,bas z,me

Apvienot�s Karalistes atbilst,bas z,me

Ukrainas atbilst,bas z,me

EurAsian atbilst,bas marķējums.
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

LIETUVI�KAILIETUVI�KAI

neslidus, nelygus arba netinkamai pritvirtintas, vakuuminis siurbtukas gali 
nuo ruo�inio nuslysti.
/sitikinkite, kad prie� gr��im� ir jo metu bus pakankamas vakuumo 
kiekis. Jei vakuumo kiekis nepakankamas, vakuuminis siurbtukas gali 
nuo ruo�inio nuslysti.
Negr��kite, jeigu 0renginys apsaugotas tik vakuuminiu siurbtuku. Tai 
netaikoma gr��imui �emyn. Jei vakuumas nepakankamas, vakuuminis 
siurbtukas gali nuslysti nuo ruo�inio.
Prie� gr��dami sienas arba lubas 0sitikinkite, kad kitoje apsaugoti 
pus�je esantys �mon�s ir darbo zonos. Gr��tuvo antgalis kitoje pus�je 
gali i�l0sti arba gali i�kristi gr��tuvo �erdis.
/rankio nenaudokite gr��dami vir� galvos ir naudodami au�inimo 
vanden0. Jei vanduo pateks 0 elektrin0 0rank0, padid�ja elektros smlgio 
rizika.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI
Naudokite asmenines apsaugos priemones. Visada mlv�kite apsaugines 
pir�tines. Asmeninių apsaugos priemonių, pavyzd�iui, nuo dulkių 
apsaugan�ios kauk�s, neslid�ios avalyn�s, apsauginio �almo ar klausos 
organų apsaugos priemon�s, naudojimas suma�ina su�alojimų rizik�.
Gr��iant grindis, 0prastai gr��tuvo �erdis i� gr��tuvo antgalio i�krenta. 
Pasirlpinkite reikiama �monių ir patalpų apsauga po gr��iama zona.
Darbo metu susidaran�ios dulk�s yra da�nai kenksmingos sveikatai ir 
tod�l tur�tų nepatekti 0 organizm�. D�v�ti tinkam� apsaugin� kauk� nuo 
dulkių.
Negalima apdirbti med�iagų, d�l kurių galimi sveikatos pa�eidimai (pvz., 
asbesto).
Blokuojant 0statom�j0 0rank0 bltina i�jungti prietais�! Ne0junkite prietaiso, 
kol 0statomasis 0rankis yra u�blokuotas; galimas gr0�tamasis smlgis 
su dideliu sukimo momentu. Atsi�velgdami 0 saugumo nurodymus, 
nustatykite ir pa�alinkite 0statomojo 0rankio blokavimo prie�ast0.
Galimos prie�astys:
� Susidariusios apdirbamo ruo�inio briaunos
� Apdirbamos med�iagos pratrlkimas
� Elektros 0rankio perkrova

Neki�kite rankų 0 veikian�i� ma�in�.
Darbinis 0rankis yra a�triabriaunis ir naudojimo metu gali 0kaisti.
/SP�JIMAS! Pavojus 0sipjauti ir nudegti:
� dirbant su darbiniu 0rankiu,
� padedant prietais�.
Dirbdami su darbiniu 0rankiu, mlv�kite apsaugines pir�tines.
Draud�iama i�imin�ti dro�les ar nuopjovas, 0renginiui veikiant.
Dirbdami sienoje, lubose arba grindyse, atkreipkite d�mes0 0 elektros 
laidus, dujų ir vandens vamzd�ius.
Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite kei�iam� 
akumuliatorių.
Kei�iamų akumuliatorių nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo 
jungimo pavojus).
Kei�iamus MXF sistemos akumuliatorius kraukite tik MXF sistemos 
0krovikliais. Nekraukite kitų sistemų akumuliatorių.
Niekada neatverkite akumuliatorių ir 0kroviklių ir laikykite juos tik sausose 
patalpose. Saugokite nuo dr�gm�s.
Ekstremalių apkrovų arba ekstremalios temperatlros poveikyje i� 
kei�iamų akumuliatorių gali i�tek�ti akumuliatoriaus skystis. I�sitepus 
akumuliatoriaus skys�iu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus 
0 akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minu�ių gausiai skalaukite vandeniu ir 
tuoj pat kreipkit�s 0 gydytoj�.

/SP�JIMAS! �iame prietaise 0rengtas li�io-jonų akumuliatorius. 
Prarijus arba patekus 0 kln� naujo arba naudoto akumuliatoriaus 
turiniui, gresia sunkus vidinis nudegimas arba mirtis trumpiau nei 

per 2 valandas. Visada gerai pritvirtinkite akumuliatoriaus skyriaus 
dangtel0. 
Jei dangtelis neu�sidaro, i�junkite maitinim�, i�traukite akumuliatorių ir 
pad�kite atokioje, vaikams nepasiekiamoje vietoje. 
Jei 0tariate, kad akumuliatoriaus turinys buvo prarytas arba pateko 0 kln�, 
nedelsiant kreipkit�s 0 gydytoj�.
/sp�jimas! Siekdami i�vengti trumpojo jungimo sukeliam� gaisro 
pavojaus, su�alojimų arba produkto pa�eidimų, neki�kite 0rankio, kei�iamo 
akumuliatoriaus arba 0kroviklio 0 skys�ius ir pasirlpinkite, kad 0 prietaisus 
arba akumuliatorius nepatektų jokių skys�ių. Korozij� sukeliantys arba 

laidls skys�iai, pvz., slrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba 
produktai, kurių sud�tyje yra baliklių, gali sukelti trump�j0 jungim�.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT/
Deimantin0 gr��t� galima naudoti su sausais gr��tais gr��ti mlr� ir 
kalkakmen0 ir su gr��tais su vandens srove gr��ti beton�. 
Nenaudokite �io produkto kitu bldu nei nurodytas 0prastas naudojimas.

LIKUTIN� RIZIKA
Net ir pagal paskirt0 naudojant produkt� negalima visi�kai i�vengti kitų 
pavojų. Naudojant galimos �ios rizikos, tod�l naudotojas tur�tų atkreipti 
d�mes0 0 �iuos dalykus:

� Vibracijos sukeliami su�alojimai.
/rengin0 laikykite u� tam skirtų rankenų ir apribokite darbo bei 
ekspozicijos trukm�.

� D�l triuk�mo gali blti pa�eista klausa.
Naudokite klausos organų apsaugos priemones ir apribokite 
ekspozicijos trukm�.

� Ne�varumų dalelių sukeliami akių su�alojimai.
Visuomet blkite su apsauginiais akiniais, mlv�kite tvirtas ilgas kelnes ir 
av�kite tvirtus apsauginius batus.

� Nuodingų dulkių 0kv�pimas.
� D�v�ti tinkam� apsaugin� kauk� nuo dulkių.

ONE-KEY�
Kad su�inotum�te daugiau apie ONE-KEY funkcionalum�, perskaitykite 
prid�t� greitos prad�ios instrukcij� arba aplankykite mus internete www.
milwaukeetool.com/one-key. ONE-KEY program� galite atsisiųsti i� App 
Store arba Google Play 0 savo i�manųj0 telefon�.
Jei 0vyksta elektrostatin� i�krova, nutraukiamas �Bluetooth� ry�ys. Tokiu 
atveju �0 ry�0 atstatykite rankiniu bldu.

�ONE-KEY�� indikatorius

M�lynas 
�vyt�jimas

Radijo ry�ys yra aktyvus ir gali blti nustatomas 
naudojantis �ONE-KEY�� program�le.

M�lynas 
mirks�jimas

/rankis palaiko ry�0 su �ONE-KEY�� program�le.

Raudonas 
mirks�jimas

Saugumo sumetimais 0rankis u�blokuotas, 
operatorius j0 gali atblokuoti naudodamasis �ONE-
KEY�� program�le.

NURODYMAI D�L LI
IO JONs AKUMULIATORIAUS

Li�io jont akumuliatoriaus naudojimas
Ilgesn0 laik� nenaudotus akumuliatorius prie� naudojim� bltina 0krauti.
Auk�tesn� nei 50°C temperatlra ma�ina  akumuliatorių gali�. Venkite 
ilgesnio saul�s ar �ilumos �altinių poveikio.
/kroviklio ir kei�iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi blti 
�varls.
Kad prietaisas kuo ilgiau veiktų, pasinaudoj� juo, iki galo 0kraukite 
akumuliatorius. 
Siekiant u�tikrinti kuo ilgesn0 akumuliatoriaus tarnavimo laik�, reik�tų j0 po 
atlikto 0krovimo i�kart i�imti i� 0kroviklio.
Baterij� laikant ilgiau nei 30 dienų, bltina atkreipti d�mes0 0 �ias nuorodas: 
Akumuliatorių laikykite sausoje vietoje, �emesn�je nei 27 °C 
temperatlroje.
Baterijos 0krovimo lygis turi blti nuo 30% iki 50%. 
Baterija pakartotinai turi blti 0kraunama kas 6 m�nesius. 

Li�io jont akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos
Esant akumuliatoriaus perkrovai d�l pernelyg didelio srov�s suvartojimo, 
pvz.: itin didelių apsukų, gr��tuvo u�sikirtimo, staigaus sustabdymo ar 
trumpojo jungimo, elektrinis 0rankis vibruoja 5 sekundes, signalinis 0krovos 
rodmuo pradeda mirks�ti ir elektrinis 0rankis automati�kai i�sijungia.
Norint 0rank0 pakartotinai 0jungti, reikia atleisti jungikl0 ir v�l j0 0jungti.
Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai 0kaista. Tokiu 
atveju visos 0krovos lemput�s mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atv�sta. 
U�gesus 0krovos rodmenims 0rankiu galima naudotis toliau. 

TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija
Produkto numeris
�Bluetooth� radijo da�nių juosta (radijo da�nių juostos)
Auk�to da�nio
�Bluetooth� versija
Slkių skai�ius laisva eiga
1. pavara
2. pavara
3. pavara
4. pavara
Gr��imo ø betone
1. pavara
2. pavara
3. pavara
4. pavara
/rankio griebtuvo i�orinis / vidinis sriegis
Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimų metodik� (3,0 Ah...12,0 Ah)
Rekomenduojama aplinkos temperatlra dirbant
Rekomenduojami akumuliatorių tipai
Rekomenduojami 0krovikliai
Informacija apie keliam� triuk�m�: 
Vert�s matuotos pagal EN 62841.
/vertintas A 0renginio keliamo triuk�mo lygis da�niausiai sudaro: 
Garso sl�gio lygis / Paklaida K
Garso galios lygis / Paklaida K
Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

TECHNINIAI DUOMENYS
Konstrukcija
Produkto numeris
Naudingas kolonos ilgis
Ilgis/Plotis/Auk�tis
Nuosklemba
Prietaiso svoris 0vertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimų metodik� 

 WARNING Perskaitykite visus saugumo 0sp�jimus, instrukcijas, 
per�ilr�kite iliustracijas ir speciÞ kacijas, pateiktas kartu su �iuo 
0rankiu. Jei nepaisysite visų toliau pateiktų instrukcijų, gali trenkti elektros 
smlgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susi�aloti arba su�aloti kitus 
asmenis.
I�saugokite �ias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje 
gal�tum�te jais pasinaudoti.

SAUGOS NURODYMAI DEIMANTINIAM GR��TUI
Jei gr��imo metu reikia vandens, vandens tiekimas tur�tt 
blti 0rengtas atokiau nuo naudotojo arba numatytas tinkamas 
nuvedimas. �musis �ių atsargumo priemonių darbo zona lieka sausa ir 
tokiu bldu suma�inamas elektros smlgio pavojus.
Atlikdami gr��imo darbus, kurit metu gr��iamas pavir�ius su 
u�dengtomis elektros linijomis arba, kur galimai galima prisiliesti 
prie elektros laido, elektrin0 0rank0 visuomet laikykite u� izoliuott 
rankenos viett. Prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros srov�, per 

0rankio gr��imo antgal0 taip pat gali tek�ti elektros srov� ir tokiu bldu 
naudotojui kyla elektros smlgio pavojus.
Gr��dami su deimantiniais gr��tais visuomet d�v�kite klausos 
apsaug�. D�l triuk�mo gali blti pa�eista klausa.
Kai gr��tuvo antgalis u�siblokuoja, jo nespauskite ir prietais� 
i�junkite. Nustatykite ir pa�alinkite gr��tuvo antgalio blokavimo prie�ast0.
Prie� naudodami deimantin0 gr��t�, ant ruo�inio patikrinkite, ar 
gr��tas sukasi laisvai. Jei gr��to antgalis u�blokuotas, jo nepavyksta 
0jungti arba yra 0rankio perkrova. Be to, tokiu atveju deimantinis gr��tas 
gali nuslysti nuo ruo�inio.
Prie ruo�inio tvirtindami gr��tuvo stov� 0sitikinkite, kad 0renginio 
0tvirtinimas i�laikys viso gr��imo metu. Jei ruo�iniai ploni ar akyti, 
0tvirtinimas gali atsilaisvinti ir gr��tuvo stovas gali nuslysti nuo ruo�inio.
Tvirtindami gr��tuvo stov� prie ruo�inio vakuuminiu siurbtuku, 
vakuumin0 siurbtuk� visuomet tvirtinkite prie lygaus, �varaus, ir 
neakyto pavir�iaus. Netvirtinkite prie pavir�ių su danga, pvz., pavir�iaus, 
padengto plytel�mis arba kompozicin�mis med�iagomis. Jei ruo�inys 

 Deimantinis gr��tas

 D�MESIO! 
�iame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, tod�l gali 
blti taikomos lyginant vien� 0rank0 su kitu. Gali blti naudojama preliminariam poveikio 0vertinimui.
Nurodytos bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s atitinka 0rankio taikym�. Jei 0rankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar 
netinkamai pri�ilrimas, bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vert�s gali skirtis. Tai gali �ymiai padidinti poveikio lyg0 viso darbo metu.
Apskai�iuojant bendrosios vibracijos ir triuk�mo emisijos vertes reik�tų atsi�velgti 0 laikotarp0, kai prietaisas yra i�jungtas arba 0jungtas, bet n�ra 
naudojamas. Tai gali �ymiai suma�inti poveikio lyg0 viso darbo metu.
Tam, kad naudotojas bltų apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk�mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzd�iui: tinkamai 
pri�ilr�ti prietais� ir jo priedus, laikyti rankas �iltai, organizuoti darbo modelius.

 Gr��tuvas
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Li�io jont akumuliatorit perve�imas
Li�io jonų akumuliatoriams taikomos 0statymin�s nuostatos d�l pavojingų 
krovinių perve�imų.
�iuos akumuliatorius perve�ti bltina laikantis vietinių, nacionalinių ir 
tarptautinių direktyvų ir nuostatų.
� Naudotojai �iuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokių 

kitų s�lygų.
� U� komercin0 li�io jonų akumuliatorių perve�im� atsako ekspedicijos 
0mon� pagal nuostatas d�l pavojingų krovinių perve�imo. Pasiruo�imo 
i�siųsti ir perve�imo darbus gali atlikti tik atitinkamai i�mokyti asmenys. 
Visas procesas privalo blti pri�ilrimas.

Perve�ant akumuliatorius bltina laikytis �ių punktų:
� Siekiant i�vengti trumpųjų jungimų, 0sitikinkite, kad kontaktai yra 

apsaugoti ir izoliuoti.
� Atkreipkite d�mes0, kad akumuliatorius pakuot�s viduje neslidin�tų.
� Draud�iama perve�ti pa�eistus arba tekan�ius akumuliatorius.

D�l detalesnių nurodymų kreipkit�s 0 savo ekspedicijos 0mon�.

VEIKIMO APRA�YMAS
1. Valdymo lankas
2. Fiksavimo var�tas
3. Stiebas
4. Baterija
5. Laikiklio Þ ksavimas
6. Laikiklis
7. Laikiklio pastlmos u�raktas
8. Sukimosi grei�io reguliatorius
9. Vandens �iaupas
10. Gr��imo antgalio i��mimo 0taisas
11. Vandens tiekimo sistema
12. Atrama
13. Galinis ribotuvas
14. Gr��imo karlna
15. Atsarginio akumuliatoriaus laikiklis
16. Ratai
17. Tvirtinimo plok�t�
18. �siniai var�tai
19. Centravimo angos rodmuo
20. Akumuliatoriaus ONE-KEY rodmuo
21. Paleidimo / stabdymo mygtukas
22. Tolygaus paleidimo reguliatorius
23. Variklio ONE-KEY rodmuo
24. /krovos blkl�s indikatorius
25. Skaitmeninis guls�iukas
26. Aktyvinimo mygtukas
27. Galios rodmuo

VALDYMO PULTAS
Naudodami valdymo pult� i�vengsite variklio perkrovos, o gr��imo karlna 
nesudils anks�iau laiko.

Skaitmeninis guls�iukas
Su skaitmeniniu guls�iuku galite deimantin0 
gr��tuv� valdyti taip, kad vis� laik� gr��iant jis 
bltų tiesus. Skaitmeninis guls�iukas skirtas tiek 
dirbant rankiniu bldu, tiek naudojant gr��imo 
stov�.

Galios rodmuo

raudona Ma�a pastlma

�alia Ideali pastlma (gr��imo 
stovas)

�alia Gera pastlma

geltona Pakankama pastlma

geltona Daugiau pastlmos

Galios rodmuo rodo pastlm� gr��iant. Spaud�iant gr��tuv� vienas po kito 
u�si�iebia �viesdiod�iai. Pastlm� didinkite ar ma�inkite, kad u�si�ieb�s 
�alias �viesdiodis rodytų ideali� blkl�.
PASTABA �ali� �ideali� blkl�� lengviausiai pasieksite su gr��imo stovu. 
Gr��iant rankiniu bldu, geltonas �viesdiodis indikuoja �OK�, arba �alias 
� �gerai�.
Laikykit�s gamintojo nurodymų d�l naujų deimantinių gr��imo karlnų 
0sidirbimo.
/sidirbusiasgr��imo karlnas stumiant per silpna pastlma, deimantinis 
sluoksnis gali nusitrinti, l�t�ja 0siskverbimas ir dyla gr��imo karlna. 
D�l per stiprios pastlmos gali blti perkrautas variklis, prie� laik� nudilti 
deimantin�s gr��imo karlnos � ypa� gr��iant plienin� armatlr�. Dirbkite 
pritaikydami pastlm�, nebandykite gr��imo karlnos per med�iag� spausti 
per prievart�.

/krovos blkl�s indikatorius
Aktyvavus ma�in�, akumuliatoriaus indikatorius rodo likus0 veikimo laik�. 
Indikatorius rodo kei�iamo akumuliatoriaus 0krovimo lyg0. Jei 0krauta 
ma�iau nei 10 %, akumuliatoriaus indikatorius ima mirks�ti. Nukritus 
0krovimo lygiui iki 0 %, akumuliatoriaus indikatorius mirkteli 8 kartus. Tada 
kei�iam�j0 akumuliatorių reikia 0krauti.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

�VELNUS PALEIDIMAS
Rekomenduojama naudoti �velnų paleidim� tol, kol gr��to vir�ln� 
0siskverbia 0 med�iag� ir daugiau nenukrypsta.
1. Kai 0rankis 0jungtas, 0junkite sukl0 paspausdami ON jungikl0.
2. Paspauskite mygtuk� , kad 0jungtum�te gr��imo re�im�.
3. Paspauskite mygtuk�  dar kart�, kad i�jungtum�te gr��imo 
re�im�.
4. Nor�dami sustabdyti 0rank0, nustatykite mygtuk� 0 STOP pad�t0. 
Paspauskite ir palaikykite ARM mygtuk�, kad i�jungtum�te 0rank0.
�velnusis paleidimas automati�kai sustoja po 10 sekund�ių. Tokiu atveju 
sustabdykite 0rank0 ir paleiskite i� naujo.

VANDENS TIEKIMO SISTEMA
/rankyje 0rengta vandens tiekimo sistema gr��imo karlnai au�inti ir dulkių 
susidarymui ma�inti. Au�inimas vandeniu rekomenduojamas visiems 
betono gr��imo darbams.
Prie� prad�dami apdoroti palaukite, kol visas pjovimo diskas bus 
padengtas vandeniu.

DARBO NUORODOS
Naudokite gr��imo re�im� (rekomenduojama) arba nedidel� pastlm� tol, 
kol gr��imo karln� 0siskverbs 0 med�iag� arba daugiau nenukrypsta.
Tuomet likusi� gr��imo proceso dal0 t�skite pasirinktu sukimosi grei�iu.
Jei gr��iamoji �erdis pradeda trup�ti, i�traukite gr��imo karln� i� 
med�iagos ir pa�alinkite gr��iam�j� �erd0.
Gr��ti su gerai pagal�sta gr��imo karlna yra lengviau ir grei�iau. Gal�sti 
galima 0 silikatines plytas arba galandimo plok�t�.

TRIK
Is DIAGNOSTIKA IR �ALINIMAS

Ma�ina vibruoja 
1. Gr��im� nutraukti.
2. I�jungti gr��tuv�.
3. I�imti kei�iam�j0 akumuliatorių.
4. Patikrinkite, ar n�ra atsilaisvinusių ver�lių ir var�tų. Jei reikia, 

priver�kite atsilaisvinusias ver�les ir var�tus.
5. Patikrinti gr��imo karlnos sukim�si. Jei reikia, gr��imo karln� 

pakeisti. Jei ma�ina ir toliau vibruoja, i�imti gr��imo karln� ir palaid� 
med�iag�. Jei ma�ina, nepaisant �ių priemonių, toliau vibruoja, 
siųskite j� 0 0galiot� �MILWAUKEE� klientų aptarnavimo centr�.

Gr��imo karlna u�siblokuoja
Gr��imo karlna u�siblokuoja arba tod�l, kad yra at�ipusi, arba tod�l, kad 
nestabiliai pritvirtintas gr��imo stovas.
Gr��imo karlnos at�ipimo prie�astys:

� slkių skai�ius nepriderintas prie gr��imo karlnos skersmens;
� per stipri pastlma;
� per silpna pastlma;
� ruo�inyje daug plieno;
� dideli, kieti med�iagų priedai;
� per daug vandens;
� per ma�a variklio galia.

Ant a�trios gr��imo karlnos deimantų dalel�s matosi ai�kiai. A�tri gr��imo 
karlna be problemų pragr��ia / perpjauna net armuotas med�iagas.

VALYMAS
/renginio v�dinimo angos visada turi blti �varios.

LAIKYMAS IR TRANSPORTAVIMAS
1. I�imkite akumuliatorių ir atsargin0 akumuliatorių i� atitinkamų laikiklių 

ant gr��imo stovo.
2. I�imkite 0rank0 i� gr��imo stovo.
3. Prie� transportuodami 0sitikinkite, kad prietaisas, stovas ir 

akumuliatoriai yra pritvirtinti.

TECHNIN� PRIE�IkRA
Naudokite tik �Milwaukee� priedus ir �Milwaukee� atsargines dalis. Dalis, 
kurių keitimas neapra�ytas, leid�iama keisti tik �Milwaukee� klientų 
aptarnavimo skyriams (�r. garantij�/klientų aptarnavimo skyrių adresus 
bro�ilroje).
Esant poreikiui, nurod�ius ma�inos model0 ir �e�ia�enkl0 numer0, esant0 
ant speciÞ kacijų lentel�s, klientų aptarnavimo centre arba tiesiogiai 
�Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden, 
Vokietija, galite u�sakyti i�pl�stin0 prietaiso br��in0.

SIMBOLIAI

Prie� prad�dami dirbti su prietaisu, atid�iai perskaitykite jo 
naudojimo instrukcij�.

/SP�JIMAS! PERSP�JIMAS! PAVOJUS!

Prie� atlikdami bet kokius darbus 0renginyje, i�imkite 
kei�iam� akumuliatorių.

Neprarykite tablet�s tipo baterijos!

Dirbdami su 0renginiu visada ne�iokite apsauginius akinius.

Ne�ioti klausos apsaugines priemones!

D�v�ti tinkam� apsaugin� kauk� nuo dulkių.

Apsauginio �almo d�v�jimas.

Lietojiet aizsardz,bas cimdus!

Priedas � ne0eina 0 tiekimo komplektacij�, 
rekomenduojamas papildymas i� priedų asortimento.

Nei�meskite baterijų atliekų, elektros ir elektronin�s 
0rangos atliekų kaip nerl�iuotų komunalinių atliekų. 
Baterijų ir elektros bei elektronin�s 0rangos atliekos turi blti 
surenkamos atskirai.
I� 0rangos turi blti pa�alintos baterijų, akumuliatorių atliekos 
ir �viesos �altiniai.
Patarimų d�l perdirbimo ir surinkimo vietos kreipkit�s 0 
vietin� institucij� arba pardav�j�.
Priklausomai nuo vietos teis�s aktų, ma�menininkai gali 
blti 0pareigoti nemokamai priimti atgal senas baterijas, sen� 
elektros ir elektronikos 0rang�. 
Jlsų ind�lis 0 pakartotin0 baterijų ir elektros bei elektronin�s 
0rangos atliekų panaudojim� ir perdirbim� padeda suma�inti 
�aliavų poreik0.
Akumuliatorių, ypa� kurių sud�tyje yra li�io, ir elektros bei 
elektronin�s 0rangos atliekose yra vertingų, perdirbamų 
med�iagų, kurios gali neigiamai paveikti aplink� ir �monių 
sveikat�, jei jos nebus �alinamos aplink� tausojan�iu bldu.
I�trinkite personalo duomenis i� 0rangos atliekų, jei tokių 
yra.

n
0

Slkių skai�ius laisva eiga

V /tampa

Nuolatin� srov�

Europos atitikties �enklas

Jungtin�s Karalyst�s atitikties �enklas

Ukrainos atitikties �enklas

�EurAsian� atitikties �enklas.
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

EESTIEESTI

vaakumhaaratsi abil. Välja arvatud puuraugud allapoole. Puuduliku 
vaakumi korral libiseb sifoon toorikult maha.
Seinte või lagede läbipuurimisel veenduge, et inimesed ja 
tööpiirkond oleks teisest otsast kaitstud. Puuriotsak võib teisest otsast 
välja tulla või puursüdamik välja kukkuda.
Ärge kasutage tööriista vesijahutust pea kohal tehtavate tööde 
korral. Kui vesi satub tööriista, suureneb elektrilöögi oht.

EDASISED OHUTUS- JA TÖÖJUHISED
Kandke isiklikku kaitsevarustust. Kandke alati kaitseprille. Sobiva 
kaitsevarustuse, nt tolmumaskide, libisemisvastaste jalatsite, kaitsekiivri 
või kuulmekaitsme kandmisel väheneb vigastusoht.
Põrandasse südamikpuuraukude tegemise ajal kukub puursüdamik 
tavaliselt puuriotsakust välja. Tagage puurimispiirkonnas inimeste ja 
ruumide piisav kaitse.
Töö ajal tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks sattuda 
organismi. Kanda sobivat kaitsemaski.
Töödelda ei tohi materjale, millest lähtub oht tervisele (nt asbest).
Palun lülitage seade rakendustööriista blokeerumise korral kohe välja! 
Ärge lülitage seadet sisse tagasi, kuni rakendustööriist on blokeeritud; 
seejuures võib kõrge reaktsioonimomendiga tagasilöök tekkida. Tehke 
ohutusjuhiseid arvesse võttes kindlaks ja kõrvaldage rakendustööriista 
blokeerumise põhjus.
Selle võimalikeks põhjusteks võivad olla:
� viltu asetumine töödeldavas toorikus
� töödeldava materjali läbimurdumine
� elektritööriista ülekoormamine

Ärge sisestage jäsemeid töötavasse masinasse.
Kasutatav tööriist on teravate servadega ja võib kasutamise ajal muutuda 
kuumaks.
HOIATUS! Lõike- ja põletusoht
� kasutatavate tööriistade käsitsemisel
� seadme käest ära panemisel.
Kandke kasutatavate tööriistade käsitsemise ajal kaitsekindaid.
Puru ega pilpaid ei tohi eemaldada masina töötamise ajal.
Seina, lae või põranda tööde puhul pidage silmas elektrijuhtmeid, gaasi- ja 
veetorusid.
Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.
Ärge säilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (lühiseoht).
Laadige süsteemi MXF vahetatavaid akusid ainult süsteemi MXF 
laadijatega. Ärge laadige nendega teiste süsteemide akusid.
Ärge kunagi murdke akusid ja laadijaid lahti ning hoidke neid ainult 
kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.
Äärmuslikul koormusel või äärmuslikul temperatuuril võib kahjustatud 
vahetatavast akust akuvedelik välja voolata. Akuvedelikuga 
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral 
loputage kiiresti põhjalikult vähemalt 10 minutit ning pöörduge viivitamatult 
arsti poole.

HOIATUS! See seade sisaldab liitiumnööppatareid. 
Kui uus või kasutatud patarei on organismi sattunud või see on 
alla neelatud, võib see tekitada sisemisi põletusi ja vähem kui 2 
tunni pärast surma põhjustada. Pange patareipesa kaas alati 

kindlalt kinni. 
Kui see kindlalt ei sulgu, lülitage seade välja, võtke patarei välja ja hoidke 
seda lastele kättesaamatus kohas. 
Kui te arvate, et patareid on alla neelatud või organismi sattunud, võtke 
viivitamatult ühendust arstiga.
Hoiatus! Lühisest põhjustatud tuleohu, vigastuste või toote kahjustuste 
vältimiseks ärge kastke tööriista, vahetusakut ega laadimisseadet 
vedelikku ning jälgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse. 
Korrodeeruvad või elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud 
kemikaalid ja pleegitusained või pleegitusaineid sisaldavad tooted, võivad 
põhjustada lühist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Teemantpuurmasin on kasutatav ainult telliste ja lubjaliivakivi 
kuivpuurimiseks ning betooni märgpuurimiseks. 
Ärge kasutage seda toodet muudel kui normaalseks kasutamiseks ette 
nähtud viisidel.

JÄÄKOHUD
Isegi toote nõuetekohase kasutamise korral pole võimalik jääkohte 
täielikult välistada. Kasutamisel võib esineda järgmisi riske, mistõttu peaks 
operaator järgnevat järgima:

� Vibratsioonist põhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nähtud käepidemetest ja piirake töö- ning 
toimeaega.

� Mürasaaste võib põhjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

� Mustuseosakestest põhjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki pükse ja tugevaid jalatseid.

� Mürgiste tolmude sissehingamine
� Kanda sobivat kaitsemaski.

ONE-KEY�
Et selle tööriista ONE-KEY funktsionaalsuse kohta rohkem teada saada, 
lugege kaasasolevat kiirkäivituse juhendit või külastage meid internetis 
aadressil www.milwaukeetool.com/one-key. Te saate ONE-KEY äpi oma 
nutitelefonile alla laadida App Store�i või Google Play kaudu.
Kui toode puutub kokku elektrostaatilise lahendusega, katkeb Bluetoothi 
sideühendus. Sideühendus tuleb sel juhul käsitsi taastada.

Näidik ONE-KEY�

Sinine tuli põleb Raadioside on aktiivne ja seda saab rakenduse 
ONE-KEY� kaudu seadistada.

Sinine tuli vilgub Tööriist suhtleb rakendusega ONE-KEY�.

Punane tuli 
vilgub

Tööriist on kaitse-eesmärkidel lukustatud ja 
kasutaja saab seda rakenduse ONE-KEY� kaudu 
lukust lahti teha.

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Laadige pikema aja vältel kasutamata vahetusakud enne kasutamist täis.
Temperatuur üle 50 °C vähendab aku töövõimet. Vältige pikemat 
soojenemist päikese või kütteseadme mõjul.
Hoidke laadija ja vahetatava aku ühenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pärast kasutamist lae patareiplokk  
täielikult. 
Akud tuleks võimalikult pika kasutusea saavutamiseks pärast täislaadimist 
laadijast välja võtta.
Aku ladustamisel üle 30 päeva:
Hoiustage akut kuivas kohas, kus on temperatuur alla 27 °C.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant täis.

Liitiumioonakude ülekoormuskaitse
Aku ülekoormamisel kõrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel, 
äkilisel seiskumisel, lühise tekkimisel või ülikõrgetel pööretel, vibreerib 
elektritööriist 5 sekundit, laadimistuli vilgub ja tööriist lülitub automaatselt 
välja.
Uuesti sisse lülitamiseks tuleb päästik esmalt vabastada ning seejärel 
uuesti alla suruda.
Ülisuurel koormusel võib aku kuumeneda kõrgete temperatuurideni. 
Sellisel juhul vilguvad kõik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale 
laadimistulukeste kustumist võite tööd jätkata.

Liitiumioonakude transportimine
Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele 
õigusaktidele.
Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja 
rahvusvahelistest eeskirjadest ning määrustest kinni pidades.

� Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tänaval transportida.
� Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevõtete kaudu 

on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele õigusaktidele. 
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt 
koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jälgida.

Akude transportimisel tuleb järgida järgmisi punkte:

� Tehke kindlaks, et kontaktid on lühiste vältimiseks kaitstud ja isoleeritud.
� Pöörake tähelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.

TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon
Tootmisnumber
Bluetoothi sagedusriba (sagedusribad)
Kõrgepingejõudlus
Bluetoothiga versioon
Pöörlemiskiirus tühijooksul
1. käik
2. käik
3. käik
4. käik
Puuri ø betoonis
1. käik
2. käik
3. käik
4. käik
Tööriistahoidja väline/sisene keere
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Soovituslik ümbritsev temperatuur töötamise ajal
Soovituslikud akutüübid
Soovituslik laadija
Müra andmed: Mõõteväärtused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 
62841.
Seadme tüüpiline hinnanguline (müratase: 
Helirõhutase / Määramatus K
Helivõimsuse tase / Määramatus K
Kandke kaitseks kõrvaklappe!

TEHNILISED ANDMED
Konstruktsioon
Tootmisnumber
Kasutatav samba pikkus
Pikkus/Laius/Kõrgus
Faas
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014

 TÄHELEPANU! Kõik selle elektrilise tööriistaga kaasasolevad 
ohutusnõuded, juhised, joonised ja spetsiÞ katsioonid tuleb läbi 
lugeda. Kõigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajärjeks võib olla 
elektrilöök, tulekahju ja/või rasked vigastused.
Hoidke kõik ohutusnõuded ja juhised edasiseks kasutamiseks 
hoolikalt alles.

OHUTUSJUHISED TEEMANTPUURIMISMASINALE
Kui puurimiseks on vaja vett, ärge laske sellel voolata kasutaja 
tööpiirkonda, vaid tagage sobiv äravool. Nende ettevaatusabinõudega 
hoiate tööpiirkonna kuivana; see vähendab elektrilöögi ohtu.
Kuna puurimistööde ajal võib puuriotsak kokku puutuda 
pingestatud juhtmete või iseenda voolukaabliga, hoidke alati kinni 
vaid käepideme isoleeritud piirkonnast. Pingestatud kaabliga kokku 
puutumine võib pingestada ka tööriista puuriotsakut, mis võib viia selleni, 
et tööriista kasutaja saab elektrilöögi.
Kui töötate teemantpuuriga, kandke alati kuulmekaitset. Mürasaaste 
võib kahjustada kuulmist.

Kui puuriotsak jääb kinni, ei tohi puurile survet avaldada; seade 
tuleb välja lülitada. Tehke kindlaks puuriotsaku kinnijäämise põhjus ja 
kõrvaldage viga.
Enne teemantpuuri taaskasutamist kontrollige toorikul, kas 
puuriotsak pöörleb vabalt. Kui puuriotsak on tõkestatud, võib juhtuda, 
et see ei hakka tööle või tööriist koormatakse üle. Sellisel juhul võib 
teemantpuur toorikult maha libiseda.
Puurialuse kinnitamisel tooriku külge tuleb veenduda, et ankurdus 
suudab masinat puurimise ajal hoida. Õhukeste või poorsete toorikute 
puhul võib kinnitus lahti tulla ja puurialus toorikult maha libiseda.
Kui kinnitate puurialuse tooriku külge vaakumhaaratsi abil, tuleb 
vaakumhaarats paigaldada alati siledale, puhtale ja poorideta 
pinnale. Mitte paigaldada kaetud pindadele, nagu nt plaatide või 
komposiitmaterjalide peale. Kui toorik ei ole sile, tasane ega korralikult 
kinnitatud, võib vaakumhaarats toorikult maha libiseda.
Veenduge, et enne puurimist ja puurimise ajal oleks tagatud piisav 
vaakum. Ebapiisava vaakumi korral võib sifoon toorikult maha libiseda.
Puurimine on keelatud, kui masin on kinnitatud üksnes 

 Teemantpuur

 TÄHELEPANU! 
Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja müraemissioon on mõõdetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda võib kasutad 
tööriistade omavaheliseks võrdlemiseks. Testi võib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.
Deklareeritud vibratsiooni- ja müratase puudutab tööriista põhikasutust. Kui tööriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega või tööriista 
hooldatakse halvasti, võivad vibratsioon ja müraemissioon erineda. See võib kokkupuutetaset kogu tööajal oluliselt suurendada.
Vibratsiooni ja müraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse võtta ka aega, kui tööriist on välja lülitatud või töötab, kuid sellega ei tehta 
tööd. See võib kokkupuutetaset kogu tööaja kohta oluliselt vähendada.
Tehke kindlaks täiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/või müra eest, näiteks: hooldage tööriista ja tarvikuid, hoidke käed 
soojas, vaadake üle töökorraldus.

 Puurimisseade
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� Kahjustatud või välja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Pöörduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevõtte poole.

TALITLUSE KIRJELDUS
1. Juhtkäepide
2. Lukustuspolt
3. Post
4. Akupatarei
5. Tala lukustamine
6. Tala
7. Tala etteande lukustus
8. Kiirusregulaator
9. Veekraan
10. Puuri otsa eemaldamise seade
11. Veeühendus
12. Kaldtugi
13. Lõpppiirik
14. Puurkroon
15. Varuaku hoidja
16. Rattad
17. Ankurdusplaat
18. Rõngaspoldid
19. Tsentriava näit
20. ONE-KEY-näidik Aku
21. Nupp Start/Stopp
22. Sujuvkäivitus
23. ONE-KEY-näidik Mootor
24. Laadimismõõdik
25. Digitaalne vesilood
26. Aktiveerimisnupp
27. Tööindikaator

JUHTPANEEL
Juhtpaneel aitab teil ära hoida mootori ülekoormust ja puuriotsaku 
enneaegset kulumist.

Digitaalne vesilood
Veenduge digitaalloodi abil, et teemantpuur on 
kogu töö ajal loodis. Digitaalset vesiloodi saab 
kasutada joondamiseks käest puurimisel või 
selle paigaldamisel puuristatiivile.

Tööindikaator

punane Vähem survet

roheline Ideaalne surve (puuristatiiv)

roheline Hea surve

kollane OK surve

kollane Rohkem survet

Tööindikaator annab puurimise ajal tagasisidet surve kohta. LED-tuled 
süttivad ükshaaval puuriotsakule surve avaldamisel. Suurendage või 
vähendage survet puuriotsakule, et saavutada roheline "ideaalne surve".
MÄRKUS: parim moodus rohelise "ideaalse surve" saavutamiseks on 
puuristatiivi kasutamine. Käest puurimisel on tulemus enamjaolt kollane 
"OK surve" või roheline "hea surve".
Uute teemantpuuriotsakute kasutamisel järgige nende sisestamisel tootja 
juhiseid.
Kui puuriotsak on sisestatud, põhjustab liiga väike surve teemantkihi 
eemaldamist, aeglustab puuri sissetungimist ja muudab puuriotsaku 
nüriks. Liiga suur surve võib põhjustada mootori ülekoormust või 

teemantpuuriotsakute enneaegset kulumist, eriti terassarruse puurimisel. 
Puurige mõõduka survega, kuid ärge üritage seda jõuga läbi materjali 
suruda.

Laadimismõõdik
Kui masin on töös, näitab akunäidik allesjäänud tööaega. Näidik näitab 
vahetusaku laetusastet. Kui aku jääk jääb alla 10%, hakkab akunäidiku 
märgutuli vilkuma. Kui aku jääk langeb 0% peale, vilgub akunäidik 8 
korda. See tähendab, et peate vahetusakut laadima.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

PEHME KÄIVITUS
Soovitatav on kasutada pehmet käivitust, kuni puuri ots on materjali 
tunginud ja püsib kindlalt sees.
1. Kui tööriist on aktiveeritud, lülitage spindel sisse, vajutades lülitit ON.
2. Puurimisre�iimi käivitamiseks vajutage nuppu .
3. Puurimisre�iimi käivitamiseks vajutage uuesti nuppu .
4. Tööriista peatamiseks seadke nupp asendisse STOP. Tööriista 
inaktiveerimiseks vajutage ja hoidke all nuppu ARM.
Pehme käivitus peatub automaatselt 10 sekundi pärast. Sellisel juhul 
peatage tööriist ja alustage uuesti.

VEEÜHENDUS
Tööriistal on veeühendus rõngaspuuri jahutamiseks ja tolmutekke 
vähendamiseks. Soovitame kõikide betoonitööde juures kasutada 
jahutamiseks vett.
Enne töötlemist oodake, kuni kogu lõikeketas on veega üleni kaetud.

TÖÖJUHISED
Kasutage puurimisre�iimi (soovitatav) või kerget etteandmisrõhku, kuni 
puurkroon on materjali tunginud või ei tööta enam.
Seejärel jätkake ülejäänud puurimisprotsessi valitud kiirusega.
Kui puuritud südamik peaks lahti tulema, tõmmata kroonpuur välja ning 
võtta südamik ära.
Teritatud kroonpuuriga on lihtsam ja parem puurida. Teritamise 
võimalused: lubjakivi või teritusplaat.

VEAOTSING

Masin vibreerib 
1. Katkestage puurimine.
2. Lülitage puur välja.
3. Eemaldage asendusaku.
4. Kontrollige, kas mutrid ja poldid on lahti. Vajaduse korral pingutage 

lahtised mutrid ja poldid.
5. Kontrollige puuriotsakut liigse kulumise osas. Vajadusel vahetage 

puurotsak välja. Kui masin vibreerib edasi, eemaldage puuriotsak 
ja lahtine materjal. Kui masina vibreerimine jätkub ka pärast nende 
meetmete rakendamist, saatke masin lähimasse MILWAUKEE 
teeninduskeskusesse.

Puuriotsak jääb kinni
Puuriotsaku kinnijäämist põhjustab üks kahest: nüri puuriotsak või 
ebastabiilselt kinnitatud statiiv.
Puurkroonide nüristumise põhjused:

� puuriotsakule mittevastav pöörete arv,
� liiga suur surve,
� liiga väike surve,
� tööpinna suur terasesisaldus,
� suurte osakestega kõva materjal,
� liiga palju vett,
� liiga väikese võimsusega mootor.

Teraval puuriotsakul on teemantosakesed hästi näha. Terav puuriotsak 
läbistab/lõikab peaaegu kõike, mis selle teele jääb, sh armeeritud 
materjale.

PUHASTUS
Hoidke masina õhutuspilud alati puhtad.

SÄILITAMINE JA TRANSPORT
1. Eemaldage aku ja varuaku puurialusel olevatest vastavatest 

hoidikutest.
2. Võtke tööriist puurialuse küljest lahti.
3. Enne transportimist veenduge, et seade, statiiv ja akud on 

kindlustatud.

HOOLDUS
Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid, 
mille väljavahetamist pole kirjeldatud, laske välja vahetada Milwaukee 
klienditeeninduspunktis (vaadake bro�üüri garantii / klienditeeninduste 
aadressid).
Vajadusel saab nõuda seadme plahvatusjoonise võimsussildil oleva 
masinatüübi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist 
või vahetult Þ rmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germany.

SÜMBOLID

Palun lugege enne käikulaskmist kasutamisjuhend hoolikalt 
läbi.

TÄHELEPANU! HOIATUS! OHT!

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav aku välja.

Nööppatareid ei tohi alla neelata!

Masinaga töötades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kõrvaklappe!

Kanda sobivat kaitsemaski.

Kandke kaitsekiivrit.

Kanda kaitsekindaid!

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav täiendus on 
saadaval tarvikute programmis.

Ärge kõrvaldage patareide, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmeid sorteerimata olmejäätmetena. Akude, elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmed tuleb koguda eraldi.
Akude, akumulaatorite ja valgusallikate jäätmed tuleb 
seadmetest eemaldada.
Küsige oma kohalikust omavalitsusest või jaemüüjalt 
nõuandeid ringlussevõtu ja kogumispunkti kohta.
Olenevalt kohalikest määrustest võib jaemüüjal lasuda 
kohustus võtta akude, elektri- ja elektroonikaseadmeid 
vastu tasuta. 
Teie panus akude, elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmete korduskasutusse ja ringlussevõttu aitab 
vähendada nõudlust toorainete järele.
Akud, eriti liitiumakud ning elektri- ja elektroonikaseadmete 
jäätmed, sisaldavad väärtuslikke taaskasutatavaid 
materjale, mis võivad kahjustada keskkonda ja inimeste 
tervist, kui neid ei kõrvaldata keskkonnasõbralikul viisil.
Kustutage kõrvaldatavatest seadmetest isiklikud andmed, 
kui neid seal on.

n
0

Pöörlemiskiirus tühijooksul

V Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmärgis

Ühendkuningriigi vastavusmärgis

Ukraina vastavusmärk

Euraasia vastavusmärk.
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

ROMÂN�ROMÂN�

instala�i ventuza pe o suprafa�� neted�, curat�, lipsit� de porozit��i. 
A nu se Þ xa pe suprafe�e laminate precum dalele �i acoperirile compozite. 
Dac� piesa de prelucrat nu este neted�, plan� sau bine Þ xat�, ventuza se 
poate desprinde de aceasta.
Asigura�i-v� c� aspira�ia este suÞ cient� înaintea �i în timpul g�uririi. 
Dac� aspira�ia este insuÞ cient�, este posibil� desprinderea ventuzei de 
pe piesa de lucru.
A nu se efectua niciodat� g�uriri cu ma�ina Þ xat� doar cu ventuza, 
cu excep�ia g�uririlor în direc�ie descendent�. Dac� se pierde 
aspira�ia, este posibil� desprinderea ventuzei de pe piesa de lucru.
La carotarea prin pere�i sau plan�ee, asigura�i protejarea 
persoanelor �i a zonei de lucru de pe partea cealalt�. Cu�itul poate 
p�trunde prin gaur� sau carota poate c�dea pe partea cealalt�.
A nu se utiliza aceast� unealt� pentru g�urire în direc�ie ascendent� 
cu alimentare cu ap�. P�trunderea apei în unealta electric� va cre�te 
riscul de �oc electric. 

INSTRUCcIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANc� _I DE LUCRU 
Purta�i echipament individual de protec�ie. Purta�i întotdeauna ochelari 
de protec�ie. Purtarea echipamentului de protec�ie adecvat, cum este, de 
exemplu, masc� de protec�ie antipraf, înc�l��minte antiderapant�, casc� 
de protec�ie sau c��ti antifonice, reduce riscul de accidentare.
La carotarea prin podele, carotele cad în general de pe cu�it. Asigura�i 
protejarea adecvat� a persoanelor �i a bunurilor aß ate sub zona de 
carotare.
Praful care apare când se lucreaz� cu aceast� scul� poate Þ  d�un�tor 
s�n�t�dii `i prin urmare nu trebuie s� atinga corpul. Purtadi o masc� de 
protecdie corespunz�toare împotriva prafului.
Nu se admite prelucrarea unui material care poate pune în pericol 
s�n�tatea operatorului (de exemplu azbestul).
La blocarea sculei demontabile v� rug�m s� deconectadi imediat aparatul! 
Nu conectadi aparatul atâta timp cât scula demontabil� este blocat�; dac� 
o facedi, s-ar putea s� se produc� un recul cu un cuplu mare de reacdie. 
G�sidi `i remediadi cauza de blocare a sculei demontabile respectând 
indicadiile pentru sigurand�.
Cauzele posibile pot Þ :
� Ag�darea în piesa de prelucrat
� Str�pungerea materialului de prelucrat
� Suprasolicitarea sculei electrice

Nu atingedi p�rdile ma`inii aß ate în rotadie.
Unealta inserat� este foarte ascu�it� �i se poate înc�lzi în timpul utiliz�rii.
AVERTIZARE! Pericol de t�ieturi �i arsuri
- la manevrarea uneltelor inserate
- la pozi�ionarea dispozitivului.
La manevrarea uneltelor inserate purta�i m�nu�i de protec�ie.
Rumegu`ul `i spanul nu trebuie îndep�rtate în timpul funcdion�rii ma`inii. 
Când se lucreaz� pe peredi, tavan sau du`umea, avedi grij� s� evitadi 
cablurile electrice `i devile de gaz sau de apa.
Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe ma`ina 
Nu depozitadi acumulatorul împreun� cu obiecte metalice (risc de 
scurtcircuit)
Folosidi numai înc�rc�toare System MXF pentru înc�rcarea acumulatorilor 
System MXF.  Nu folosidi acumulatori din alte sisteme. 
Nu deschide�i niciodat� acumulatoarele sau înc�rc�toarele �i depozita�i-le 
doar în înc�peri uscate. A se feri întotdeauna de umiditate.
Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioradi la înc�rc�turi sau 
temperaturi extreme. În caz de contact cu acidul din acumulator, sp�ladi 
imediat cu ap� `i s�pun. În caz de contact cu ochii, cl�tidi cu atendie timp 
de cel pudin 10 minute `i apeladi imediat la ingrijire medical�. 

AVERTISMENT Acest dispozitiv condine o baterie tip nasture cu 
ioni de litiu. O baterie nou� sau consumat� poate cauza arsuri 
interne severe `i poate conduce la deces în mai pudin de dou� 
ore, în cazul în care este ingerat� sau p�trunde în organism. 

Întotdeauna asiguradi capacul bateriei. Dac� nu se închide în sigurand�, 
întrerupedi utilizarea dispozitivului, îndep�rtadi bateriile `i nu le l�sadi la 
îndemâna copiilor. În cazul în care avedi suspiciunea c� bateria a fost 
înghidit� sau a p�truns în corp, consultadi imediat un medic.
Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu �i evitarea r�nirilor 
sau deteriorarea produsului în urma unui scurtcircuit nu imersa�i scula, 
acumulatorul de schimb sau înc�rc�torul în lichide �i asigura�i-v� s� 

nu p�trund� lichide în aparate �i acumulatori. Lichidele corosive sau 
cu conductibilitate, precum apa s�rat�, anumite substan�e chimice �i 
în�lbitori sau produse ce con�in în�lbitori, pot provoca un scurtcircuit.  

CONDIcII DE UTILIZARE SPECIFICATE
Ma`ina de g�urit cu carot� de diamant poate Þ  utilizat� pentru g�urirea 
uscat� în digle `i gresie calcaroas� `i pentru g�urirea umed� în beton. 
A nu se utiliza acest produs în niciun alt mod decât cel declarat normal.

RISCURI REZIDUALE
Chiar `i când produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot Þ  
complet excluse. Urm�toarele riscuri pot ap�rea în timpul utiliz�rii, de 
aceea utilizatorul trebuie s� din� cont de urm�toarele:

� Accident�ri provocate de vibradii.
cinedi aparatul de mânerele prev�zute în acest scop `i reducedi timpul 
de lucru `i de expunere.

� Poluarea fonic� poate duce la v�t�marea auzului.
Purtadi c�`ti antifonice `i reducedi durata expunerii.

� Afecdiuni oculare cauzate de particulele de impurit�di.
Purta�i întotdeauna ochelari de protec�ie, pantaloni lungi rezisten�i �i 
înc�l��minte solid�.

� Inhalare de pullberi toxice.
� Purtadi o masc� de protecdie corespunz�toare împotriva prafului.

ONE-KEY�
Pentru a aß a mai multe despre funcdionalitatea ONE-KEY a acestui 
instrument citidi instrucdiunile de start rapid incluse sau vizitadi-ne pe 
internet la  www.milwaukeetool.com/one-key. Aplicadia ONE-KEY App 
putedi s� o desc�rcadi pe smartphone-ul dvs. prin  App Store sau Google 
Play. 
Când produsul este supus unei desc�rc�ri electrostatice, se va deconecta 
comunicarea Bluetooth. Este necesar� resetarea manual� pentru reluarea 
acesteia.

Indicator ONE-KEY�

Albastru continuu Modul wireless este activ �i gata de conÞ gurare cu 
aplica�ia ONE-KEY�.

Albastru 
intermitent

Unealta comunic� activ cu aplica�ia ONE-KEY�.

Ro�u intermitent Unealta este în modul blocare de siguran�� �i 
poate Þ  deblocat� de c�tre utilizator prin aplica�ia 
ONE-KEY�.

INDICAcII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-Ion
Acumulatoarele inter`anjabile care nu au fost utilizate un timp mai 
îndelungat se vor reînc�rca înainte de a le reutiliza.
Temperatura mai mare de 50°C reduce performanda acumulatorului. 
Evitadi expunerea prelungit� la c�ldur� sau radiadie solar� (risc de 
supraânc�lzire)
Contactele înc�rc�toarelor `i acumulatorilor trebuie p�strate curate.
În scopul optimiz�rii duratei de funcdionare, bateriile trebuie reînc�rcate 
complet dup� utilizare.
Pentru o durat� de viad� cât mai lung�, acumulatorii ar trebui sco`i din 
înc�rc�tor dup� înc�rcare. 
La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:
Depozita�i acumulatorul într-un loc uscat la o temperatur� sub 27 °C.
Acumulatorii se depoziteaz� la nivelul de înc�rcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se încarc� din nou la Þ ecare 6 luni. 

Protecdie la suprasarcin� la acumulatorii Li-Ion
În cazul unei suprasolicit�ri a acumulatorului datorit� unui consum excesiv 
de curent electric, de ex. datorit� unor momente de turadie extrem de 
înalte, a prinderii burghiulu, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, 
scula electric� trepideaz� timp de 5 secunde, indicadia st�rii de înc�rcare 
pâlpâie `i scula electric� se deconecteaz� de la sine.
Pentru reconectare dadi drumul întrerup�torului `i conectadi din nou. 
În cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se încinge prea tare. În 
acest caz toate l�mpile indicadiei st�rii de înc�rcare pâlpâie pân� când 
acumulatorul s-a r�cit. Dup� ce indicadia st�rii de înc�rcare s-a stins se 

DATE TEHNICE
Tip
Num�r producdie
Band� de frecvend� Bluetooth (benzi de frecvend�)
Putere la înalt� frecvend�
Versiune Bluetooth
Viteza de mers în gol
prima treapt� de putere 
a 2-a treapt� de putere 
a 3-a treapt� de putere 
a 4-a  treapt� de putere 
Capacitate de perforare în beton
prima treapt� de putere 
a 2-a treapt� de putere 
a 3-a treapt� de putere 
a 4-a  treapt� de putere 
Suport scul� Þ let exterior/interior
Greutatea conform �EPTA procedure 01/2014" (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Temperatura ambiant� recomandat� la efectuarea lucr�rilor
Acumulatori recomandadi
Înc�rc�toare recomandate
Informadie privind zgomotul: Valori m�surate determinate conform EN 
62841.
Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de: 
Nivelul presiunii sonore  / Nesigurandǎ K
Nivelul  sunetului / Nesigurandǎ K
Purtadi c�`ti de protecdie

DATE TEHNICE
Tip
Num�r producdie
Lungime util� coloan�
Lungime/L�dime/În�ldime
Te�itur�
Greutatea conform �EPTA procedure 01/2014" 

 AVERTISMENT  A se citi toate avertismentele, instruc�iunile, 
ilustra�iile �i speciÞ ca�iile privind siguran�a furnizate cu aceast� 
unealt� electric�. Nerespectarea tuturor instruc�iunilor listate mai jos 
poate cauza �ocuri electrice, incendii �i/sau v�t�m�ri corporale grave.
P�stradi toate indicadiile de avertizare `i instrucdiunile în vederea 
utiliz�rilor viitoare.

INSTRUCcIUNI DE SIGURANc� PENTRU MA_INA DE G�URIT CU 
CAROT� DIAMANTAT�
La efectuarea de carot�ri care necesit� utilizarea de ap�, dirija�i 
apa în afara zonei de lucru a operatorului sau utiliza�i un dispozitiv 
de colectare a apei. Astfel de m�suri de siguran�� feresc operatorul de 
umezeal� �i reduc riscul de �ocuri electrice.
�ine�i unealta electric� de suprafe�ele de apucare izolate la 
efectuarea de opera�ii la care cu�itul poate intra în contact cu 
cabluri ascunse sau cu propriul cablu de alimentare. Cu�itele care 
intr� în contact cu un conductor sub tensiune pot pune sub tensiune 

componentele metalice expuse ale uneltei electrice �i pot cauza 
operatorului un �oc electric.
Purta�i c��ti de protec�ie la carotarea cu cap diamantat. Expunerea la 
zgomot poate cauza pierderea auzului.
Când cu�itul este blocat, înceta�i aplicarea de presiune descendent� 
�i opri�i unealta. Investiga�i �i lua�i m�suri de remediere pentru 
eliminarea cauzei bloc�rii cu�itului.
Înainte de a reporni o carotier� diamantat� în piesa de prelucrat, 
veriÞ ca�i dac� cu�itul se rote�te liber înainte de a porni. Dac� cu�itul 
este blocat, este posibil s� nu porneasc�, s� suprasolicite ma�ina sau s� 
cauzeze degajarea carotierei diamantate din piesa de prelucrat.
La Þ xarea suportului carotierei cu ancore �i elemente de Þ xare pe 
piesa de prelucrat, asigura�i-v� c� dispozitivele de ancorare utilizate 
au capacitatea de a re�ine �i Þ xa ma�ina în timpul utiliz�rii. Dac� 
piesa de prelucrat este slab� sau poroas�, este posibil� desprinderea 
ancorei �i degajarea suportului carotierei de pe piesa de prelucrat.
La Þ xarea suportului carotierei pe piesa de prelucrat cu o ventuz�, 

 Ma`in� de g�urit cu carot� diamantat�

 AVERTISMENT! 
Nivelul vibra�iei �i emisiei de zgomot indicat în aceast� Þ �� informativ� a fost m�surat în conformitate cu o metod� standard de testare speciÞ cat� în EN 
62841 �i se poate utiliza pentru a compara dispozitivele între ele. Acesta se poate utiliza �i într-o evaluare preliminar� a expunerii.
Nivelul declarat al vibra�iei �i emisiei sonore reprezint� principalele aplica�ii ale dispozitivului. Cu toate acestea, dac� dispozitivul este utilizat pentru 
aplica�ii diferite, cu accesorii diferite sau între�inute necorespunz�tor, emisia de vibra�ii �i zgomote poate diferi. Acest lucru poate cre�te semniÞ cativ 
nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.
O estimare a nivelului de expunere la vibra�ii �i zgomot ar trebui s� �in� cont �i de momentele în care dispozitivul este oprit sau când func�ioneaz�, dar nu 
realizeaz� de fapt nicio lucrare. Acest lucru poate reduce semniÞ cativ nivelul expunerii pe întreaga perioad� de lucru.
IdentiÞ ca�i m�suri de siguran�� suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibra�iilor �i/sau zgomotului, cum ar Þ : între�inerea dispozitivului �i a 
accesoriilor, men�inerea cald� a mâinilor, organizarea modelelor de lucru.

 Ma�in� de g�urit
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poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor cu ioni de litiu
Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenda prescripdiilor legale pentru 
transportul de m�rfuri periculoase.
Transportul acestor acumulatori trebuie s� se efectueze cu respectarea 
prescripdiilor `i reglement�rilor pe plan local, nadional `i internadional.

� Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestricdionat al acestui 
tip de acumulatori.

� Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul 
Þ rmelor de expedidie `i transport este supus reglement�rilor 
transportului de m�rfuri periculoase. Preg�tirile pentru expedidie `i 
transportul au voie s� Þ e efectuate numai de c�tre personal instruit 
corespunz�tor. Întregul proces trebuie asistat în mod competent.

Urm�toarele puncte trebuie avute în vedere la transportul acumulatorilor:

� Pentru a se evita scurtcircuite, asiguradi-v� de faptul c� sunt protejate `i 
izolate contactele. 

� Avedi grij� ca pachetul de acumulatori s� nu poat� aluneca în alt� 
pozidie în interiorul ambalajului s�u.

� Este interzis transportarea unor acumulatori deterioradi sau care pierd 
lichid.

Pentru indicadii suplimentare adresadi-v� Þ rmei de expedidie `i transport cu 
care colaboradi.

DESCRIERE FUNC�IONAL�
1. Mâner
2. Bulon de siguran��
3. Pilon
4. Acumulator
5. Blocator suport
6. Suport
7. Blocator avans suport
8. Regulator tura�ie
9. Robinet de ap�
10. Dispozitiv de îndep�rtare a vârfului
11. Racord de ap�
12. Proptea
13. Opritor de cap�t
14. Vârf carotier�
15. Suport acumulator de rezerv�
16. Ro�i
17. Plac� de ancorare
18. �uruburi cu ochet
19. Indicator centrare alezaj
20. Indicator ONE-KEY acumulator
21. Buton pornire/oprire
22. Moale de pornire
23. Indicator ONE-KEY motor
24. Indicarea st�rii de înc�rcare
25. Nivela digital�
26. Buton bra�
27. Indicator de performan��

CENTRUL DE COMAND�
Centrul de comand� furnizeaz� feedback în timpul carot�rii, 
permi�ându-v� s� preveni�i suprasolicitarea motorului �i uzarea prematur� 
a carotierei.

Nivela digital�
Utiliza�i nivela digital� pentru a v� asigura 
orizontalitatea carotierei diamantate în timpul 
utiliz�rii. Utiliza�i nivela digital� pentru a alinia 
corect ma�ina de carotat în timpul utiliz�rii 
portabile sau la instalarea într-un suport de 
ma�in�.

Indicator de performan��

ro�u Presiune mai redus�

verde Presiune ideal� (cu suport)

verde Presiune bun�

galben Presiune acceptabil�

galben Presiune mai ridicat�

Indicatorul de performan�� furnizeaz� feedback privind presiunea. Ledurile 
se vor aprinde succesiv pe m�sur� ce se aplic� presiune pe carotier�. 
Cre�te�i sau reduce�i presiunea pe carotier� pentru a ob�ine �presiunea 
ideal�� verde.
NOT�: �Presiunea ideal�� verde se ob�ine cel mai bine cu un suport de 
ma�in� de carotat. Majoritatea aplica�iilor portabile vor cauza presiuni 
�acceptabile� galbene sau �bune� verzi. 
La utilizarea de carotiere diamantate noi, respecta�i instruc�iunile 
produc�torului pentru rodarea acestora.
Dup� rodarea carotierelor, utilizarea de presiuni reduse va cauza 
lustruirea diamantelor, încetinirea penetr�rii �i vitriÞ carea carotierei. 
Presiunea ridicat� poate suprasolicita motorul ma�inii de carotat sau 
poate cauza deta�area prematur� a diamantelor la carotarea în o�el 
încastrat. Face�i carotiera s� func�ioneze, dar f�r� a o for�a în material.

Indicarea st�rii de înc�rcare
Când ma�ina este amorsat�, indicatorul de energie aÞ �eaz� timpul de 
func�ionare r�mas al bateriei. Indicatorul de energie arat� identic cu 
indicatorul de energie de pe baterie. Când nivelul bateriei a sc�zut sub 
10 %, o lamp� de pe indicatorul de energie va clipi de 4 ori. Când nivelul 
bateriei a ajuns la 0 %, indicatorul de energie va clipi de 8 ori. Schimba�i 
bateria.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

PORNIRE LENT�
Se recomand� utilizarea func�iei de pornire lent�, pân� când vârful de 
forare a p�truns în material �i nu mai poate aluneca.
1. Atunci când scula este activat�, porni�i axul prin ac�ionarea 
întrerup�torului ON.
2. Ap�sa�i tasta  pentru a porni modul de g�urire.
3. Ap�sa�i tasta  din nou, pentru a termina modul de g�urire.
4. Pentru a opri scula, plasa�i tasta în pozi�ia STOP. Pentru a dezactiva 
scula men�ine�i ap�sat� tasta ARM.
Func�ia de pornire lent� se opre�te automat dup� 10 secunde. În acest 
caz, opri�i scula �i reporni�i.

RACORD DE AP�
Unealta este prev�zut� cu un racord de ap� pentru r�cirea carotierei �i 
reducerea form�rii de praf. Racordul de ap� trebuie folosit pentru toate 
aplica�iile de t�iere a betonului.
Pentru rezultate optime, l�sa�i apa s� acopere întregul disc de debitat 
înainte de utilizare.

INDICAcII DE LUCRU
Folosi�i modul de g�urire (recomandat) sau presiunea u�oar� de avans, 
pân� când carotiera p�trunde în material sau nu mai alunec�.
Apoi continua�i opera�iunea de g�urire cu tura�ia selectat�.
Când carota se sl�be`te , scoatedi burghiul din material `i înl�turadi-o.
Pentru cea mai bun� performant� segmentele diamantate trebuie s� Þ e 
"ne`lefuite" pentru a expune fragmentele de diamant: Pentru a expune 
fragmentele de diamant , frecadi suprafada segmentelor cu o piatr�.

DEPANARE

Vibra�iile 
1. Opri�i carotarea.
2. Opri�i ma�ina de carotat.
3. Scoate�i bateria.
4. Controla�i prezen�a piuli�elor �i �uruburilor lips�. Eventual strânge�i 

piuli�ele �i �uruburile lips�.
5. VeriÞ ca�i dac� carotiera nu prezint� excentricitate excesiv�. Înlocui�i-o 

dac� este necesar. Dac� vibra�iile continu� s� se manifeste, scoate�i 
carota �i materialul liber. Dac� vibra�iile continu� dup� aceste 
m�suri, returna�i echipamentul la cel mai apropiat centru de service 
MILWAUKEE.

Blocarea carotierei
Blocarea carotierei este cauzat� Þ e de tocirea (vitriÞ carea) carotierei, Þ e 
de stabilizarea slab� a suportului.
Cauze ale vitriÞ c�rii carotierei:

� Tura�ie incorect� pentru diametrul carotierei
� Presiune prea ridicat�
� Presiune prea redus�
� Con�inut mare de o�el al suprafe�ei de prelucrat
� Agregat mare, dur
� Prea mult� ap�
� Putere redus� a motorului

O carotier� ascu�it� are în mod tipic o bun� expunere a diamantelor �i va 
t�ia/�lefui aproape orice material din calea sa, inclusiv o�elul încastrat.

CUR�cARE
Fantele de aerisire ale ma`inii trebuie s� Þ e mendinute  libere tot timpul 

DEPOZITARE _I TRANSPORT
1. Îndep�rta�i acumulatorul �i acumulatorul de rezerv� din respectivele 

suporturi de pe stativ.
2. Desface�i scula de pe stativ.
3. Înainte de transport, asigura�i-v� c� aparatul, stativul �i acumulatorul 

sunt asigurate.

INTREcINERE
Utilizadi numai accesorii `i piese de schimb Milwaukee. Dac� unele 
din componente care nu au fost descrise trebuie înlocuite , v� rug�m 
contactadi unul din agendii de service Milwaukee (vezi lista noastr� pentru 
service / garandi
Dac� este necesar, putedi solicita de la centrul dvs. de service pentru 
cliendi sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin 
indicarea tipului de aparat `i a num�rului cu `ase cifre de pe t�blida 
indicatoare. 

SIMBOLURI

V� rug�m s� citi�i cu aten�ie instruc�iunile de utilizare înainte 
de punerea în func�iune.

ATEN�IE! AVERTISMENT! PERICOL!

Îndep�rtadi acumulatorul înainte de începerea lucrului pe 
ma`ina 

Nu înghididi bateria tip nasture!

Purtadi întotdeauna ochelari de protecdie când utilizadi 
ma`ina.

Purtadi c�`ti de protecdie

Purtadi o masc� de protecdie corespunz�toare împotriva 
prafului.

Purta�i casc� de protec�ie.

Purtadi m�nu`i de protecdie!

Accesoriu - Nu este inclus în echipamentul standard , 
disponibil ca accesoriu

De�eurile de baterii, de�eurile de echipamente electrice �i 
electronice nu se elimin� ca de�euri municipale nesortate. 
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente electrice �i 
electronice trebuie colectate separat.
De�eurile de baterii, de�eurile de acumulatori �i materialele 
de iluminat trebuie îndep�rtate din echipament. Informa�i-v� 
de la autorit��ile locale sau de la comercian�ii acredita�i 
în leg�tur� cu centrele de reciclare �i de colectare. În 
conformitate cu reglement�rile locale retailerii pot Þ  
obliga�i s� colecteze gratuit bateriile uzate �i de�eurile de 
echipamente electrice �i electronice. 
Contribu�ia dumneavoastr� la reutilizarea �i reciclarea 
de�eurilor de baterii �i a de�eurilor de echipamente 
electrice �i electronice contribuie la reducerea cererii de 
materii prime.
De�eurile de baterii �i de�eurile de echipamente electrice �i 
electronice con�in materiale reciclabile valoroase, care pot 
avea un impact negativ asupra mediului �i s�n�t��ii umane, 
în cazul în care nu sunt eliminate în mod ecologic.
În cazul în care pe echipamente au fost înregistrate date 
cu caracter personal, acestea trebuie �terse înainte de 
eliminarea echipamentelor ca de�euri.

n
0

Viteza de mers în gol

V Tensiune

Curent continuu

Marcaj de conformitate european

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marc� de conformitate ucrainean�

Marcaj de conformitate EurAsian.
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

Uverite se da postoji dovoljan negativan pritisak pre i tokom procesa 
bu�enja. U slu�aju nedovoljnog vakuuma, vakuumski podiza� mo�e da 
sklizne sa radnog komada.
Nemojte bu�iti ako je ma�ina osigurana samo vakuumskim 
podiza�em. Izuzetak je bu�enje nadole. U slu�aju nedostatka vakuuma, 
vakuumski podiza� mo�e skliznuti sa radnog komada.
Prilikom bu�enja kroz zidove ili plafone, vodite ra�una da osobe i 
radni prostor sa druge strane budu za�ti�eni. Burgija bi mogla iza�i na 
drugu stranu ili bi jezgro moglo ispasti.
Nemojte koristiti uređaj za bu�enje iznad glave sa vodenim 
hlađenjem. Ako voda dospe u elektri�ni alat, pove�ava se rizik od 
strujnog udara.

DALJA UPUTSTVA ZA BEZBEDNOST I RAD
Nosite li�nu za�titnu opremu. Uvek nosite za�titne nao�are. No�enje 
odgovaraju�e za�titne opreme, poput maske za pra�inu, neklizaju�ih 
cipela, za�titne kacige ili za�tite za sluh smanjuje rizik od povreda.
Kada bu�ite podove sa jezgrom, jezgro obi�no ispada iz burgije. 
Osigurajte adekvatnu za�titu ljudi i prostora ispod podru�ja bu�enja.
Pra�ina koja se stvara tokom rada �esto je �tetna po zdravlje i ne bi 
trebalo da dospe u telo. Nosite odgovaraju�u masku za za�titu od pra�ine. 
Ne smeju da se prerađuju materijali koji predstavljaju opasnost po zdravlje 
(npr. azbest).
Ako je alat koji koristite blokiran, odmah isklju�ite uređaj! Nemojte ponovo 
uklju�ivati uređaj dok je alat koji koristite blokiran; ovo mo�e da dovede 
do povratnog udara sa velikim reakcionim momentom. Utvrdite i otklonite 
uzrok blokiranja alata koji koristite, uzimaju�i u obzir bezbednosna 
uputstva.
Mogu�i uzroci za ovo mogu biti:
� Naginjanje u radnom predmetu koji se obrađuje
� Probijanje kroz materijal koji se obrađuje
� Preoptere�enje elektri�nog alata

Ne pose�ite u ma�inu koja radi.
Alat koji koristite je o�trih ivica i mo�e se zagrejati tokom upotrebe.
UPOZORENJE! Opasnost od posekotina i opekotina
� prilikom rukovanja alatima koje koristite
� prilikom spu�tanja uređaja.
Nosite za�titne rukavice kada rukujete alatima koje koristite.
Strugotine ili krhotine se ne smeju uklanjati dok ma�ina radi.
Kada radite na zidovima, plafonima ili podovima, obratite pa�nju na 
elektri�ne kablove, gasne i vodovodne cevi.
Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu bateriju
Ne skladi�tite zamenjive baterije zajedno sa metalnim predmetima 
(opasnost od kratkog spoja).
Punite zamenjive baterije sistema MXF samo sa punja�ima MXF sistema. 
Ne punite baterije iz drugih sistema.
Nikada ne otvarajte baterije i punja�e i �uvajte ih samo u suvim 
prostorijama. Za�titite od vlage.
Te�nost za baterije mo�e da curi iz o�te�enih baterija pod ekstremnim 
optere�enjima ili ekstremnim temperaturama. Ako dođete u kontakt sa 
te�no��u baterije, odmah je isperite sapunom i vodom. U slu�aju kontakta 
sa o�ima, odmah temeljno isperite najmanje 10 minuta i odmah se 
obratite lekaru.

UPOZORENJE! Ovaj uređaj sadr�i litijumsku dugmastu bateriju. 
Nova ili kori��ena baterija mo�e izazvati ozbiljne unutra�nje 
opekotine i smrt za manje od 2 sata ako se proguta ili uđu u telo. 

Uvek pri�vrstite poklopac odeljka za baterije. 
Ako se ne zatvara dobro, isklju�ite uređaj, izvadite bateriju i dr�ite dalje od 
dece. 
Ako mislite da su baterije progutane ili u�le u Va�e telo, odmah potra�ite 
medicinsku pomo�.
Upozorenje! Da biste smanjili rizik od po�ara, li�nih povreda ili 
o�te�enja proizvoda uzrokovanih kratkim spojem, nemojte uranjati alat, 
zamenjivu bateriju ili punja� u te�nost i uverite se da te�nost ne uđe u 
alate ili baterije. Korozivne ili provodljive te�nosti, kao �to su slana voda, 
određene hemikalije i izbeljiva� ili proizvodi koji sadr�e izbeljiva�, mogu da 
izazovu kratak spoj.

NAMENSKA UPOTREBA
Dijamantska bu�ilica se mo�e koristiti za suvo bu�enje u cigli i pe��ano-
kre�nom kamenu i za mokro bu�enje u betonu. 
Ovaj uređaj se mo�e koristiti samo onako kako je nazna�eno za njegovu 
namenu.

PREOSTALI RIZICI

ak i ako se proizvod pravilno koristi, preostali rizici se ne mogu u 
potpunosti isklju�iti. Tokom upotrebe mogu se pojaviti slede�i rizici, tako 
da korisnik treba da bude svestan slede�eg:

� Povrede uzrokovane vibracijama.
Dr�ite uređaj za predviđene ru�ke i ograni�ite vreme rada i izlo�enosti.

� Izlo�enost buci mo�e da izazove o�te�enje sluha.
Nosite za�titu za sluh i ograni�ite vreme izlo�enosti.

� Povrede oka uzrokovane �esticama prljav�tine.
Uvek nosite za�titne nao�are, otporne duga�ke pantalone i �vrste 
cipele.

� Udisanje toksi�ne pra�ine.
� Nosite odgovaraju�u masku za za�titu od pra�ine. 

ONE-KEY�
Da biste saznali vi�e o funkciji ONE-KEY ovog alata, pro�itajte prilo�eni 
vodi� za brzi po�etak ili nas posetite na veb adresi www.milwaukeetool.
com/one-key. Mo�ete preuzeti ONE-KEY aplikaciju na svoj pametni 
telefon preko aplikacije App Store ili Google Play. 
Ako dođe do elektrostati�kog pra�njenja, Bluetooth veza �e da bude 
prekinuta. U ovom slu�aju, ponovo se pove�ite ru�no.

ONE-KEY� prikaz

Svetli plavo Be�i�na veza je aktivna i mo�e da se podesi preko 
ONE-KEY� aplikacije.

Treperi plavo Alatka komunicira sa aplikacijom ONE-KEY�.

Treperi crveno Alatka je zaklju�ana iz bezbednosnih razloga i 
korisnik mo�e da je otklju�a preko ONE-KEY� 
aplikacije.

UPUTSTVA ZA LITIJUM-JONSKE BATERIJE

Upotreba litijum-jonskih baterija
Pre upotrebe napunite zamenjive baterije koje nisu kori��ene du�e vreme.
Temperatura iznad 50°C smanjuje snagu baterije. Izbegavajte produ�eno 
izlaganje suncu ili grejanju.
Odr�avajte kontakte za priklju�ivanje na punja�u i bateriji �istima.
Za optimalan radni vek, baterije moraju potpuno da se napune nakon 
upotrebe.
Da bi se obezbedio najdu�i mogu�i �ivotni vek, baterije treba da se izvade 
iz punja�a nakon punjenja.
Pri skladi�tenju baterije du�e od 30 dana:

uvajte bateriju na suvom mestu na temperaturi ispod 27 °C.

uvajte bateriju na oko 30% -50% stanja napunjenosti.
Punite bateriju ponovno svakih 6 meseci.

Za�tita od preoptere�enja baterija za litijum-jonske baterije
Ako je baterija preoptere�ena zbog veoma velike potro�nje energije, npr. 
izuzetno velikog obrtnog momenta, zaglavljivanja bu�ilice, iznenadnog 
zaustavljanja ili kratkog spoja, elektri�ni alat vibrira 5 sekundi, indikator 
punjenja treperi i elektri�ni alat se sam isklju�uje.
Da biste ga ponovo uklju�ili, otpustite okida� prekida�a, a zatim ga 
ponovo uklju�ite.
Baterija se previ�e zagreva pod ekstremnim optere�enjima. U tom slu�aju, 
sve lampice indikatora napunjenosti trep�u dok se baterija ne ohladi. 
Mo�ete da nastavite sa radom nakon �to se indikator punjenja ugasi.

Prevoz litijum-jonskih baterija
Litijum-jonske baterije spadaju pod zakonske odredbe o transportu 
opasnih materija.
Ove baterije moraju da se transportuju u skladu sa lokalnim, nacionalnim i 
međunarodnim propisima i odredbama.

� Potro�a�i mogu slobodno da transportuju ove baterije na putu.
� Komercijalni transport litijum-jonskih baterija od strane �pediterskih 

TEHNI
KI PODACI
Tip dizajna
Broj proizvoda
Bluetooth frekvencijski opseg (opsezi)
Snaga visoke frekvencije
Bluetooth verzija
Broj obrtaja u praznom hodu
1. brzina
2. brzina
3. brzina
4. brzina
ø bu�enja u betonu
1. brzina
2. brzina
3. brzina
4. brzina
Dr�a� alata spoljni/unutra�nji navoj
Te�ina prema EPTA proceduri 01/2014 (3,0 Ah ... 12,0 Ah)
Preporu�ena temperatura okoline tokom rada
Preporu�eni tipovi baterija
Preporu�eni punja�i
informacije o buci/vibraciji:
 Izmerene vrednosti u skladu sa EN 62841.
A-ocenjeni nivo buke uređaja tipi�no iznosi: 
Nivo zvu�nog pritiska / Nesigurnost K
Nivo zvu�ne snage / Nesigurnost K
Nosite za�titu za u�i!

TEHNI
KI PODACI
Tip dizajna
Broj proizvoda
Korisna du�ina stuba
Du�ina/�irina/visina
Ivica
Te�ina po EPTA proceduri 01/2014

 UPOZORENJE! Pro�itajte sva bezbednosna upozorenja, 
uputstva, ilustracije i speciÞ kacije za ovaj elektri�ni alat. 
Nepridr�avanje dole navedenih uputstava mo�e da dovede do strujnog 
udara, po�ara i/ili ozbiljnih povreda.
Sa�uvajte sva bezbednosna uputstva i instrukcije za budu�u 
upotrebu.

BEZBEDNOSNA UPUTSTVA ZA DIJAMANTSKE BU�ILICE
Ako je tokom bu�enja potrebna voda, dr�ite dovod vode dalje od 
radnog prostora rukovaoca ili obezbedite odgovaraju�i odvod. Ove 
mere predostro�nosti �e odr�avati radni prostor suvim kako bi se smanjio 
rizik od strujnog udara.
Kada bu�ite gde bi nastavak za bugiju mogao da dođe u kontakt 
sa skrivenim �icama pod naponom, uvek dr�ite elektri�ni alat za 
izolovane hvatne povr�ine. Ako dođe do kontakta sa kablovima pod 
naponom nastavak za burgiju mo�e da bude pod naponom i tako izazove 
strujni udar.

Uvek nosite za�titu za sluh kada bu�ite dijamantskim burgijama. 
Izlaganje buci mo�e izazvati o�te�enje sluha.
Ako se burgija zaglavi, prestanite sa pritiskom na burgiju i isklju�ite 
uređaj. Utvrdite i otklonite uzrok blokiranja burgije.
Pre ponovnog postavljanja dijamantske burgije na radni komad, 
proverite da li se burgija slobodno okre�e. Ako je burgija zaglavljena, 
mo�da se ne�e mo�i pokrenuti ili se uređaj mo�e preopteretiti. Pored toga, 
dijamantska burgija u ovom slu�aju mo�e i da sklizne sa radnog komada.
Prilikom pri�vr��ivanja postolja za bu�enje na radni komad, vodite 
ra�una da u�vr��enje mo�e da dr�i i obuzda ma�inu tokom procesa 
bu�enja. U slu�aju tankih ili poroznih radnih komada, pri�vr��ivanje se 
mo�e olabaviti i postolje za bu�enje mo�e da sklizne sa radnog komada.
Kada pri�vr��ujete postolje za bu�enje za radni komad pomo�u 
vakuumskog podiza�a, uvek postavite vakuumski podiza� na glatku, 
�istu i neporoznu povr�inu. Ne stavljajte na oblo�ene povr�ine, kao �to 
su plo�ice ili kompozitni materijali. Ako radni komad nije gladak, ravan ili 
dobro pri�vr��en, vakuumski podiza� mo�e da sklizne sa radnog komada.

 Dijamantska bu�ilica

 UPOZORENJE! 
Navedene ukupne vrednosti vibracija i vrednosti emisije buke merene su primenom standardizovane metode merenja u skladu sa EN 62841 i mogu da 
se koriste za upoređivanje elektri�nih alata jedan sa drugim. Mo�e da se koristi za preliminarnu procenu optere�enja.
Navedeni nivo emisije vibracija i buke predstavlja glavnu primenu elektri�nog alata. Međutim, ako se elektri�ni alat koristi za druge primene, sa razli�itim 
alatima koje koristite ili nedovoljnim odr�avanjem, emisije vibracija i buke mogu da se razlikuju. Ovo mo�e zna�ajno da pove�a njihov efekat tokom celog 
radnog perioda.
Prilikom procene optere�enja vibracija i buke, takođe treba uzeti u obzir vreme kada je elektri�ni alat isklju�en ili kada radi, ali ne obavlja nikakav stvarni 
posao. Ovo mo�e zna�ajno da smanji njihov efekat tokom celog radnog perioda.
Uspostavite dodatne bezbednosne mere za za�titu korisnika od uticaja vibracija i/ili buke, kao npr.: Odr�avanje alata i dodatne opreme, odr�avanje 
toplote ruku, organizacija radnih procesa.

 Bu�ilica
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kompanija podle�e propisima za prevoz opasnih materija. Pripreme za 
otpremu i transport smeju da obavljaju samo odgovaraju�e obu�ene 
osobe. Ceo proces mora da bude profesionalno propra�en.

Prilikom transporta baterija morate da obratite pa�nju na slede�e ta�ke:

� Uverite se da su kontakti za�ti�eni i izolovani da bi spre�ili kratke 
spojeve.

� Vodite ra�una da baterija ne mo�e da sklizne unutar pakovanja.
� O�te�ene baterije ili baterije koje cure ne smeju da se transportuju.

Kontaktirajte svoju �peditersku kompaniju za vi�e informacija.

FUNKCIONALNI OPIS
1. Ru�ka za vođenje
2. Igla za zaklju�avanje
3. Jarbol
4. Akku
5. Blokada nosa�a
6. Nosa�
7. Blokada potiska nosa�a
8. Regulator broja obrtaja
9. Slavina
10. Uređaj za uklanjanje burgije
11. Priklju�ak za vodu
12. Potporni stub
13. Krajnji grani�nik
14. Kruna za bu�enje
15. Dr�a� rezervne baterije
16. To�kovi
17. Pri�vrsna plo�a
18. Okasti zavrtanj
19. Prikaz sredi�njeg otvora
20. ONE-KEY prikaz baterije
21. Taster za pokretanje/zaustavljanje
22. Blago pokretanje
23. ONE-KEY prikaz motora
24. Indikator nivoa punjenja
25. Digitalna libela
26. Dugme za aktiviranje
27. Indikator snage

KONTROLNA TABLA
Uz pomo� kontrolne table mo�ete izbe�i preoptere�enje motora i 
prevremeno habanje jezgra burgije.

Digitalna libela
Digitalna libela vam poma�e da osigurate da je 
dijamantska burgija ravna tokom celog procesa 
bu�enja. Digitalna libela se mo�e koristiti tokom 
ru�nog rada kao i tokom kori��enja sa postoljem 
za bu�enje.

Indikator snage

crvena Manji pritisak

zelena Idealni pritisak (postolje za 
bu�enje)

zelena Dobar pritisak

�uta OK pritisak

�uta Vi�e pritiska

Indikator snage daje povratnu informaciju o ja�ini pritiska tokom bu�enja. 
Pove�anjem pritiska na bu�ilicu LED diode �e se paliti jedna za drugom. 
Pove�ajte ili smanjite pritisak sve dok zelena LED dioda ne zasvetli, �to 
ukazuje na idealan pritisak.
NAPOMENA: Zeleno �idealno stanje� najbolje se posti�e koriste�i postolje 
za bu�enje. Tokom ve�ine ru�nih operacija bu�enja �e svetleti �uta LED 
dioda za �OK� ili zelena LED dioda za �Dobar pritisak�.
Pridr�avajte se uputstava proizvođa�a prlikom umetanja novih 
dijamantskih burgija.
Nakon umetanja burgije, suvi�e slab pritisak �e prouzrokovati tro�enje 
dijamantskog sloja, usporiti prodiranje i doprineti otupljivanju burgije. 
Previ�e jak pritisak mo�e dovesti do preoptere�enja motora ili 
prevremenog habanja dijamantskih jezgara, posebno tokom bu�enja 
�eli�ne armature. Radite sa odgovaraju�im pritiskom i ne poku�avajte da 
progurate burgiju kroz materijal.

Indikator nivoa punjenja
Nakon aktiviranja ma�ine, na indikatoru nivoa napunjenosti baterije bi�e 
prikazano preostalo vreme rada. Indikator pokazuje nivo napunjenosti 
zamenljive baterije. Kada napunjenost padne ispod 10%, lampica na 
indikatoru napunjenosti baterije po�inje da treperi. Kada napunjenost 
padne na 0%, indikator napunjenosti baterije treperi 8 puta. Zatim 
napunite zamenljivu bateriju.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

BLAGO POKRETANJE
Preporu�ljivo je koristiti blago pokretanje sve dok burgija ne prodre u 
materijal i ne prestane da radi.
1. Kada je aktiviram alat, uklju�ite vreteno pritiskom na prekida� ON.
2. Pritisnite taster  da biste pokrenuli re�im bu�enja.
3. Pritisnite ponovo taster  da biste napustili re�im bu�enja.
4. Da biste zaustavili alat, pomerite taster u polo�aj STOP. Dr�ite pritisnut 
taster ARM da deaktivirate alat.
Blago pokretanje se automatski zaustavlja nakon 10 sekundi. U tom 
slu�aju, zaustavite i ponovo pokrenite alat.

PRIKLJU
AK ZA VODU
Alat ima priklju�ak za vodu za hlađenje burgije za bu�enje jezgra i 
za smanjenje stvaranja pra�ine. Hlađenje vodom je prikladno za sve 
betonske radove.
Sa�ekajte da se ceo disk za se�enje potpuno navla�i vodom pre obrade.

UPUTSTVA ZA RAD
Koristite re�im bu�enja (preporu�eno) ili lagani pritisak dok burgija ne 
prodre u materijal ili vi�e ne radi.
Zatim nastavite sa izabranom brzinom za ostatak procesa bu�enja.
Ako se jezgro za bu�enje olabavi, izvucite krunu za bu�enje iz materijala i 
uklonite jezgro za bu�enje.
Nao�treno jezgro za bu�enje �e olak�ati upotrebu i napredak bu�enja. 
Mogu�nosti o�trenja: U pe��ano-kre�nom kamenu ili u plo�i za o�trenje

RE�AVANJE PROBLEMA

Ma�ina vibrira 
1. Prekinite postupak bu�enja.
2. Isklju�ite bu�ilicu.
3. Proverite da se zavrtnji i matice nisu olabavili. Zategnite ako je 

potrebno.
4. Proverite da li su matice i zavrtnji olabavljeni. Ako je potrebno, 

zategnite labave matice i zavrtnje.
5. Proverite rotaciju krune za bu�enje. Zamenite krunu za bu�enje ako 

je potrebno. Ako ma�ina nastavi da vibrira, uklonite krunu za bu�enje 
i sav labav materijal. Ako ma�ina nastavi da vibrira uprkos ovim 
merama, po�aljite je u MILWAUKEE servisni centar.

Kruna za bu�enje zaglavljena
Kruna za bu�enje se zaglavila zato �to je postala tupa ili zato �to postolje 
za bu�enje nije dobro pri�vr��eno.
Razlozi zatupljivanja krune za bu�enje:

� Brzina nije usklađena sa pre�nikom krune za bu�enje
� Prejak pritisak
� Prenizak pritisak
� Visok sadr�aj �elika u materijalu
� Veliki, tvrdi agregati
� Previ�e vode
� Premala snaga motora

Dijamantske �estice se mogu jasno videti na o�troj kruni za bu�enje. 
O�tra kruna za bu�enje �e bez problema prodreti/prorezati �ak i oja�ane 
materijale.


I��ENJE
Uvek odr�avajte otvore za ventilaciju ma�ine �istima.

SKLADI�TENJE I TRANSPORT
1. Uklonite bateriju i rezervnu bateriju iz odgovaraju�ih dr�a�a na 

postolju za bu�ilicu.
2. Skinite alat sa postolja za bu�ilicu.
3. Pre transporta, uverite se da su uređaj, postolje i baterije bezbedni.

ODR�AVANJE
Koristite samo Milwaukee dodatnu opremu i Milwaukee rezervne delove. 
Neka Milwaukee servisni centar zameni sve delove koji nisu opisani za 
zamenu (pogledajte bro�uru o garanciji/adrese servisa za korisnike).
Ako je potrebno, znak za eksploziju uređaja se mo�e zatra�iti od Va�eg 
centra za korisni�ku podr�ku ili direktno od kompanije Techtronic 
Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Germany, 
navode� i tip ma�ine i �estocifreni broj na natpisnoj plo�ici.

SIMBOLI

Pa�ljivo pro�itajte uputstvo za upotrebu pre kori��enja.

PA�NJA! UPOZORENJE! OPASNOST!

Pre bilo kakvog rada na ma�ini, uklonite zamenljivu bateriju

Nemojte progutati dugmastu bateriju!

Uvek nosite za�titne nao�are kada radite sa ma�inom.

Nosite za�titu za u�i!

Nosite odgovaraju�u masku za za�titu od pra�ine. 

Nosite za�titni �lem.

Nosite za�titne rukavice!

Dodatna oprema - Nije uklju�ena u obim isporuke, 
preporu�eni dodatak iz asortimana dodatne opreme.

Stare baterije, stari elektri�ni i elektronski uređaji se ne 
smeju odlagati sa ku�nim otpadom. Stare baterije, stari 
elektri�ni i elektronski uređaji moraju da se posebno 
sakupljaju i odla�u.
Uklonite stare baterije, akumulatore i sijalice iz uređaja pre 
odlaganja.
Pitajte lokalne vlasti ili svog prodavca o centrima za 
recikla�u i sabirnim mestima.
U zavisnosti od lokalnih propisa, od prodavaca mo�e da 
se zahteva da besplatno preuzmu stare baterije i stare 
elektri�ne i elektronske uređaje. 
Pomozite da smanjite potrebu za sirovinama tako �to �ete 
ponovo da koristite i reciklirate svoje stare baterije, stare 
elektri�ne i elektronske uređaje.
Stare baterije (posebno litijum-jonske), stari elektri�ni i 
elektronski uređaji sadr�e vredne materijale koji mogu da 
se recikliraju i koji, ako se ne odla�u na ekolo�ki odgovoran 
na�in, mogu imati negativan uticaj na �ivotnu sredinu i Va�e 
zdravlje.
Pre odlaganja, izbri�ite sve li�ne podatke koji mo�da 
postoje na Va�em starom uređaju.

n
0

Broj obrtaja u praznom hodu

V Napon

Jednosmerna struja

Evropska oznaka usagla�enosti

Britanski znak usagla�enosti

Ukrajinski znak usklađenosti

Evroazijski znak usagla�enosti.
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 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg

thithëse,vendoseni gjithmonë kupën e thithjes në një sipërfaqe të 
lëmuar, të pastër dhe jo poroze. Mos aplikoni në sipërfaqe të veshura si 
pllakë apo materiale të përbëra. Nëse pjesa e punës nuk është e lëmuar, 
e niveluar ose e Þ ksuar mirë, kupa e thithjes mund të rrëshqasë nga pjesa 
e punës.
Sigurohuni që të ketë presion negativ të mjaftueshëm përpara dhe 
gjatë procesit të nisjes. Nëse vakuumi është i pamjaftueshëm, kupa e 
thithjes mund të rrëshqasë nga pjesa e punës.
Mos hapni asnjë vrimë nëse makina është e siguruar vetëm nga 
kupa thithëse. Shpimi me drejtimin poshtë është një përjashtim. 
Nëse nuk ka vakuum, kupa e thithjes rrëshqet nga pjesa e punës.
Kur shponi nëpër mure ose tavane, sigurohuni që njerëzit dhe zona 
e punës të jenë të mbrojtura nga ana tjetër. Gryka e shpimit mund të 
dalë nga ana tjetër ose bërthama e shpimit mund të bjerë jashtë.
Mos e përdorni pajisjen për punë të sipërme me ftohje uji. Nëse uji 
hyn në mjetin elektrik, rreziku i goditjes elektrike rritet.

INSTRUKSIONE SHTESË PËR SIGURINË DHE PUNËN
Vishni pajisje mbrojtëse personale. Mbani gjithmonë syze sigurie. Mbajtja 
e pajisjeve të përshtatshme mbrojtëse, si maska kundër pluhurit, këpucët 
që nuk rrëshqasin, kapelja e fortë ose mbrojtja e dëgjimit zvogëlon 
rrezikun e lëndimit.
Kur bërthama e shpimit përdoret nëpër dysheme, bërthama e shpimit 
zakonisht bie nga trapani i shpimit. Siguroni mbrojtjen e duhur të 
personave dhe dhomave nën zonën e shpimit.
Pluhuri i krijuar gjatë punës shpesh është i dëmshëm për shëndetin dhe 
nuk duhet të futet në trup. Vishni një maskë të përshtatshme kundër 
pluhurit. 
Nuk mund të përpunohen materiale që paraqesin rrezik për shëndetin 
(p.sh. asbest).
Nëse askesori për veglat bllokohet, ju lutemi Þ keni pajisjen menjëherë! 
Mos e rindizni pajisjen kur aksesori për veglat është i bllokuar; kjo mund të 
rezultojë në kthim prapa me një moment reagimi të lartë. Përcaktoni dhe 
eliminoni shkakun e bllokimit të aksesorit për veglat, duke marrë parasysh 
udhëzimet e sigurisë.
Shkaqet e mundshme për këtë mund të jenë:
� Pjerrësia në copën e punës që do të përpunohet
� Copëtimi i materialit që do të përpunohet
� Mbingarkimi i veglës elektrike

Mos e prekni makinerinë që funksionon.
Aksesori për veglat ka skaje të mprehta dhe mund të nxehet gjatë 
përdorimit.
PARALAJMËRIM! Rrezik për prerje dhe djegie
� kur përdorni aksesoret e veglave
� kur e ulni pajisjen.
Vishni doreza mbrojtëse kur përdorni aksesorët për veglat.
Pjesëzat ose copëzat nuk duhet të hiqen gjatë kohës që makina është 
në punë.
Kujdes nga kabllot elektrike, tubat e gazit dhe të ujit kur punoni në mure, 
tavane ose dysheme.
Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni baterinë e 
këmbyeshme.
Mos ruani bateritë e zëvendësueshme së bashku me objekte metalike 
(rreziku i qarkut të shkurtër).
Bateritë e zëvendësueshme të sistemit MXF nur mit Ladegeräten des 
Systems MXF karikim. Mos karikoni bateritë nga sisteme të tjera.
Asnjëherë mos i prishni bateritë dhe karikuesit e hapur dhe ruajini ato 
vetëm në dhoma të thata. Mbrojini nga lagështia.
Lëngu i baterisë mund të rrjedhë nga akumulatorët e dëmtuara nën 
ngarkesa ekstreme ose temperatura ekstreme. Nëse bini në kontakt me 
lëngun e baterisë, lajeni menjëherë me sapun dhe ujë. Në rast kontakti 
me sy, shpëlajeni menjëherë tërësisht për të paktën 10 minuta dhe 
këshillohuni menjëherë me mjekun.

PARALAJMËRIM! Kjo pajisje përmban një bateri me qelizë 
litiumi. Një bateri e re ose e përdorur mund të shkaktojë djegie të 
rënda të brendshme dhe vdekje në më pak se 2 orë nëse gëlltitet 
ose vendoset në trup. Siguroheni gjithmonë kapakun e baterive. 

Nëse nuk mbyllet mirë, Þ keni pajisjen, hiqni baterinë dhe mbajeni larg 
fëmijëve. 
Nëse mendoni se bateritë janë gëlltitur ose kanë hyrë në trupin tuaj, 

kërkoni menjëherë kujdes mjekësor.
Paralajmërim! Për të zvogëluar rrezikun e zjarrit, lëndimit personal ose 
dëmtimit të produktit të shkaktuar nga një qark i shkurtër, mos e zhytni 
mjetin, baterinë e lëvizshme ose karikuesin në lëng dhe sigurohuni 
që asnjë lëng të mos hyjë në vegla ose bateri. Lëngjet gërryese ose 
përçuese, të tilla si uji i kripur, kimikate të caktuara dhe zbardhues ose 
produkte që përmbajnë zbardhues, mund të shkaktojnë një qark të 
shkurtër.

PËRDORIMI I PËRCAKTUAR
Trapani me diamant mund të përdoret për shpime të thata në tulla dhe 
tulla prej rërë-gëlqere dhe për shpime të lagështa në beton. 
Kjo pajisje mund të përdoret vetëm për qëllimin e saj të synuar siç 
speciÞ kohet.

RREZIQET E VAZHDUESHME
Edhe nëse produkti përdoret siç duhet, rreziqet e mbetura nuk mund 
të përjashtohen plotësisht. Gjatë përdorimit mund të ndodhin rreziqet e 
mëposhtme, ndaj përdoruesi duhet të jetë i vetëdijshëm për sa vijon:

� Lëndimet e shkaktuara nga dridhjet.
Mbajeni pajisjen nga dorezat e ofruara dhe kuÞ zoni kohën e punës dhe 
ekspozimit.

� Ekspozimi ndaj zhurmës mund të shkaktojë dëmtim të dëgjimit.
Përdorni mbrojtje për dëgjimin dhe kuÞ zoni kohën e ekspozimit.

� Lëndimet e syve të shkaktuara nga grimcat e papastërtive.
Mbani gjithmonë syze mbrojtëse, pantallona të gjata dhe këpucë të 
forta.

� Thithja e pluhurave toksike.
� Vishni një maskë të përshtatshme kundër pluhurit. 

ONE-KEY�
Për të mësuar më shumë rreth funksionalitetit ONE-KEY të këtij mjeti, 
shihni Udhëzuesin e hyrjes së Shpejtë të përfshirë ose na vizitoni në ueb 
www.milwaukeetool.com/one-key. Mund ta shkarkoni aplikacionin ONE-
KEY në smartphon-in tuaj nëpërmjet App Store ose Google Play. 
Nëse ndodh shkarkim elektrostatik, lidhja Bluetooth do të ndërpritet. Në 
këtë rast, rivendosni lidhjen manualisht.

Ekrani ONE-KEY�

Blu e fortë Lidhja me valë është aktive dhe mund të vendoset 
nëpërmjet aplikacionit ONE-KEY�.

Blu pulsuese Mjeti po komunikon me aplikacionin ONE-KEY�.

E kuqe pulsuese është kyçur për arsye sigurie dhe mund të 
zhbllokohet nga operatori nëpërmjet aplikacionit 
ONE-KEY�.

SHËNIME MBI BATERITË LI-ION

Përdorimi i baterive Li-Ion
Rikarikoni bateritë e ringarkueshme që nuk janë përdorur për një kohë të 
gjatë përpara përdorimitt.
Një temperaturë mbi 50°C redukton performancën e baterisë. Shmangni 
ekspozimin e zgjatur ndaj diellit ose nxehtësisë.
Mbani të pastra kontaktet e lidhjes në karikues dhe bateri.
Për një jetëgjatësi optimale, bateritë duhet të ngarkohen plotësisht pas 
përdorimit.
Për të siguruar jetëgjatësinë më të gjatë të mundshme, bateritë duhet të 
hiqen nga karikuesi pas karikimit.
Kur e ruani baterinë për më shumë se 30 ditë:
Ruajeni baterinë në një vend të thatë në një temperaturë nën 27 °C.
Ruajeni baterinë në përafërsisht 30%-50% të gjendjes së karikimit.
Rimbushni baterinë çdo 6 muaj.

Mbrojtje nga mbingarkesa e baterive për bateritë Li-Ion
Nëse bateria është e mbingarkuar për shkak të konsumit shumë të lartë 
të energjisë, p.sh. çift rrotullues me fuqi jashtëzakonisht të lart ndalim i 
papritur ose qark i shkurtër, mjeti elektrik dridhet për 5 sekonda, treguesi i 
ngarkimit pulson dhe mjeti elektrik Þ ket vetë.
Për ta ndezur sërish, lëshoni këmbëzën e çelësit dhe më pas ndizeni 
sërish.

SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit
Numri i produktit
Brezi i frekuencave Bluetooth (brezat e frekuencës)
Performancë me frekuencë të lartë
Versioni Bluetooth
Shpejtësia boshe e rrotullimit
1. Ingranazh
2. Ingranazh
3. Ingranazh
4. Ingranazh
Shpimi ø në beton
1. Ingranazh
2. Ingranazh
3. Ingranazh
4. Ingranazh
Fileta e jashtme/e brendshme e mbajtëses së veglës
Pesha sipas procedurës EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah)
Temperatura e rekomanduar e ambientit gjatë punës
Llojet e rekomanduara të baterive
Karikuesit e rekomanduar
Informacion mbi zhurmën/dridhjet: Vlerat e matura të përcaktuara 
sipas EN 62841.
Niveli i ponderuar i zhurmës A i pajisjes është zakonisht: 
Niveli i shtypjes së zhurmës/Pasiguria K
Niveli i fuqisë së zërit/Pasiguria K
Vendosni mbrojtëse për veshët!

SPECIFIKIMET TEKNIKE
Lloji i projektimit
Numri i produktit
Gjatësia e shfrytëzueshme e kolonës
Gjatësia/Gjerësia/Lartësia
Leva e pjerrësisë
Pesha sipas procedurës EPTA 01/2014

 KUJDES! Lexoni të gjitha paralajmërimet e sigurisë, 
udhëzimet, ilustrimet dhe speciÞ kimet për këtë vegël elektrike. 
Mosndjekja e udhëzimeve të mëposhtme mund të rezultojë në 
goditje elektrike, zjarr dhe/ose lëndim serioz.
Mbani të gjitha paralajmërimet dhe udhëzimet e sigurisë për 
referencë në të ardhmen.

UDHËZIME SIGURIE PËR MAKINERI SHPIMI ME BËRTHAMË 
DIAMANTI
Nëse kërkohet ujë gjatë punimit të shpimit, mbajeni rrjedhën e ujit 
larg nga zona e punës së operatorit ose siguroni një kullues të 
përshtatshëm. Këto masa paraprake e mbajnë zonën e punës të thatë 
për të zvogëluar rrezikun e goditjes elektrike.
Përdoreni gjithmonë veglën elektrike duke e kapur nga sipërfaqet e 
izoluara të dorezës, në punimet e shpimit ku aksesori i shpimit mund 
të bjerë në kontakt me linja të fshehura të rrymës elektrike. Nëse bie 
në kontakt me një kabllo me rrymë elektrike, edhe aksesori i shpimit mund 

ta përçojë gjithashtu rrymën elektrike dhe të shkaktojnë goditje elektrike 
të përdoruesit.
Gjithmonë përdorni mbrojtje dëgjimi kur shponi me copa diamanti. 
Ekspozimi ndaj zhurmës mund të shkaktojë dëmtim të dëgjimit.
Nëse grupi i trapanit bllokohet, mos ushtroni presion mbi stërvitjen 
dhe Þ keni pajisjen. Përcaktoni dhe eliminoni shkakun e bllokimit të 
pjesës së trapanit.
Përpara se të rivendosni një copë diamanti në një pjesë pune, 
kontrolloni që pjesa e shpimit të rrotullohet lirshëm. Nëse grupi 
i trapanit është i bllokuar, pajisja mund të mos Þ llojë ose mund të 
mbingarkohet. Në këtë rast, trapani me diamant gjithashtu mund të 
rrëshqasë nga pjesa e punës.
Kur lidhni mbajtësen e trapanit në pjesën e punës, sigurohuni që 
ankorimi të mund ta mbajë makinën gjatë shpimit. Me pjesë të hollë 
ose poroze, ankorimi mund të lirohet dhe mbështetësja e trapanit mund të 
rrëshqasë nga pjesa e punës.
Kur Þ ksoni mbajtësen e trapanit në pjesën e punës me një kupë 

 Makineri shpimi me bërthamë diamanti

 PARALAJMËRIM! 
Vlerat totale të speciÞ kuara të dridhjeve dhe vlerat e emetimit të zhurmës janë matur duke përdorur një metodë matëse të standardizuar në përputhje me 
EN 62841 dhe mund të përdoren për të krahasuar veglat e energjisë me njëra-tjetrën. Mund të përdoret për një vlerësim paraprak të ekspozimit.
Niveli i speciÞ kuar i dridhjeve dhe emetimit të zhurmës përfaqëson përdorimet kryesore të pajisjes elektrike. Megjithatë, nëse mjeti elektrik përdoret për 
aplikime të tjera, me mjete të ndryshme shtesë ose mirëmbajtje të pamjaftueshme, emetimet e dridhjeve dhe zhurmës mund të ndryshojnë. Kjo mund të 
rrisë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.
Kur vlerësohet ekspozimi ndaj dridhjeve dhe zhurmës, duhet të merret parasysh edhe koha kur mjeti elektrik është i Þ kur ose kur është në punë, nuk 
është bërë asnjë punë konkrete. Kjo mund të zvogëlojë ndjeshëm efektin e tyre gjatë gjithë periudhës së punës.
Vendosni masa shtesë sigurie për të mbrojtur përdoruesin nga efektet e dridhjeve dhe/ose zhurmës, të tilla si: p.sh.: Mirëmbajtja e mjeteve dhe 
aksesorëve, mbajtja e duarve të ngrohta, organizimi i proceseve të punës.

 Pajisja e shpimit

SHQIP SHQIP



162 163

Bateria nxehet shumë gjatë ngarkesave ekstreme. Në këtë rast, të gjitha 
llambat e treguesit të karikimit pulsojnë derisa bateria të ftohet. Mund të 
vazhdoni të punoni pasi treguesi i karikimit të jetë Þ kur.

Transporti i baterive litium-jon
Bateritë litium-jon janë nën dispozitat ligjore për transportin e mallrave të 
rrezikshme.
Këto bateri duhet të transportohen në përputhje me kodet dhe rregulloret 
lokale, kombëtare dhe ndërkombëtare.

� Konsumatorët janë të lirë t'i transportojnë këto bateri në rrugë.
� Transporti tregtar i baterive litium-jon nga kompanitë e transportit 

të mallrave i nënshtrohet rregulloreve për transportin e mallrave të 
rrezikshme. Përgatitjet për dërgim dhe transport mund të kryhen vetëm 
nga persona të trajnuar siç duhet. I gjithë procesi duhet të shoqërohet 
në mënyrë profesionale.

Gjatë transportimit të baterive duhet të respektohen pikat e mëposhtme:

� Sigurohuni që kontaktet të jenë të mbrojtura dhe të izoluara për të 
parandaluar qarqet e shkurtra.

� Sigurohuni që paketa e baterisë të mos rrëshqasë brenda paketimit.
� Bateritë e dëmtuara ose që rrjedhin nuk duhet të transportohen.

Kontaktoni kompaninë tuaj të transportit për më shumë informacion.

PËRSHKRIMI I FUNKSIONIMIT
1. Dorezë udhëzuese
2. Buloni i sigurisë
3. Shtylla mbështetëse
4. Baterija
5. Bllokuesi i mbajtësit
6. Trupi i mbajtësit
7. Bllokuesi i ushqimit të mbajtësit
8. Rregullatori i shpejtësisë së rrotullimit
9. Rubineti i ujit
10. Pajisja e heqjes së majës shpuese
11. Lidhja e ujit
12. Traversa mbështetëse
13. Ndaluesi fundor
14. Kurora e shpimit
15. Mbajtësja e baterisë rezervë
16. Rrotat
17. Pllaka e ankorimit
18. Bulonat me veshë
19. Treguesi i vrimës qendrore
20. Treguesi ONE-KEY i baterisë
21. Butoni Nis/Ndalo
22. Stacionet e buta
23. Treguesi ONE-KEY i motorit
24. Treguesi i gjendjes së karikimit
25. Niveli digjital
26. Buton aktivizimi
27. Treguesi i fuqisë

PANELI I KONTROLLIT
Duke përdorur panelin e kontrollit ju shmangni mbingarkimin e motorit dhe 
konsumimin e parakohshëm të trapanit.

Niveli digjital
Duke përdorur nivelin digjital, mund të siguroheni 
që trapani me diamant të jetë në nivel gjatë 
gjithë procesit të shpimit. Niveli digjital mund të 
përdoret si në funksionim me dorë ashtu edhe 
kur përdoret në trapanin me mbështetje.

Treguesi i fuqisë

kuq Më pak furnizim

jeshile Me furnizim ideal (trapani me 
mbështetje)

jeshile Me furnizim të mirë

verdhë Me furnizim OK

verdhë Më shumë furnizim

Ekrani i performancës ofron reagime për shpejtësinë e furnizimit gjatë 
shpimit. Kur ushtrohet presion në trapan, njëra LED ndizet njëra pas 
tjetrës. Rritni ose zvogëloni furnizimin derisa LED jeshil të ndizet, duke 
treguar gjendjen ideale.
SHËNIM: �Gjendja ideale� e gjelbër arrihet më së miri me një trapan 
mbështetës. Për shumicën e operacioneve të shpimit me dorë, LED i 
verdhë do të ndizet për �OK� ose LED i gjelbër për �Mirë�.
Vëzhgoni udhëzimet e prodhuesit për funksionimin në copa të reja 
shpuese diamanti.
Pasi të jenë futur pjesët e shpimit, ushqyerja e pamjaftueshme do të 
konsumojë shtresën e diamantit, do të ngadalësojë depërtimin dhe do 
të kontribuojë në zbehjen e pjesës së shpimit. Ushqimi i tepërt mund të 
mbingarkojë motorin ose të konsumojë para kohe pjesët e bërthamës së 
diamantit, veçanërisht kur ka shpime nëpër përforcime çeliku. Punoni me 
një furnizim të arsyeshëm dhe mos u përpiqni ta ushtroni forcë mbi trapan 
kur ai përshkon materialin.

Treguesi i gjendjes së karikimit
Pas aktivizimit të makinës, treguesi i baterisë tregon kohën e mbetur të 
punës. Ekrani tregon statusin e karikimit të baterisë së shkëmbyeshme. 
Kur bateria është më pak se 10%, një dritë në treguesin e baterisë Þ llon të 
pulsojë. Kur niveli i baterisë bie në 0%, treguesi i baterisë pulson 8 herë. 
Më pas ngarkoni baterinë e shkëmbyeshme.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

NISJA E NGADALTË
Rekomandohet që nisja e ngadaltë të përdoret për aq kohë derisa maja 
shpuese të depërtojë në material dhe nuk ecën më përpara.
1. Me veglën të aktivizuar, ndizni rrotullimin e boshtit duke shtypur çelësin 
ON (ndezur).
2. Shtypni butonin , për të nisur modalitetin Shpim.
3. Shtypni përsëri butonin  për ta përfunduar modalitetin Shpim.
4. Për ta ndaluar veglën, vendosni butonin në pozicionin STOP. Për ta 
çaktivizuar veglën, mbani shtypur butonin ARM.
Nisja e ngadaltë ndalon automatikisht pas 10 sekondash. Në këtë rast, 
ndaloni veglën dhe niseni nga e para.

LIDHJA E UJIT
Mjeti ka një lidhje uji për të ftohur pjesët e bërthamës dhe për të reduktuar 
formimin e pluhurit. Ftohja me ujë është e përshtatshme për të gjitha 
punët e betonit.
Përpara përpunimit, prisni derisa i gjithë disku i prerjes të laget plotësisht 
me ujë.

UDHËZIMET E PUNËS
Përdorni modalitetin Shpim (i rekomanduar) ose presionin e lehtë të 
ushqimit për aq kohë derisa kurora e shpimit të depërtojë në material ose 
nuk ecën më përpara.
Më pas vazhdoni me shpejtësinë e zgjedhur të rrotullimit për pjesën e 
mbetur të procesit të shpimit.
Nëse bërthamat e shpimit lirohen, tërhiqeni pjesët e bërthamës nga 
materiali dhe hiqni këto bërthama.
Një trapan i mprehtë lehtëson aplikimin dhe përparimin e shpimit. 
Opsionet e mprehjes: Në tulla prej betoni ose në një pllakë mprehëse

ZGJIDHJA E PROBLEMEVE

Makina dridhet 
1. Ndërpritni procesin e shpimit.
2. Fikni trapanin.
3. Kontrolloni nëse bulonat dhe dadot janë të liruara. Shtrëngoni nëse 

është e nevojshme.
4. Kontrolloni për dado dhe bulona të liruar. Shtrëngoni dadot dhe 

bulonat e liruar, nëse nevojitet.
5. Kontrolloni koncentricitetin e trapanit. Zëvendësoni trapanin nëse 

është e nevojshme. Nëse makina vazhdon të dridhet, hiqni pjesën e 
shpimit dhe materialin e lirshëm. Nëse, pavarësisht nga këto masa, 
makina vazhdon të dridhet, dërgojeni atë në një qendër shërbimi 
MILWAUKEE.

Pjesa e bërthamës është bllokuar
Pjesa e bërthamës ose është bllokuar sepse është bërë e mprehtë ose 
sepse mbështetësja e bërthamës nuk është ngjitur mirë.
Arsyet e pjesëve të topitura të shpimit:

� Shpejtësia nuk përputhet me diametrin e shpimit
� Ka shumë furnizim
� Furnizimi është i dobët
� Përqindje e lartë e çelikut në material
� Agregate të mëdha, të forta
� Ka shumë ujë
� Fuqia e motorit është shumë e ulët

Grimcat e diamantit mund të shihen qartë në një trapan të mprehtë. Një 
trapan i mprehtë depërton/pret lehtësisht edhe materialet e përforcuara.

MIRËMBAJTJA
Mbani gjithmonë të pastra vrimat e ventilimit të makinerisë.

MAGAZINIMI DHE TRANSPORTI
1. Hiqni baterinë dhe baterinë rezervë nga mbajtëset përkatëse në 

suportin e trapanit.
2. Lironi veglën nga suporti i trapanit.
3. Përpara transportimit sigurohuni që pajisja, suporti dhe bateritë janë 

siguruar.

MIRËMBAJTJA
Përdorni vetëmpjesë shtesë Milwaukee dhe pjesë këmbimi Milwaukee. 
Kërkojini një qendre të shërbimit Milwaukee të zëvendësojë çdo pjesë që 
nuk është përshkruar për zëvendësim (referojuni Broshurës së Garancisë/
Shërbimit).
Nëse kërkohet, një skicë e pajisjes mund të kërkohet nga qendra juaj 
e shërbimit ndaj klientit ose direkt nga Techtronic Industries GmbH, 
Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Gjermani, duke treguar llojin e 
makinerisë dhe numrin gjashtëshifror në targën e karakteristikave.

SIMBOLE

Ju lutemi lexoni me kujdes udhëzimet për përdorim përpara 
përdorimit.

KUJDES! PARALAJMËRIM! RREZIK!

Përpara se të Þ lloni ndonjë punë në makineri, hiqni baterinë 
e këmbyeshme.

Mos e gëlltisni baterinë rrumbullake!

Mbani gjithmonë syze mbrojtëse kur punoni me makinerinë.

Vendosni mbrojtëse për veshët!

Vishni një maskë të përshtatshme kundër pluhurit. 

Vishni kapele sigurie.

Vishni doreza mbrojtëse!

Aksesorë - Nuk përfshihen gjatë dorëzimit, suplement i 
rekomanduar nga gama e aksesorëve.

Bateritë e mvjetrabetura, pajisjet elektrike dhe elektronike 
nuk duhet të hidhen me mbeturinat shtëpiake. Bateritë e 
vjetra, pajisjet elektrike dhe elektronike duhet të mblidhen 
dhe asgjësohen veçmas.
Bateritë e vjetra, pajisjet e vjetra elektrike dhe elektronike 
duhet të mblidhen dhe asgjësohen veçmas.
Pyesni autoritetet lokale ose shitësin tuaj për qendrat e 
riciklimit dhe pikat e grumbullimit.
Në varësi të rregulloreve lokale, shitësve me pakicë mund 
t'u kërkohet të marrin pa pagesë bateritë e përdorura dhe 
WEEE. 
Ndihmoni në reduktimin e nevojës për lëndë të para duke 
ripërdorur dhe ricikluar bateritë tuaja të vjetra dhe WEEE.
Bateritë e mbeturinave (veçanërisht bateritë litium-jon), 
pajisjet elektrike dhe elektronike përmbajnë materiale të 
vlefshme, të riciklueshme, të cilat, nëse nuk hidhen në një 
mënyrë të përgjegjshme për mjedisin, mund të kenë një 
ndikim negativ në mjedis dhe në shëndetin tuaj.
Fshini çdo të dhënë personale që mund të jetë në pajisjen 
tuaj të vjetër përpara se ta hidhni.

n
0

Shpejtësia boshe e rrotullimit

V Tensioni

Rrymë e vazhdueshme

Shenja e konformitetit europian

Marka Britanike e Konformitetit

Shenja e konformitetit ukrainas

Marka e Konformitetit Euroaziatik.
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وصف الأداء 
مĀبض اĀÿیادة. 1
مسمار اāمان. 2
ÿمود . 3
بطاریة. 4
تثبیت اÿÿامل. 5
اÿÿامل. 6
تثبیت داþÿ اÿÿامل . 7
منظم اÿسرÿة . 8
صنبور اÿماء. 9

وÿدة إزاÿة أطراف اÿمثĀاب. 10
وصĀة اăمداد باÿماء . 11
ÿضیب اÿدÿم. 12
اÿطرف اÿنھاÿي. 13
تاج اÿثĀب. 14
ÿامل اÿبطاریة اÿąتیاطیة اĀÿابĀة Āÿشÿن. 15
Ćÿÿت. 16
ÿوÿة اÿتثبیت. 17
مسامیر ÿین. 18
إشارة اÿثĀب اÿمركزي. 19
20 .ONE-KEY بطاریة إشارة
زر بدأ/إیĀاف. 21
تشĀیل ھادئ. 22
23 .ONE-KEY رك إشارةÿم
مĀیاس اÿوÿود. 24
میزان ماء رÿمي. 25
زر اÿتنشیط. 26
إشارة اĀÿدرة . 27

ÿوÿة اÿتشĀیل
بمساÿدة ÿوÿة اÿتشĀیل تÿنب اÿتÿمیل اÿمĀرط Āÿى اÿمÿرك واÿتھاÿك اÿمبكر ÿتاج اÿثĀب.

میزان ماء رÿمي
بمساÿدة میزان اÿماء اÿرÿمي تستطیþ أن تتþĀÿ من أن ماكینة اÿثĀب 

اÿماسیة متوÿھة بشكل مستĀیم أثناء ساÿر ÿمĀیة اÿثĀب. یمكن استخدام 
میزان اÿماء اÿرÿمي ÿي ÿاÿة اÿتشĀیل باÿید أو أیضاً ÿي ÿاÿة استخدام 

ÿامل ĀÿثĀب. 

إشارة اĀÿدرة 

أÿمر ضĀط منخĀض

أخضر ضĀط مثاÿي (ÿامل ثĀب)

أخضر ضĀط ÿید

أصĀر ضĀط مناسب 

أÿمر ضĀط أكثر

إشارة اÿطاÿة تĀطي إشارات ÿن اÿضĀط أثناء اÿثĀب.  ÿند ممارسة اÿضĀط Āÿى ماكینة اÿثĀب سوف 
تضيء ÿمبات اÿـ LED اÿواÿدة تĀو اāخرى. ÿم بزیادة أو خĀض اÿضĀط، ÿتى تضيء ÿمبة LED باĀÿون 

اāخضر وتĀرض اÿوضþ اÿمثاÿي.
إرشاد: أÿضل وسیĀة Āÿوصول إÿى "اÿوضþ اÿمثاÿي" باستخدام ÿامل اÿثĀب. ÿي أĀÿب ÿاąت إÿراءات 

اÿثĀب اÿمنĀذة باÿید تضيء ÿمبة اÿـ LED اÿصĀراء Ąÿشارة إÿى ضĀط "مناسب" أو ÿمبة اÿـ LED اÿخضراء 
Ąÿشارة إÿى ضĀط "ÿید".

یرÿى مراÿاة تĀĀیمات اÿشركة اÿمنتÿة اÿخاصة باستخدام تیÿان اÿثĀب اÿماسیة اÿÿدیدة.
بĀد إدخال تاج اÿثĀب یؤدي اÿضĀط اÿضĀیف ÿداً إÿى إزاÿة طبĀة اÿماس، اāمر اÿذي یؤدي إÿى بطء ÿمĀیة 

اÿثĀب ویساھم ÿي تبĀد تاج اÿثĀب. اÿضĀط بĀوة أكثر من اĆÿزم یمكن أن یؤدي إÿى اÿتÿمیل اÿمĀرط Āÿى 
اÿمÿرك أو Āÿتھاÿك اÿمبكر ÿتاج اÿثĀب اÿماسي، خاصة ÿند ثĀب اÿخرسانة اÿمسÿĀة. أÿمل بضĀط مناسب 

وą تÿاول تمریر تاج اÿثĀب باĀÿوة ÿبر اÿمادة اÿمراد ثĀبھا.

مĀیاس اÿوÿود
بĀد تشĀیل اÿماكینة سوف تĀرض إشارة اÿبطاریة وÿت اÿتشĀیل اÿمتبĀي. اăشارة تĀرض مستوى شÿن 

اÿبطاریة اĀÿابĀة Ćÿستبدال. ÿندما یكون مستوى اÿشÿن أÿل من %10 سوف تبدأ ÿمبة إشارة اÿبطاریة ÿي 
اÿومیض. ÿندما ینخĀض مستوى اÿشÿن إÿى %0 سوف تومض اÿبطاریة 8 ×. ثم اشÿن اÿبطاریة.

 10-32% 32-55% 55-77% 77-100%

بدأ تشĀیل ھادئ
یوصPى باستخدام بدء اÿتشĀیل اÿھادئ ÿتى تخترق ÿمة اÿمثĀب اÿمادة وą تنÿرف بĀد ذÿك.

.ON یلĀتشÿتاح اĀى مĀÿ طĀضÿا þن طریÿ زلĀمÿل اSĀشQداة، یāیل اĀĀة تÿاÿ يÿ .1
، ÿكي تبدء تشĀیل نمط اÿثĀب. 2. أضĀط Āÿى اÿزر 

3. أضĀط Āÿى اÿزر  مرة أخرى، ÿكي یتم إیĀاف تشĀیل نمط اÿثĀب.
ă .4یĀاف اāداة ضþ اÿزر ÿي موضă .STOP þیĀاف تĀĀیل اāداة استمر ÿي اÿضĀط Āÿى اÿزر 

.ARM
اÿتشĀیل اÿھادئ سیتوÿف تĀĀاÿیاً بĀد 10 ثواني. ÿي ھذه اÿÿاÿة ÿم بإیĀاف اāداة وإÿادة تشĀیĀھا مرة أخرى.

وصĀة الإمداد باÿماء 
 þمیÿ يÿ ماءÿتبرید باÿین اĀبار. یتĀÿد من تكون اÿĀÿب وĀÿب اĀتبرید مثÿ ماءÿة إمداد باĀداة وصāر باÿیتوا

أÿمال اÿخرسانة اÿمسÿĀة.
انتظر ÿبل بدء اĀÿمل، ÿتى یتبĀل باÿماء ساÿر ÿرص اĀÿطþ تماماً.

نصائþ اĀÿمل
استخدم نمط اÿثĀب (منصوح بھ) أو اÿضĀط باÿدþÿ اÿخĀیف ÿتى یخترج تاج اÿمثĀب اÿمادة أو ą ینÿرف 

بĀد.
Āÿب ذÿك استمر ÿي باÿي ÿمĀیة اÿثĀب باÿسرÿة اÿتي تم اختیارھا. 

 إذا ما إنĀك أÿزاء اÿمثĀب اāساسیة، أخرج آÿة اĀÿطþ اāساسیة من اÿمادة وأزل اÿāزاء اāسایة باÿمثĀب.
ÿĀÿصول Āÿى أÿضل أداء، یÿب "تخشین" اĀÿطþ اÿمĀینة اÿشكل ăظھار أÿزاء اĀÿرص مĀین اÿشكل: 

ÿتĀریض أÿزاء اĀÿطþ اÿمĀنیة اÿشكل اÿمستویة ÿÿĂÿار

إزاÿة الأÿطال

اÿماكینة تتذبذب 
ÿم بإیĀاف ÿمĀیة اÿثĀب.. 1
ÿم بإیĀاف تشĀیل اÿماكینة.. 2
أنزع اÿبطاریة.. 3
تþĀÿ من ÿدم وÿود صوامیل ومسامیر مĀكوكة. إذا ÿزم اāمر ÿم بإÿكام ربط اÿصوامیل واÿمسامیر . 4

اĀÿیر مربوطة بإÿكام.
راþÿ دوران تاج اÿثĀب. استبدل تاج اÿثĀب ÿند اÿÿاÿة. إذا استمرت اÿماكینة ÿي اÿتذبذب، ÿم بنزع . 5

تاج اÿثĀب واÿāزاء ÿیر مÿكمة اÿتثبیت. إذا استمرت اÿماكینة ÿي اÿتذبذب باÿرÿم من ھذا اÿăراء، 
.MILWAUKEE ى مركز خدمةÿھا إÿى إرساÿیر

تاج اÿثĀب مĀرÿل
تاج اÿثĀب مĀرÿل إما āنھ أصبÿ þیر ÿاد أو āن ÿامل اÿثĀب ÿم یتم تثبیتھ بشكل مستĀر.

أسباب تیÿان اÿثĀب اĀÿیر ÿادة: 
سرÿة اÿدوران ÿیر مطابĀة Āÿطر تاج اÿثĀب� 
 �ً اÿضĀط اÿشدید ÿدا
 �ً اÿضĀط اÿمنخĀض ÿدا
نسبة ÿاÿیة من اÿصĀب ÿي ÿطĀة اĀÿمل� 
مواد كبیرة وصĀبة� 
میاه أكثر من اĆÿزم� 
 �ً طاÿة اÿمÿرك منخĀضة ÿدا

یمكن مشاھدة ÿزیÿات اÿماس بوضوح Āÿى تاج اÿثĀب اÿÿاد. تاج اÿثĀب اÿÿاد یخترق / یĀطþ بدون مشاكل 
ÿتى مواد اĀÿمل اÿمسÿĀة.

اÿتنظیف
یÿب أن تكون ÿتÿات تھویة اÿÿھاز نظیĀة طوال اÿوÿت.

اÿنĀل واÿتخزین
ÿم بإزاÿة اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن واÿبطاریة اÿąتیاطیة اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿÿوامل اÿخاصة بھما Āÿى . 1

ÿامل اÿمثĀاب.
ÿم بĀك اāداة من ÿامل اÿمثĀاب.. 2
ÿبل اÿنĀل تþĀÿ من أن اÿÿھاز واÿÿامل واÿبطاریات تم تأمینھم.. 3

اÿصیانة
استخدم Āÿط مĀÿĀات میĀوكي وكذÿك ÿطÿ þیار میĀوكي. إذا كانت اÿمكونات اÿتي یÿب تĀییرھا ÿیر 

مذكورة، یرÿى اąتصال بأÿد ÿمĆء صیانة میĀوكي (انظر ÿاÿمة ÿناوین اÿضمان/اÿصیانة اÿخاصة بنا).
ÿند اÿÿاÿة یمكن طĀب رمز انÿĀار اÿÿھاز بĀد ذكر طراز اÿāة واÿرÿم اÿسداسي اÿمذكور Āÿى بطاÿة طاÿة 

اÿāة ÿدى ÿھة خدمة اĀÿمĆء أو مباشرة ÿدى شركة
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Straße 10
Winnenden 71364

أÿمانیا

اÿرموز
یرÿى ÿراءة دÿیل اąستخدام بĀنایة ÿبل اÿتشĀیل.

اÿذر! تÿذیر! خطر!

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.

ą تبþĀ اÿبطاریات اÿخĀویة اÿزر!

ارتدR داÿماً نظارات اÿوÿایة ÿند استخدام اÿÿھاز.

ارتد واÿیات اāذن!

 ą تستنشþ ھذه اāتربة. ارتد ÿناÿًا واÿیاً من اāتربة مناسباً.

ارتدي ÿبĀة.

ارتدR اĀĀÿازات!

.þÿĀر كمÿیاسیة، متوÿ دةĀا كمÿًیس مدرÿ - þÿĀمÿا

یÿظر اÿتخĀص من اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة سویاً 
مþ اĀÿمامة اÿمنزÿیة. یÿب ÿمþ اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة 

اĀÿدیمة واÿتخĀص منھا بشكل منĀصل.
أنزع اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿمراكم اĀÿدیمة واÿمصابیþ من اÿāھزة ÿبل اÿتخĀص منھا.
اÿرÿاء اąستĀسار ÿدى اÿÿھات اÿرسمیة ÿي اÿمكان أو ÿدى اÿتÿار اÿمتخصصین ÿن 

.þمÿÿا þÿل ومواĆĀستąادة اÿإ þÿموا
وĀÿاً Āÿواþÿ اÿمĀÿیة، ÿد یQطĀب من تÿار اÿتÿزÿة استĀادة اÿبطاریات اĀÿدیمة واÿāھزة 

اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة مÿاناً. 
ساھم ÿي اÿÿد من اÿÿاÿة إÿى اÿمواد اÿخام ÿن طریþ إÿادة استخدام اÿبطاریات اĀÿدیمة 

واÿāھزة اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة اÿخاصة بك وإÿادة تدویرھا.
تÿتوي اÿبطاریات اĀÿدیمة (وĀÿى اāخص بطاریات أیون اĀÿیثیوم) واÿāھزة 

اÿكھرباÿیة واÿăكترونیة اĀÿدیمة Āÿى مواد ÿیمة وÿابĀة ÿăادة اÿتدویر یمكن أن یكون ÿھا 
 þو یتماشى مÿى نĀÿ ص منھاĀتخÿدم اÿ ةÿاÿ يÿ تكÿة وصÿبیÿى اĀÿ بیةĀآثار س

اÿبیÿة.
ÿبل اÿتخĀص ÿم بمÿو اÿبیانات اÿشخصیة اÿتي ÿد تكون Āÿى ÿھازك اĀÿدیم.

n
0

أÿصى سرÿة دون وÿود ÿمل

V اÿÿھد اÿكھرباÿي
اÿتیار اÿمستمر

Ćÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة

Ćÿمة اÿمÿĆمة اÿبریطانیة 

Ćÿمة اÿتواþÿ اāوكرانیة 

Ćÿمة اÿمطابĀة اāوروبیة اÿسیویة

ÿربي ÿربي
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Āÿد یخرج رأس اÿمثĀاب من اÿÿھة اāخرى أو ÿد یسĀط اĀĀÿب اÿمثĀوب. 
ÿ تستخدم الأداة ÿي الأÿمال اÿتي تتم ÿوق اÿرأس باÿتبرید باÿماء. إذا وصل اÿماء إÿى داخل أداة اĀÿمل 

اÿكھرباÿیة یرتþĀ خطر اăصابة بصĀĀة كھرباÿیة.

إرشادات أمان وÿمل إضاÿیة
ارتدR مĀدات اÿÿمایة اÿشخصیة. ارتدR داÿمًا اÿنظارة اÿواÿیة. یĀمل ارتداء مĀدات اÿÿمایة اÿمناسبة، مثل ÿناع 
اÿÿمایة من اĀÿبار أو اÿāذیة ÿیر اĀÿابĀة Ćÿنزąق أو خوذة اÿوÿایة أو واÿي اÿسمĀÿ ،þى اÿÿد من مخاطر 

اăصابة.
ÿي ÿاÿة ثĀب اĀĀÿب ÿبر اāرضیات یسĀط Āÿب اĀÿطĀة اÿمثĀوبة ÿي اĀÿادة من رأس اÿمثĀاب. أÿمل Āÿى 

توÿیر اÿÿمایة اÿكاÿیة Ăÿشخاص واĀÿرف اÿتي تÿت منطĀة اÿثĀب.
ÿد تكون اāتربة اÿناتÿة ÿن استخدام ھذه اÿÿة ضارة باÿصÿة. ą تستنشþ ھذه اāتربة. ارتد ÿناÿًا واÿیاً من 

اāتربة مناسباً.
ą یÿوز استخدام مواد ینÿم ÿنھا أضرار Āÿى اÿصÿة (ÿریر صخري).

اÿرÿاء إیĀاف تشĀیل اÿÿھاز Āÿى اĀÿور ÿي ÿاÿة ÿرĀÿة أداة اąستĀمال!
ą تĀم بتشĀیل اÿÿھاز مرة أخرى، طاÿما أن اāداة اÿمستĀمĀة ąزاÿت ÿي ÿاÿة ÿرĀÿة؛ ÿیث یمكن أن یÿدث 

ھنا إرتداد ÿكسي مصÿوب بĀوة رد Āÿل ÿاÿیة.
ÿم باÿبÿث وإزاÿة أسباب ÿرĀÿة أدة اąستĀمال مþ مراÿاة تĀĀیمات اāمان.

من اÿمÿتمل أن تكون اāساب ھي:
أنÿدار ÿي اĀÿطĀة اÿمخصصة ĆÿستĀمال� 
اختراق اÿمواد اÿمخصصة ĆÿستĀمال� 
زیادة اÿÿمل Āÿى اÿāة اÿكھرباÿیة� 

ą تĆمس بیدك اÿماكینة أثناء دورانھا.
اāداة اÿمستخدمة ÿادة اÿÿاÿة وÿد تصبþ ساخنة أثناء اąستخدام.

تÿذیر! خطر إصابة بÿروح وÿروق
- ÿند اÿتĀامل مþ أدوات اąستخدام

- ÿند وضþ اÿÿھاز.
یتĀین ارتداء Āÿازات وÿایة ÿند استĀمال أداة اąستخدام.

ą یÿب إزاÿة اÿنشارة واÿشظایا أثناء تشĀیل اÿÿة.
ÿند اĀÿمل ÿي سĀف اÿÿواÿط أو اāرضیة، توخ اÿÿذر وتÿنب اÿكابĆت اÿكھربیة وأنابیب اĀÿاز أو اÿمیاه.

ÿم بإزاÿة ÿزمة اÿبطاریة ÿبل اÿبدء ÿي أي أÿمال Āÿى اÿÿھاز.
ą تĀم بتخزین اÿبطاریة مþ اāشیاء اÿمĀدنیة (خطر ÿصر اÿداÿرة)..

استخدم Āÿط شواÿن ÿ System MXFشÿن بطاریات ą . System MXFتستخدم بطاریات من 
أنظمة أخرى.

ą تĀتþ اÿبطاریات وأÿھزة اÿشÿن مطĀĀاً وÿم بĀÿظھا ÿي ÿرف ÿاÿة Āÿط. یĀÿظ بĀیداً ÿن اÿرطوبة.
ÿد یتسرب ÿامض اÿبطاریة من اÿبطاریات اÿتاĀÿة ÿي ظروف اÿÿمل اÿزاÿد بدرÿة كبیرة أو ÿي درÿات 

اÿÿرارة اÿشدیدة. ÿي ÿاÿة مĆمسة ÿامض اÿبطاریة اÿسل یدیك ÿورا باÿماء واÿصابون. ÿي ÿاÿة مĆمسة 
اÿساÿل ĀĀÿینین اشطĀھما ÿیدا ÿمدة 10 دÿاĀÿ þÿى اÿāل واطĀب اĀÿنایة اÿطبیة ÿورا.

تÿذیر! یÿتوي ھذا اÿÿھاز Āÿى بطاریة ÿیثیوم خĀویة زر. 
ÿد تتسبب اÿبطاریة اÿÿدیثة أو اÿمستĀمĀة ÿي ÿدوث ÿروق داخĀیة باĀÿة وÿد تؤدي إÿى اÿوÿاة ÿي 
ن داÿمًا ÿطاء ÿیز اÿبطاریة.  RSسم. أمÿÿى اÿھا إÿھا أو دخوÿĆة ابتÿاÿ يÿ كÿتین، وذÿل من ساÿأ

وÿي ÿاÿة ÿدم إÿĆÿھ بإÿكام، أطĀأ اÿÿھاز وÿم بنزع اÿبطاریة واÿتĀظ بھا بĀیدًا ÿن متناول اāطĀال. 
إذا كنت تĀتĀد أنھ تم ابتĆع بطاریة أو أن تكون دخĀت إÿى اÿÿسم، اÿصد اÿطبیب ÿورًا ÿĀÿصول Āÿى 

اÿمساÿدة اÿطبیة.
تÿذیر! ÿتÿنب أخطار اÿÿریþ أو اăصابة أو اăضرار باÿمنتþ اÿتي تنÿم ÿن اÿماس اÿكھرباÿي، ą تĀمر 
اāداة أو اÿبطاریة اĀÿابĀة Ćÿستبدال أو ÿھاز اÿشÿن ÿي اÿسواÿل وأÿرص Āÿى أن ą تصل اÿسواÿل إÿى 

داخل اÿÿھاز واÿبطاریة. اÿسواÿل اÿمؤدیة Āÿتآكل أو اÿموصĀة Āÿتیار اÿكھرباÿي، مثل اÿماء اÿماþÿ ومركبات 
كیماویة مĀینة ومواد اÿتبیض أو اÿمنتÿات اÿتي تشتمل Āÿى مواد تبیض، یمكن أن تؤدي إÿى ÿدوث ماس 

كھرباÿي. 

شروط اÿستخدام اÿمÿدَّدة
صQممت ھذه اÿÿة  ÿāمال اĀÿÿر اÿÿاف ÿى اÿطوب واÿبĆط واĀÿÿر اÿرطب ÿى اÿخراسانات.

ą تستخدم ھذا اÿمنتþ بطریĀة أخرى ÿیر اÿمÿددة Ćÿستخدام اĀÿادي.

اÿمخاطر اÿمتبĀیة 
ÿتى ÿي ÿاÿة استخدام اÿمنتþ تبĀاً ĀÿتĀĀیمات ą یمكن استبĀاد باÿي اÿمخاطر بشكل تام. ÿي ÿاÿة اąستخدام 

یمكن ÿدوث اÿمخاطر اÿتاÿیة، ÿذا یÿب Āÿى اÿمستخدم مراÿاة ما یĀي:
اăصابات اÿتاÿمة ÿن اąھزازات.� 

أمسك اÿÿھاز من اÿمĀابض اÿمخصصة ÿذÿك وÿدد أوÿات اĀÿمل وخطة اĀÿمل.
یمكن أن تسبب اÿضوضاء ÿي أضرار سمĀیة. ÿذا یرج ارتداء واÿي Āÿسمþ وÿم بتÿدید ÿترة اĀÿمل.� 
إصابات اĀÿین اÿناÿمة ÿن ÿزیÿات اĀÿذورات.� 

ارتدي داÿماً نظارة واÿیة وبنطĀون طویل ÿوي وÿذاء ÿوي.
استنشاق اāتربة اÿسامة.� 
 ą تستنشþ ھذه اāتربة. ارتد ÿناÿًا واÿیاً من اāتربة مناسباً.� 

�ONE-KEY
ÿمĀرÿة اÿمزید ÿن وظاÿف ONE-KEY اÿخاصة بھذا اÿÿھاز، إÿراء دÿیل اąستخدام اÿسریþ اÿمرþÿ أو ÿم 

بزیارتنا Āÿى اăنترنت تÿت ÿنوان  www.milwaukeetool.com/one-key. یمكنك تنزیل 
اÿتطبیĀÿ ONE-KEY þى ھاتĀك اÿذكي ÿن طریþ متÿر اÿتطبیĀات آب ستور أو ÿوÿل بĆي.

إذا ÿدث تĀریþ إÿكتروستاتیكي، سوف ینĀطþ اتصال اÿبĀوتوث. ÿي ھذه اÿÿاÿة ÿم بإÿراء اąتصال مرة 
أخرى یدویاً.

�ONE-KEY إشارة

اăضاءة اÿزرÿاء  þتطبی þن طریÿ ة نشاط ویمكن ضبطھÿاÿ يÿ كيĀسĆÿتصال اąا
.�ONE-KEY ستخدامąا

اÿومیض اāزرق .�ONE-KEY ستخدامąا þتطبی þداة تتواصل مāا
اÿومیض اÿāمر āسباب اÿسĆمة تم تĀطیل اāداة ویمكن إزاÿة اĀÿطل من اÿمستخدم ÿن 

.�ONE-KEY ستخدامąا þتطبی þطری

إرشادات خاصة ببطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن

استخدام بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن
اÿبطاریات اÿتي ÿم تستخدم منذ ÿترة طویĀة یÿب شÿنھا ÿبل اąستخدام مرة أخرى.

تĀĀل درÿات اÿÿرارة اÿتي تتÿاوز °50سیĀزیوس (ÿ122°ھرنھایت) من أداء اÿبطاریة. تÿنب اÿتĀرض 
اÿزاÿد  ÿĀÿرارة أو أشĀة اÿشمس (خطر اÿتسخین)..

یÿب اĀÿÿاظ Āÿى مÿتویات اÿشواÿن و اÿبطاریات نظیĀة.
ÿĀÿصول Āÿى ÿترة استخدام مثاÿیة، یÿب شÿن اÿبطاریات تماما، بĀد اąستخدام. 

ÿĀÿصول Āÿى أطول ÿمر ممكن Āÿبطاریة، انزع اÿبطاریات اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿشاÿن بمÿرد شÿنھا تماما.
ÿتخزین اÿبطاریة أكثر من 30 یوم:

تĀÿQظ اÿبطاریة اĀÿابĀة Āÿشÿن ÿي مكان ÿاف ÿند درÿة ÿرارة أÿل من 27 درÿة مÿویة.
خزن اÿبطاریة مشÿونة بنسبة تتراوح بین 30%-50%

اشÿن اÿبطاریة كاÿمĀتاد، وذÿك كل ستة أشھر من اÿتخزین.

ÿمایة بطاریات أیون اĀÿیثیوم اĀÿابĀة Āÿشÿن من اÿتÿمیل اÿزائد 
 þذي ینتÿیة اÿكھرباÿرة اÿداÿي اÿ صورĀÿأو ا þÿاĀمÿف اÿتوÿركة أو اÿÿة اÿاÿي، أو إÿاĀÿزم اĀÿت اąاÿ يÿ

ÿنھ سÿب Āÿدر كبیر من اÿتیار اÿكھرباÿي، ستصدر اāداة ذبذبات ÿمدة 5 ثوان، وسیضيء مĀیاس اÿوÿود ثم 
تتوÿف ÿن اĀÿمل. ÿăادة اÿضبط، ÿرر اÿزناد.

ÿي اÿظروف اĀÿصوى ĀĀÿمل، ÿد ترتþĀ درÿة اÿÿرارة اÿداخĀیة Āÿبطاریة. إذا ÿدث ذÿك، سیضيء مĀیاس 
اÿوÿود ÿتى تنخĀض درÿة ÿرارة اÿبطاریة، وبĀدھا یمكنك متابĀة اĀÿمل.

نĀل بطاریات اĀÿیثیوم
تخضþ بطاریات اĀÿیثیوم أیون ÿشروط ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة.

ویÿب نĀل ھذه اÿبطاریات وĀÿاً ÿĂÿكام واĀÿوانین اÿمĀÿیة واÿوطنیة واÿدوÿیة.
یمكن Āÿمستخدم نĀل اÿبطاریات براً دون اÿخضوع ÿشروط أخرى.� 
یخضþ اÿنĀل اÿتÿاري ÿبطاریات اĀĀÿیثیوم أیون ÿن طریþ اĀÿیر إÿى ÿوانین نĀل اÿسþĀ اÿخطرة. یتĀین أن � 

یĀوم أÿراد مدربون ÿیداً باÿăداد ĀÿمĀیة اÿنĀل واĀÿیام بھا بصÿبة خبراء مثĀھم.
متى تQنĀل اÿبطاریات:

ÿند اÿتأكد من ÿمایة أطراف توصیل اÿبطاریة وÿزÿھا تÿنباً ÿÿدوث ÿصر باÿداÿرة.� 
ÿند اÿتأكد من ÿمایة ÿزمة اÿبطاریة من اÿÿركة داخل صندوق اÿتĀبÿة.� 
یQرÿى ÿدم نĀل اÿبطاریات اÿتي بھا تشĀĀات أو تسربات.� 

یQرÿى اÿبÿث مþ شركة اÿشÿن ÿن نصیÿة أخرى

اÿبیانات اĀÿنیة
اÿطراز
إنتاج ÿدد

نطاق تردد اÿبĀوتوث (نطاÿات اÿتردد)
أÿصى ÿدرة Āÿتردد اĀÿاÿي

إصدار - اÿبĀوتوث
أÿصى سرÿة دون وÿود ÿمل

اÿسرÿة اāوÿى
اÿسرÿة اÿثانیة
اÿسرÿة اÿثاÿثة
اÿسرÿة اÿرابĀة

ÿدرة اĀÿÿر ÿي اÿخرسانة
اÿسرÿة اāوÿى
اÿسرÿة اÿثانیة
اÿسرÿة اÿثاÿثة
اÿسرÿة اÿرابĀة

اĆĀÿووظ اÿخارÿي/اÿداخĀي ÿتركیب اāداة
(3,0 Ah ... 12,0 Ah) 01/2014 مÿر EPTA þنھÿ اĀÿوزن وÿا

درÿة ÿرارة اÿÿو اÿمÿیط اÿمنصوح بھا ÿند اĀÿمل
طراز اÿبطاریة اÿمنصوح بھ
أÿھزة اÿشÿن اÿمنصوح بھا

مĀĀومات اÿضوضاء:
EN 62841 وروبیةāاییر اĀمĀÿ اĀÿددة وÿیاسھا مÿ تي تمÿیم اĀÿا 

مستویات ضوضاء اÿÿھاز، ترÿیþ أ بشكل نموذÿي كاÿتاÿي:
مستوى ضĀط اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس 
مستوى شدة اÿصوت / اąرتیاب ÿي اĀÿیاس

ارتد واÿیات الأذن!

اÿبیانات اĀÿنیة
اÿطراز
إنتاج ÿدد

طول اĀÿمود اĀÿابل Ćÿستخدام
اÿطول/اĀÿرض/ارتĀاع

شطĀة
اÿوزن وĀÿا ÿنھEPTA þ رÿم 01/2014

 تÿذیر إÿرأ جمیþ تÿذیرات الأمان واÿتĀĀیمات واÿصور واÿمواصĀات اÿواردة مþ ھذه اÿمĀدة 
اÿكھربائیة. اÿمخاĀÿة ÿي إتباع اÿتĀĀیمات اÿمذكورة أسĀĀھ ÿد یكون نتیÿتھا صدمة كھرباÿیة، ÿریþ و / أو 

إصابة باĀÿة.
اÿتĀظ بجمیþ اÿتÿذیرات واÿتĀĀیمات Āÿرجوع إÿیھا ÿي اÿمستĀبل.

تÿذیرات سĀمة مثĀاب ماسي
إذا كانت ھناك ÿاجة Āÿماء ÿند ÿمĀیة اÿثĀب، أبĀد سیĀن اÿماء من منطĀة ÿمل اÿمستخدم أو ÿم بإÿداد 

مجال تصریف مناسب. من خĆل إÿراءات اÿوÿایة ھذه یظل مÿال اĀÿمل ÿاÿاً ÿĀÿد من خطر اăصابة 
بصĀĀة كھرباÿیة. 

 þطاة أو مĀخطوط تیار كھربائي مÿ ابĀمثÿمسة راس اĀیھا مÿ تي یمكن أن یأتيÿب اĀثÿمال اÿة أÿاÿ يÿ
سĀك اÿتیار اÿخاص باÿجھاز، یتم الإمساك باÿجھاز اÿكھربائي دائماً من اÿمĀبض اÿمĀزول. ÿند مĆمسة 

سĀك یÿمل تیار كھرباÿي Āÿد یĀوم رأس اÿمثĀاب بتوصیل اÿكھرباء ویتسبب ÿي صĀĀة كھرباÿیة Āÿمستخدم.
ÿي ÿاÿة اÿثĀب یثاÿب من اÿماس یجب دائماً ارتداء واÿي Āÿسمþ. اÿضوضاء یمكن أن تؤدي إÿى ضرر 

.þسمÿبا
إذا ÿدثت ÿرĀÿة Āÿمود اÿثĀب، ÿ تĀم بممارسة اÿضĀط Āÿى اÿمثĀاب وÿم بإیĀاف تشĀیل اÿجھاز. ÿم 

باÿتÿري ÿن سبب ÿرĀÿة ÿمود اÿمثĀاب ثم ÿم بإزاÿتھ.
ÿبل إÿادة وضþ مثĀاب جدید من اÿماس Āÿى ÿطĀة اĀÿمل تÿ ،þĀÿما إذا كان ÿمود اÿمثĀاب یدور بدون 

ÿرĀÿة. إذا ÿدثت ÿرĀÿة Āÿمود اÿمثĀاب، Āÿد ą یبدأ اÿمثĀاب ÿي اĀÿمل أو ÿد یÿدث تÿمیل مĀرط Āÿى اāداة. 
بخĆف ذÿك ÿد ینزþÿ اÿثاÿب اÿماسي ÿي ھذه اÿÿاÿة من ÿطĀة اĀÿمل.

ÿي ÿاÿة تثبیت ÿامل اÿمثĀاب Āÿى ÿطĀة اĀÿمل، تþĀÿ من أن تثبیت اÿماكینة یتÿمل اĀÿبء أثناء ÿمĀیة 
اÿثĀب. ÿي ÿاÿة ÿطþ اĀÿمل اÿرÿیĀة أو اÿمسامیة ÿد تنĀك أدوات اÿتثبیت وÿد ینزÿ þÿامل اÿمثĀاب ÿن ÿطĀة 

اĀÿمل.
ÿي ÿاÿة تأمین ÿامل اÿمثĀاب براĀÿة شĀط Āÿى ÿطĀة اĀÿمل، ضþ راþÿ اÿشĀط دائماً Āÿى سطþ مستوي 
نظیف وÿیر مسامي. یÿظر اÿوضĀÿ þى أسطþ مĀطاة بطبĀات مثل اÿبĆط أو اÿمواد اÿمركبة. إذا ÿم تكن 

ÿطĀة اĀÿمل مĀساء أو مستویة أو مثبتة ÿیداً Āÿد ینزþÿ اÿراþÿ باÿشĀط ÿن ÿطĀة اĀÿمل.
تأكد من أن ھناك ضĀط خوائي كاÿي ÿبل وأثناء ÿمĀیة اÿثĀب. ÿي ÿاÿة اÿضĀط اÿخواÿي ÿیر اÿكاÿي ÿد 

ینزþÿ اÿراþÿ باÿشĀط ÿن ÿطĀة اĀÿمل.
ÿ تجري أي أÿمال ثĀب، إذا كانت اÿماكینة مؤمنة Āÿط من خĀل اÿراþÿ باÿشĀط. یستثنى من ذÿك أÿمال 

اÿثĀب إÿى أسĀل. ÿي ÿاÿة ÿیاب اÿضĀط اÿخواÿي ینزþÿ راþÿ اÿشĀط ÿن ÿطĀة اĀÿمل.
ÿي ÿاÿة ثĀب اÿÿوائط أو الأسĀف تþĀÿ من أن الأشخاص ومواضþ اĀÿمل Āÿى اÿجھة الأخرى مؤمنة. 

مثĀب مĀینS اÿشكل  

تÿذیر! 
تم ÿیاس مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿوارد ÿي ورÿة اÿمĀĀومات ھذه، وĀÿاً ąختبار ÿیاسي مÿدد ÿي اÿمواصĀة EN 62841، ویمكن استخدامھ ÿمĀارنة آÿة مþ أخرى.. كما یمكن استخدام ذÿك أیضًا ÿي إÿراء 

تĀییم أوÿي ĀÿتĀرSض.
یمثل مستوى اąھتزاز وانبĀاث اÿضوضاء اÿمĀĀن ÿنھ اąستخدامات اāساسیة ÿĀÿة. ومþ ذÿك، إذا استĀQمĀت اÿÿة ÿي استخدامات مختĀĀة، أو بمĀÿĀات مختĀĀة، أو تم صیانتھا Āÿى نÿوO سیĀÿ ،þد یختĀف مستوى اąھتزاز 

وانبĀاث اÿضوضاء. وھذا ÿد یزید -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض خĆل مدة اĀÿمل اÿăماÿیة.
ÿند تĀییم مستوى اÿتĀرض Ćÿھتزاز واÿضوضاء، ینبĀي أیضًا أن یوضÿ þي اÿąتبار ÿترات إطĀاء اÿÿة أو تشĀیĀھا دون أن تĀوم بأي وظیĀة ĀĀÿیاً. ÿھذا ÿد یĀĀل -إÿى ÿد كبیر- من مستوى اÿتĀرض خĆل مدة اĀÿمل 

اÿăماÿیة.
تĀرف Āÿى تدابیر اÿسĆمة اăضاÿیة؛ ÿÿمایة اÿمشĀل من تأثیرات اąھتزاز أو اÿضوضاء أو كĀیھما، مثل: صیانة اÿÿة ومĀÿĀاتھا، واĀÿÿاظ Āÿى دفء اÿیدین، وتنظیم نماذج اĀÿمل.

ÿھاز ثĀب  

 MXF DCD350DD 

 4971 18 01 XXXXXX MJJJJ
 2402-2480 MHz
 1,8 dBm
 4.0 BT signal mode

 0-390 mm-1

 0-850 mm-1

 0-1650 mm-1

 0-2200 mm-1

 152-356 mm
 76-152 mm
 51-76 mm
 13-51 mm
 1-1/4" UNC / 1/2" G
 23,0...26,4 kg
 -18...+50 °C
 MXFCP203, MXFXC406, MXFC608, MXFHD812
 MXFC

 102,4 dB(A) / 3 dB(A)
 115,4 dB(A) / 3 dB(A)

 MXF DCD350DR 

 4971 34 00 XXXXXX MJJJJ
 650 mm
 630 / 315 / 1140 mm
 60 °
 27,6 kg
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EC DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the product 
described under �Technical Data� fulÞ lls all the relevant regulations and directives 
listed below and that the following harmonized standards have been used.

EG-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
Wir erklären als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter 
�Technische Daten� beschriebene Produkt alle nachstehend aufgeführten 
relevanten Verordnungen und Richtlinien erfüllt und dass die folgenden 
harmonisierten Normen angewandt wurden.

DÉCLARATION CE DE CONFORMITÉ
Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que 
le produit décrit dans « Données techniques » est conforme à toutes les 
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-après et que les normes 
harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITÀ
In qualità di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilità che 
il prodotto descritto nei "Dati tecnici" è conforme a tutti i regolamenti e tutte le 
direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le seguenti 
norme armonizzate.

DECLARACIÓN CE DE CONFORMIDAD
Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el producto descrito bajo 
"Datos técnicos" está en conformidad con todos los reglamentos y directivas detallados a 
continuación y que se han utilizado las siguientes normas armonizadas.

DECLARAÇÃO CE DE CONFORMIDADE
Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que o produto descrito sob 
"Dados Técnicos" corresponde com todos os regulamentos relevantes e directivas abaixo 
que as seguintes normas harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING
Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder 
'Technische gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde 
relevante verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende 
geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Vi erklærer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet under 
"Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger og direktiver som 
nævnt nedenfor og at nedenstående harmoniserede standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLÆRING
Som produsent erklærer vi under eget ansvar at produktet som beskrives under 
«Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver som står oppført 
nedenfor og at de følgende harmoniserte standarder har blitt brukt.

EG-FÖRSÄKRAN ÖVERENSSTÄMMELSE
Vi som tillverkare förklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs 
under "Tekniska data" överensstämmer med alla de nedan angivna relevanta 
förordningarna och direktiven och att de följande harmoniserade normen har 
tillämpats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, että kohdassa 
"Tekniset tiedot" kuvattu tuote täyttää kaikki seuraavassa luetellut sitä koskevat 
asetukset ja direktiivit ja että seuraavia harmonisoituja standardeja on sovellettu.

∆��Ω£� £¥�� ¢ΦΩ£�£ ��
©Ä »αÄαÃ»¸υαÃÄ±Ä ·¸¼Ñ¾Àυ½¸ υπ¸Ð¹υ¾α ÏÄº ÄÀ πÃÀÊÏ¾ πÀυ π¸Ãº´Ã¯φ¸Äαº ÃÄÀ 
»¸φ¯¼αºÀ «¤̧ Ç¾º»¯ §αÃα»Ä¸ÃºÃÄº»¯», π¼¸ÃÀ² Ï¼ÀυÄ ÄÀυÄ »α¾À¾ºÃ½ÀÐÄ »º Ï¼¸Ä ÄºÄ 
À·¸´²¸Ä πÀυ α¾αφ°ÃÀ¾Äαº ÃÇ¸Äº»¯ παÃα»¯ÄÉ, »αº ´ºα ÄÀ ÀπÀ²À °ÇÀυ¾ ¸φαÃ½ÀÃÄ¸² 
Äα α»Ï¼Àυ¹α ¸¾αÃ½À¾ºÃ½°¾α πÃÏÄυπα.

AT UYGUNLUK BEYANI
Üretici sõfatõyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bölümünde tarif edilen ürünün 
a`ağõda sõralanan bütün ilgili yönetmelik ve direktiß ere uygun olduğunu ve 
a`ağõdaki uyumla`tõrõlmõ` standartlarõn kullanõldõğõnõ beyan etmekteyiz.

ES PROHLÁ�ENÍ O SHOD�
My jako výrobce prohla�ujeme na svou vlastní odpov�dnost, �e produkt popsaný 
v �ásti �Technické údaje� splňuje v�echna pZíslu�ná naZízení a sm�rnice uvedené 
ní�e a �e byly pou�ity následující harmonizované normy.

ES VYHLÁSENIE O ZHODE
"My ako výrobca vyhlasujeme na vlastnú zodpovednosť, �e produkt popísaný v 
�asti �Technické údaje� spĺňa v�etky príslu�né nariadenia a smernice uvedené 
ni��ie a �e boli pou�ité nasledujúce harmonizované normy.

DEKLARACJA ZGODNO[CI WE
Jako producent o\wiadczamy na nasz� wyB�czn� odpowiedzialno\�, }e 
produkt opisany w punkcie �Dane techniczne� odpowiada wszystkim poni}szym 
istotnym rozporz�dzeniom oraz dyrektywom, a tak}e i} zastosowano poni}sze 
zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELQSÉGI NYILATKOZAT
Gyártóként egyedüli felelősséggel kijelentjük, hogy a �Műszaki Adatok� alatt 
leírt termék megfelel a következőkben felsorolt minden releváns rendeletnek és 
irányelvnek, és hogy a következő harmonizált szabványok kerültek használatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod, opisan 
pod "Tehni�ki podaci", sukladan sa svim relevantnim propisima i u nastavku 
navedenim smjernicama i harmoniziranim normativima dokumenata.

IZJAVA O SUKLADNOSTI
Mi kao proizvođa� izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod opisan pod 
"Tehni�ki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene relevantne odredbe i 
smjernice i da su sljede�e harmonizirane norme bile primijenjene.

EK ATBILST+BAS DEKLAR�CIJA
Mēs k� ra�ot�js un vien,g� atbild,g� persona apliecin�m, ka �Tehniskajos datos� 
raksturotais produkts atbilst visiem attiec,gajiem noteikumiem un vadl,nij�m, kas 
uzskait,tas turpm�k, un ka ir izmantoti ��di saskaņotie standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA
Gamintojo vardu atsakingai parei�kiame, kad gaminys, apra�ytas skyriuje 
�Techniniai duomenys�, atitinka visus toliau i�vardytų susijusių reglamentų, 
direktyvų ir darniųjų standartų taikomus reikalavimus.

EÜ VASTAVUSDEKLARATSIOON
Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises �Tehnilised andmed� kirjeldatud 
toode on kooskõlas allpool nimetatud direktiivide asjaomaste eeskirjade ja ühtlustatud 
normdokumentidega ning et on kasutatud järgmisi ühtlustatud standardeid.
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DECLARA�IE DE CONFORMITATE CE
În calitate de produc�tor declar�m pe propria r�spundere c� produsul descris la 
"Date tehnice" este în concordand� cu toate regulamentele �i directivele relevante 
de mai jos �i c� au fost utilizate urm�toarele norme armonizate.
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EC IZJAVA O USKLA�ENOSTI
Kao proizvođa�, sa potpunom odgovorno��u izjavljujemo da je proizvod opisan 
u odeljku �Tehni�ki podaci� usklađen sa svim relevantnim propisima i direktivama 
navedenim u nastavku i da su primenjeni slede�i harmonizovani standardi.

DEKLARATA E KONFORMITETIT KE
Si prodhues, ne deklarojmë me përgjegjësi të vetme se produkti i përshkruar 
nën "Të dhënat teknike" është në përputhje me të gjitha rregulloret dhe direktivat 
përkatëse të renditura më poshtë dhe se janë zbatuar standardet e harmonizuara 
të mëposhtme.

إÿرار اÿمطابĀة وĀÿاً Āÿوائþ اÿتÿاد الأوروبي
  þنیة" یطابĀÿبیانات اÿت "اÿموصوف تÿا þمنتÿردة، أن اĀمنÿیتنا اÿى مسؤوĀÿة وÿن كشركة منتÿر نĀب ھذا نÿبمو

ÿمیþ اāوامر واÿتوÿیھات اÿھامة اÿمذكورة ÿیما یĀي وÿد ÿرى ÿیھا استخدام مĀاییر اÿتواþÿ اÿتاÿیة: 

GB-DECLARATION OF CONFORMITY
We declare as the manufacturer under our sole responsibility 
that the product described under �Technical Data� fulÞ lls all the 
listed below relevant regulations and that the following designated 
standards have been used.

S.I. 2008/1597 (as amended)
S.I. 2017/1206 (as amended)
S.I. 2012/3032 (as amended)
BS 62841-1:2015+A11:2022
BS EN 62841-3-6:2014 + AC:2015 + A11:2017
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021 
BS EN 301 489-1 V2.2.3
BS EN 301 489-17 V3.2.4
BS EN 300 328 V2.2.2
BS EN 62479:2010
BS EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-06-03

Alexander Krug 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway
Marlow SL7 1YL 
UK

2011/65/EU (RoHS)
2014/53/EU
2006/42/EC
EN 62841-1:2015+A11:2022
EN 62841-3-6:2014 + AC:2015 + A11:2017
EN IEC 55014-1:2021
EN IEC 55014-2:2021 
EN 301 489-1 V2.2.3
EN 301 489-17 V3.2.4
EN 300 328 V2.2.2
EN 62479:2010
EN IEC 63000:2018

Winnenden, 2023-06-03

Alexander Krug 
Managing Director 

Authorized to compile the technical Þ le
Bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé à compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redacción de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentação técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til å utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullmäktigad att sammanställa teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
�¿ÀυÃºÀ·ÀÄ¸½°¾ÀÄ ¾α Ãυ¾Ä¯¿¸º ÄÀ¾ Ä¸Ç¾º»Ï φ¯»¸¼À. 
Teknik evraklarõ hazõrlamakla görevlendirilmi`tir.  
Zplnomocn�n k sestavování technických podkladů.
Splnomocnený zostaviť technické podklady.
UpeBnomocniony do zestawienia danych technicznych
Műszaki dokumentáció összeállításra felhatalmazva
Poobla��en za izdelavo spisov tehni�ne dokumentacije.
Ovla�ten za formiranje tehni�ke dokumentacije.
Pilnvarotais tehnisk�s dokument�cijas sast�d,�an�.
/galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
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Împuternicit s� elaboreze documentadia tehnic�.
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مĀتمدة ĀÿمطابĀة مþ اÿمĀف اĀÿني

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Straße 10
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